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OBSERVAȚII ASUPRA MODALITĂȚI DE CARACTERIZARE A 
PERSONAJELOR SHAKESPEARIENE DIN A DOUA PERIOADÄ DE 
CREATIE (1595—1601) 


de 
CORNEL CAPUSAN 


Problema raportului dintre personaj si siluatie in opera lui Shakes- 
peare a lost pusă, încă in 1736, de către un critic anonim: „Cu cit il 
citesc mai mult — spunea acesta — cu atit mai mult sint convins de 
faptul са, avind o bună cunoaştere a talentului sáu particular, el s-a 
ingrijit mai ales sä elaboreze circumstante mari si schimbätoare pentru 
ca sä-si aseze in ele caracterele principale astfel incit sä influenteze 
puternic sentimentele si s-a preocupat mai mult de aceastä laturä 
decit de mijloacele si metodele prin care si-a adus caracterele in cir- 
cumstanfele date.”! 

In opozitie cu teoria anonimului, care incearcä sä dovedeascä rolul 
secundar al logicii psihologice a personajului si intiietatea situaliei, 
stau toate teoriile, uneori hazardate, ce vreau sä dezváluie unitatea 
interioará a eroilor. In ciuda riscului pe care il comportä, ele sint che- 
mate să-l descopere pe adevăratul Shakespeare. 

La o cercetare atentă a creației lui, si in special a celor mai 
reușite opere, reiese că metodele fundamentale de individualizare a 
personajelor sînt două. Pornind de la datele fundamentale, intuitiv fixate 
în imaginaţia sa, Shakespeare extinde, uneori concentric, alteori linear, 
domeniul subiectiv al personajului, caracterul său, tinind seama de si- 
tuatia dramatică. Chiar si atunci cînd nu e vorba de o evoluție, ci de 
o descoperire a unor date de caracter, metoda a doua rămine valabilă, 
deși marea varietate a cazurilor pare să contrazică, prin particularită- 
Ше adeseori atit de esenţiale, orice concluzie definitivă. 

Teoria intiietátii situaţiei asupra caracterului ascunde о mare pri- 
mejdie: ea ameninţă să pulverizeze personajul în atitudini legate de 
moment. răpește deci operei lui Shakespeare cea mai autentică valoare 
a ei, profunda înţelegere a omului. În observaţiile sale, Coleridge se 
ridică împotriva lui Johnson. care vedea in Richard al Il-lea două atitu- 


1 apud John Middleton Murry, Shakespeare, London, 1936, p. 133. 
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dini diferentiate. In concordantä cu acesta, el reliefeazä momentele 
psihologice atit de diferite ale personajului. dar o face dintr-un unghi 
unic, reducind toate manifestärile lui la numitor comun si avind in ve- 
dere circumstanţele (..ceea ce a fost la început e si la sfîrşit, cu excepţia 
cazului cînd cedează circumstanfelor"?). 

Desi metoda reliefării esenței personajelor este un tel spre care 
trebuie să tindă orice cercetare de caracteriologie literară, îndeosebi 
în cazul lui Shakespeare, ea singură apare insuficientă, tocmai datorită 
viabilitätii si importanţei aspectelor doar aparent secundare. Adeseori, 
în teatrul shakespearian apar eroi asemănători cu Richard al Il-lea, 
oameni nu numai cu o evoluţie proteică, ci dedublati, asemenea lui 
Ianus. Cercetarea lor relevă semnificaţii capitale ce permit, în același 
timp, descifrarea sensului unei devenir creatoare ce indică deja ade- 
vărata si profunda esență shakespearianä. Ei sint specifici unei faze de 
tranziţie, dar au și o valoare autonomă, räminind unici în cadrul acestei 
vaste umanitäti. 

Cronicile, ale căror posibilități de cuprindere a realităţii Shakes- 
peare începe să le cunoască numai după 1595, anul probabil al apari- 
tiei lui „Richard al II-lea“, au adus о nouă înţelegere a legilor caracte- 
rului uman. Aceste legi sint însă strict determinate de legile obiective 
ale istoriei. Desigur, punerea de acord a necesităţii istorice cu diferi- 
tele individualitäti în toate amănuntele se va face abia mai tirziu, in 
„Henric al IV-lea“. Dar încă în „Richard al II-lea” si „Regele loan". 
complexitatea factorilor istorici puși pe scenă îşi află corespondentul 
într-o complexitate nouă a personajelor. Nu numai că de la o cronică la 
alta același personaj apare schimbat. evoluţia sa putind fi ghicită din 
datele fundamentale ale caracterului său, dar uneori el ascunde aspecte 
aparent contradictorii. Astfel, istoria este pentru Shakespeare o școali 
a pătrunderii în tainele sufletului. Acţiunile istorice sînt acum chemate 
să dea măsura valorii omului. 

Dincolo de motivele arbitrare, dincolo de aparente, trăiesc adevä- 
ratele forte motrice ale istoriei. Dar acelaşi lucru se poate spune și 
despre unele personaje ale cronicilor, care sînt descoperite pornind de 
la aparenţă si ajungind la esenţă. Si ca nicăieri altundeva, în cronici 
Shakespeare își plasează eroii într-o ambianfá de o concretete plas- 
са; un exemplu clasic e „Henric al IV-lea“, cronica în care oamenii 
se definesc prin mediu, iar mediul prin oameni. 

Valoarea dramei istorice Richard al III-lea“ rezidă însă, în primul 
rind, în figura interesantă a protagonistului, regele pe care anumite trâ- 
sături de caracter îl apropie de Hamlet. Complex în manifestările sale. 
sinuos în decursul evoluţiei tragediei proprii. asemenea lui Hamlet, el 
a fost categorisit de un cercetător din secolul trecut, care n-a putut 
să-l înţeleagă în ultimele consecințe ale caracterului său, drept ..co- 
piláros"?, 


? Coleridge, Lectures on Shakespeare, London — New York, 1930, p. 410. 
? Dowden, Shakespeare. His Mind and Art, London [1875], p. 193—194. 
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Ín dramá el e redat in douá ipostaze contrastante; totusi in cazul 
sáu nu e vorba de o evolutie. ci de o dezváluire a caracterului, a cara- 
telor umane, acoperite de lustrul exterior şi fals, conferit de situaţia sa 
de cap incoronat. Ín timp ce in cazul lui Romeo evolutia e realá, la 
Richard se relevá subit, aláturi de unele defecte (nu vicii). calitáfi na- 
tive, acoperite de praf, necunoscute piná in momentul tragediei sale. 
Aceste calitáti sint scoase la lumina zilei numai atunci cind persona- 
jul piná atunci atit de legat de regalitate incit intreaga sa personali- 
tate párea caracterizatá doar prin ea, se detaseazá de existenta sa an- 
terioară, ráminind totuși cu „slăbiciunea egoistă“ amintită de Coleridge. 
Numai această detaşare este un proces între două etape. una trecută 
și alta viitoare, care se interpătrund și în care propriu-zis substanţa 
caracterului nu se modifică. Desprinderea nu fără durere de coroană 
duce la desele schimbări ale sentimentelor; instabilitatea lui Richard 
este însă numai o punte de trecere de la etapa puterii arbitrare si abso- 
lute la cea a renunţării silite și aproape absolute, din cauză că per- 
sonalul nu uită niciodată definitiv mărirea trecută. 

Richard e privit de Shakespeare din două unghiuri de vedere etice 
deosebite: in prima parte el e condamnat pentru ușurință, iar în partea 
a doua e simpatizat pentru tragedia sa. Trecerea de la repudiere la 
înțelegere este drumul de la aparenţă exterioară la realitatea interioară, 
la momentul cînd ea se declară sub imperiul necesităţii. Ea se face 
brusc prin sugestivul monolog al dragostei de ţară, din actul III scena 
a 6-a, caracterizat prin autenticitatea vibrafiei, monolog în care simte 
ceva din renunţarea de mai tirziu, Detasarea este însă o inäl- 
lare dincolo de prezent; Richard. incapabil de vreo hotărire, are 
faţă de evenimentele ce se petrec sub ochii săi atitudinea omului cate 
a cîștigat perspectiva timpului, reușind să-și privească destinul ca apar- 
linîind unor vremi revolute, subliniind astfel conștiința propriei sale 
inutilitäfi. Carlisle îi spune tocmai de aceea: 


Măria-ta, un înțelept nu plînge 
O pacoste prezentă, ci prezentul 
П folosește spre а nu mai plinge. 


Scena finală, а morţii, îl arată într-o lumină nouă; noblețea me- 
lancoliei sale de om slab cedează dintr-o dată locul gestului eroic. 
Richard moare cu spada în mină. Dar semnificaţia scenei nu trebuie 
supraestimată; ea nu ascunde o vitejie reală, ci o pornire spontană. Ca 
și Hamlet, personajul acţionează numai în momentele în care judecata 
nu-l poate împiedica să treacă la faptă. 

Al doilea personaj în care se manilestă evident dedublarea apa- 
rentă este Bastardul din Regele loan”, eroul tipic englez prin psiho- 
logia sa, dar si prin ideile profesate. El este post-stindardul cauzei 
nationale, judecătorul ei lucid, superior si, ca atare, în el apare sim- 
bolul patriotismului. exact în măsura in care Shakespeare a făcut din el 


4 Shakespeare, Richard al II-lea. Traducere de Mihnea Gheorghiu. În 
Opere, vol. II. București, 1955, p. 72. 
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purtätorul de cuvint al propriilor sale idealuri. Subiectivizarea perso- 
najului nu reliefeazä decit un aspect al lui, aspectul serios, comentariul 
dramei nationale, El e insä completat printr-o laturä nouä. opusä. me- 
nitä sá-i dea existentä obiectivá. Incä de la inceputul cronicii, Bastar- 
du! e un cinic, care se ráscumpárá шса din prima scenä de acest pá- 
cat prin renunfarea la averea tatálui sáu adoptiv si acceptarea unei 
vieti in slujba patriei. Deci unghiul de vedere din care e prezentat la 
inceput diferá de cel adevárat. Observind istoria de pe un plan supe- 
rior el e un raisonneur, jar afirmindu-si cinismul e om. Dar atitudinea 
sa cinicá si autopersiflatoare e de fapt o criticá permanentá; ea tem- 
pereazá aspectul ideal al Bastardului, conferindu-i umorul ce va reapá- 
rea în. „Henric al IV-lea”. Cinismul său se află pulverizat de-a lungul 
întregii cronici, conform situației dramatice; räminind pe poziţiile sale, 
etica sa cîștigă strălucire pe măsură ce cei din anturajul său, inclusiv 
regele loan, se dovedesc a fi supuși jocului unui destin advers, stirnit 
de propriile lor tare. Adevărul Bastardului reiese chiar din dualitatea 
sa; poziţia sa critică justă este o garantie a viabilităţii idealului sáu 
pozitiv, deci cinismul nu e necesar numai pentru a da contur palpabil 
personajului, ci chiar pentru a-i sublinia mesajul printr-un element con- 
trastant. E interesant de subliniat faptul că tocmai autopersiflarea sub- 
liniază mindria legitimă a acestui fiu nelegitim al lui Richard Inimă 
de Leu. 

Cit de fertilă a fost pentru Shakespeare lecţia acestui personaj se 
poate deduce dintr-o comparare a lui cu eroii cronicii următoare, „Hen- 
ric al IV-lea“. Se poate spune că cele mai multe din elementele noii 
opere provin din disocierea si aprofundarea Bastardului. Din umorul 
său s-a născut societatea de la „Capul de mistret“, din dualitatea carac- 
terului său, prințul Henric, viitorul Henric al V-lea, în care se va 
obiectiva definitiv elementul simbolic reprezentat de Bastard. Henric 
al. V-lea va fi o exemplificare a ideilor acestuia. 

Întreaga dramă istorică „Henric al IV-lea” este mai redusă la uni- 
tate; caracterele, prezentate și motivate realist. se înrudesc şi, în ace- 
lași timp, contrastează între ele, fiind funciarmente deosebite, tocmai 
pentru că Shakespeare pornește de la intuiţia concretă a fiecărui tin. 
Problema prințului moștenitor, a lui Henric, a fost mult discutată de 
istoria literară. Deși Falstaff e. prin relieful unic al figurii sale, unul 
din protagonişti, Henric sau Hal, cum îi spun tovarășii săi de chefuri. 
condensează în el cele două intrigi ale cronicii, cea comică și cea dra- 
matică si se caracterizează și el ca Bastardul printr-o dualitate a atitu- 
dinii. Viitorul rege exemplar este astfel în punctul cel mai înalt al unei 
evoluţii ce pornește de la „Richard al II-lea” si trece prin „Regele Ioan”. 
El are două feţe, sau mai bine zis un dublu rol simultan, comic și se- 
rios. Ceea ce la vechii cronicari ai prinţului se explica prin transfor- 
mare miraculoasă, la Shakespeare apare ca o înmănunchiere a două 
existente net diferenţiate, În întreg teatrul lui Shakespeare nu există 
un alt tur de forţă similar, nici un caz care să fie asemănător dedublării 
sale. Si totuși, prinţul este reductibil la un portret care să elimine toate 
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notele disonante. Cheia lui se află în monologul din primul act; Shakes- 
peare a simţit în cazul său necesitatea unei motivări prealabile şi de 
aceea a formulat, încă de la început, rezerva lui Henric față de grupul 
falstaffian, aruncînd o lumină revelatoare asupra eroului: 

vă știu pe toți și-o vreme-am să v-ajut 

In desfrinata voastră trindävie. 

Si toluși fi-voi soarelui asemeni 

Cînd lasă norii josi, pägubitori, 

Sá-nlunece pe lume strälucirea-i; 

Dar cînd vrea iar să fie el întreg, 

Cu-alit mai scump cu cit e aşteptat, 

Strápunge ceafa tulbure si hidä 

Ce se pärea cá-n piclá i| sugrumä. 


Cind voi svirli desmáful de pe mine, 
Si voi pläti ce n-am fägäduit 

Cu cît sint eu mai bun ca vorba mea, 
Cu-allt îi voi uimi pe cei ce nu cred? 

Opoziția față de Falstaff se manifestă printr-o susținută si constantă 
atitudine de superioritate si de dominare.9 Și totuși Falstaff este pentru 
el o scoalá la care invatá sá treacá usor peste propria-i personalitate 
si sá accepte un rol pentru a-si verifica stäpinirea de sine; invafä sá 
se coboare, pentru a se putea înălța mai tirziu. Demnitatea viitorului 
Henric al V-lea e deja prezentată în scena armașului venit să-l caute 
pe delicventul Falstaff, cînd prinţul se comportă autoritar și domină 
situaţia. 

Dar prinţul se opune și altui personaj, lui Hotspur, reprezentantul 
clasic al onoarei feudale. De fapt pe această opoziţie e clădită întreaga 
parte întiia. Hotspur amestecă comicul cu seriosul din lipsă de stăpi- 
nire, în timp ce prinţul decanteazä și izolează comicul prin voinţă si 
luciditate. Faţă de el, atit Hotspur cit si Falstaff sint extremele repu- 
diate; tocmai de aceea sint condamnaţi să moară. 

Umanitatea prințului se reliefează însă în celebra scenă a ultimei 
întrevederi dintre tată si fiu. dintre Henric al IV-lea si Henric al V-lea: 
Numai atunci reiese renunţarea la propria sa persoană în numele da- 
toriei sale de rege: 

O, mărire! 
Cum semeni іи cu zalele bogate 
Ce-n zile cu näduf pe purtător 
Îl apără și-l ага? 

Dar alături de asemenea manifestări, critica shakespeariană a arătat 
ortodoxismul personajului, ortodoxism legat de o ţinută exemplară, 
atribut al monarhului perfect. Numai pe baza acestei măști pe care 
personajul o acceptă voluntar ajunge el la glorificarea din „Henric al 
V-lea“. De aceea, atunci cînd devine rege, în conformitate cu cele 


5 Shakespeare, Henry al IV-lea (partea I-a). Traducere de Dan Duţescu. 
În Opere, vol. IV. Bucureşti, 1957, p. 438. 

6 vezi Bailey, Shakespeare, London, 1930, p. 132. 

7 Shakespeare, Henry al IV-lea (partea a Il-a). Traducere de Leon Le- 
vitchi. În Opere, vol. IV, p. 438. 
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spuse in primul säu monolog. se leapädä de Falstaff, adicä de un fals 
trecut, deoarece in noua sa Anglie, atît Falstaff cit si Hotspur nu mai 
au ce cáuta. 

În „Henric al IV-lea”. Shakespeare a știut ca nimeni altul să ex- 
plice sensul istoriei prin caractere, și, în primul rînd prin Hotspur. 
Cazul lui este interesant de relevat. nu numai datorită faptului că în 
în el se găseşte aceeași metodă compozitionalá, ci si datorită reapari- 
tiei unor motive titanice.5 După titanicul monstruos din „Titus Andro- 
nicus" si după „Richard al III-lea”, regele саге numai sub influenţa 
spectrelor celor uciși, apărute în vis, are un moment de dramatică dar 
omenească remuscare. Hotspur reprezintă o nouă etapă. 

După cum arată Tudor Vianu in „Umanitatea lui Shakespeare”?, 
Shylock e și el un titan, cu puternice trăsături umane. În cazul său, 
modalitatea de caracterizare adiţionează succesiv elementele titanice 
sau umane în funcţie de momentul dramatic. Dar între acestea Shakes- 
peare a fixat o proporţie, stabilind elementul principal și cel secundar. 
În fond titanismul lui Shylock este în primul rind o aparenţă. o cor- 
Ира peste umanitatea eroului. Astfel in .Negutätorul din Venetia" 
Shakespeare își apropiazä definitiv titanismul. făcînd din el o apa- 
теща, un pseudotitanism. păstrîndu-i totuși unele trăsături clasice. 

Ca în „Henric al IV-lea”, si aici un rol important îl are mediul, 
de care Shylock nu poate fi sevarat. Complexitatea ambelor piese 
explică de faot complexitatea eroilor, precum si marile deosebiri din- 
tre ei. Shylock se reduce la două aspecte esenţiale: unul atavic, biblic, 
si unul contemporan acţiunii, legat de cămătăria pe care o practică 
în Venetia. Primul dintre ele era mai apt să reprezinte izolarea tita- 
nică a lui Shylock prin faptul cá evoca о lume. dacă nu dispărută, cel 
puțin străveche. Dar Shylock este în primul rind cămătarul Shylock, 
este omul înrăit de hanul a cărui influenţă Shakespeare a denuntat-o 
în întreaga sa operă. Shylock, omul care a trecut prin suferinţe și care, 
în celebrul său monolog. se arată conștient de adevărata sa esenţă 
umană, are o morală proprie; pe baza ei acţionează asemeni unui ade- 
vărat titan. El contrastează cu Antonio, adversarul său, pentru ca ast- 
fel răutatea sa titanică să iasă mai bine in relief. Shylock continuă 
să fie un monstru, dar un monstru uman. Ca titan el e mereu prezent 
în atenţia spectatorului, dominînd acţiunea chiar și atunci cînd lip- 
seste de ре scenă. Prin dramatismul său, el depășește cadrul comediei; 
dar Shakespeare, care dozează si aici cu grijă titanicul si umanul, are 
arija să nu-l priveze de comic. punîndu-l astfel într-o altă lumină, 
Scena finală arată cu pregnantä acest lucru: răzbunătorul Shylock. a 
cărui ură e o adevărată forță a naturiif?, se schimbă într-un om in- 
frînt de o istetime superioară. În el se păstrează ceva din evreul lui 
Marlowe, dar, în același timp, în modalitatea construcţiei sale apar 
elemente caracteristice si pentru Hotspur. 


8 vezi Vaclav Černý, Essai sur le litanisme dans la poésie romantique 
occidentale entre 1815 et 1850. Paris, f. a. 

? în Tudor Vianu, Studii de literatură universală, București, 1960, p. 53—69. 

1 Bailey, ор. cit. p. 86—87. 


7 MODALITATEA DE CARACTERIZARE A PERSONAJELOR SHAKESPEARIENE 13 


De fapt. între cele două piese, după tabloul cronologic al lui 
Chambers. există doar distanţă de un an sau doi, deci filiafia e expli- 
cabilă. Astfel, Shylock și Hotspur sînt personajele cu aparente tita- 
nice, specifice acestei perioade de creație. 

Hotspur își făcuse apariţia încă în „Richard al II-lea“, unde e nu- 
mai un băiat; puţinele sale replici surprind doar lipsa unui caracter, ce 
n-a avut vreme să răzbată din dosul anodinelor formule respectuoase, 
rod probabil al educaţiei. Dar atunci cînd reapare pe scenă în Hen- 
ric al IV-lea“, Hotspur e deja un caracter, si încă unul puternic; de 
la primele sale cuvinte el se recomandă în antiteză cu tinärul sclivisit 
care pe cîmpul de luptă a încercat, în numele regelui, să-i ceară pri- 
zonierii si pe care îl portretizează singur cu mult brio. EI trăiește 
numai pentru a-și afirma forța sa brută, pusă în slujba onoarei sale 
de feudal avid de lupte singeroase. Titanic in minia, mîndria si avin- 
tul său, cuvintele sale sînt grandilocvente: 


Zău, lesne-mi pare-a fi să mă aviul 
Și să culeg din alba lună faima; 

Sau să m-afund in hăuri de ocean, 

In adincimi de nimeni mäsurate, 

Și faima să mi-o scot de plete-afará.!! 


Însă pe parcursul dramei, Shakespeare va scoate în evidenţă uni- 
lateralitatea pasiunii lui Hotspur. Ca titanul Prometeu, zugrăvit de 
Eschil grandios, dar simplu, Hotspur are doar o coordonată fundamen- 
talá. Deosebirea faţă de eroul eschilian este însă considerabilă, deoa- 
rece el e motivat psihologic, deci toate consecințele umane ale carac- 
terului său sint exploatate in scene ce reprezintă viaţa cotidiană. Tita- 
nul lui Shakespeare e un personaj care se mișcă în mijlocul celei mai 
reale umanitäti, reactionind si el după legile obișnuite ale caracterului 
uman. El e reprezentat nu numai în scene dramatice, ci si în altele 
familiare, chiar pentru a dovedi falsul său titanism, în fond o limitare 
a eroului. Întrevederea cu soţia lui relevă latura comică a lui Hotspur. 
Cînd unghiul de vedere se schimbă, titanul se arată a fi un inadaptabil, 
un personaj, greoi si absent la ceea ce îi spune Kate, gindindu-se 
la problemele sale militare. Astfel, prin el Shakespeare ajunge la per: 
siflarea titanismului, întilnită și în Shylock. 

Caracterizindu-l pe Hotspur, Brandes a arătat cá el are defectul 
calităților sale. Dar defectele sale sint profund tipice. Esenţa negativă 
a titanismului lui rezidă în faptul cá, în „Henric al IV-lea”, el apare 
ca expresie directă a feudalismului condamnat. de autor si de epoca 
lui, la moarte. Hotspur e un anarhic, așa cum anarhică e şi clasa din 
care face parte; el nu strălucește prin inteligenţă, ci prin forța sa de 
colos; el nu are nici o perspectivă. D lipsește concentrarea voinţei, 
caracteristică prințului Henric. De aceea, în final. apare nehotärit, cre- 
zind parcă în promisa clementä a regelui. 

Hotspur e omul onoarei în accepţia ei feudală. Opusul lui — după 
cum au arătat mai mulți cercetători — e Falstaff. Cel mai realizat erou 


If Sha k espeare, Henry al IV-lea (partea I-a), р. 192. 
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comic din opera lui Shakespeare apare intr-un moment cind incá marii 
eroi tragici nu se náscuserá. Unitatea perfectá a personajului Falstaff 
va putea fi egalatá doar mai tirziu, dupá 1601, cu Hamlet sau Cleo- 
patra. Eroii amintiti ai dramelor istorice tind numai spre aceastá uni- 
tate fundamentalá. Ín drum spre ea. Shakespeare a coborit tot mai 
adinc in sufletul omenesc. unde a descoperit discrepante aparente. 
Richard al Il-lea, Bastardul, printul Henric, Shylock si Hotspur vin sá 
exemplifice o etapă distinctă din creaţia shakespeariană. In .Henric 
al IV-lea“, dramaturgul englez a ajuns deja la un echilibru intre dife- 
ritele personaje; dar acest echilibru e doar de moment, deoarece Fals- 
taff, printul si Hotspur amenintá sá ia mai mult in luminá si sá trans- 
forme fiecare pe contul sáu propriu, drama istoricá intr-o comedie sau 
tragedie de caracter. Potentialitätile celei mai celebre cronici, care 
incheie o orientare in creatia lui Shakespeare. deschid perspective 
spre marile tragedii. 


ЗАМЕЧАНИЯ B СВЯЗИ CO СПОСОБОМ ХАРАКТЕРИСТИКИ ШЕКСПИРОВСКИХ 
ДЕЙСТВУЮЩИХ ЛИЦ ВТОРОГО ПЕРИОДА ТВОРЧЕСТВА 
(1595—1601 rr.) 


(Резюме) 


В статье даётся анализ некоторых шекспировских действующих лиц драматических 
произведений второго периода творчества. После нескольких предварительных со- 
ображений общего порядка, автор характеризуег некоторых героев хроник: Ричарда 
11, Бастарда, принца Генриха, Готспура n одного действующего лица комедии ,,Вене- 
цианский купец“ — Шейлока. Показывается, что способом характеристики является 
раздвоение ; поступки действующего лица находятся в кажущемся противоречии с 
его характером. Однако его единство всегда хорошо мотивируется Шекспиром. Среди 
героев Шекспира особое место занимают Шейлок н Готспур; они напоминают о тита- 
нах Марло, но они титаны лишь в своих внешних проявлениях. Они остаются ЛЮДЬМИ 
H связаны с определенной средой ; BHX изображении писатель He нсключает комиче- 
ского элемента, призванного также затушевать сверхчеловеческие черты. 


OBSERVATION SUR LE MODE РЕ CARACTERISATION DES PERSONNAGES 
SHAKESPEARIENS DE LA SECONDE PÉRIODE DE CRÉATION (1595—1601) 


Resume) 


L’article comprend une analyse de personnages shakespeariens des pieces de 
la seconde période de creation. Après quelques considérations préliminaires d’ordre 
général, l'auteur passe à la présentation des héros des chroniques: Richard П, le 
Bátard, le prince Henri, Hotspur, et d'un personnage du , Marchand de Venise", 
Shylock. II montre que le mode de caractérisation est celui du dédoublement: le 
personnage connaît une manifestation extérieure en contradiction apparente avec 
Son caractére. Cependant son unité est toujours bien motivée par Shakespeare. 
Parmi les personnages cités Shylock et Hotspur occupent une place à part; ils 
rappellent les titans de Marlowe, mais ils ne sont titanesques que dans leurs mani- 
festations extérieures. Ils restent des hommes et sont liés à un milieu concret; 
l'écrivain n'exclut pas, dans leur peinture, l'élément comique, destiné aussi à réduire 
les proportions extra-humaines. 


A „TITUS ANDRONICUS" SZERZÖSEGEHEZ 
SZABÔ GYORGY 


A tekintélyes múltra visszatekintő Shakespeare-kutatâs, sokszor 
bravúros eljárásokkal s a mikrofilológiai módszerek ötletes alkalma- 
zásával még a legutóbbi évtizedekben is tudott újat mondani Shakes- 
peareről és sok olyan kérdésre választ adott, amelynek megfejtése jó- 
formán semmilyen reménnyel sem kecsegtetett. Mégis maradtak meg- 
oldatlan vagy nem kielégítően tisztázott problémák. Nemcsak a dara- 
bok keletkezési évére, forrásaikra, szövegvariánsaikra gondolunk, ha- 
nem egyik-másik — tagadhatatlanul nem a leghíresebbek közé tartozó 
— dráma szerzőségére is. Az alábbiakban — a költőóriás születésének 
400. évfordulója alkalmából — a , Titus Andronicus" körül folyó vitá- 
ban szeretnők kifejteni álláspontunkat. 


Ez a vita akörül folyik — immár több, mint 250 eve. Ravenscroft 
vétója óta, — hogy a darabot Shakespeare írta-e vagy más; ha pedig 
ő a szerző: egyedül vagy társsszerzővel alkotta, s a darab kisebb vagy 
nagyobb része származik-e tőle. A kutatók véleménye megoszlik; Lee! 
Ravenscroftnak ad igazat, Dowden2, majd Chambers? óvatosak s nagy- 
jából csak annyit ismernek el hogy Shakespearenek .kóze volt" a 
darabhoz $ „nem lehet elhanyagolni" a Shakespeare mellett szóló érve- 
ket; ezt a nézetet képviseli Morozov 15‘. Nem hiányoznak bizonyos, — 
erőteljesen vagy halványan megfogalmazott — fenntartások az újabb 
román és magyar kiadványokból sem; ugyanakkor már egyes század- 
eleji : értékelések határozottan elutasítják Ravenscroft vélekedését.ő 


t Lee, Sidney, А Life of William Shakespeare, London, 1899. 65. 

2Dowden, Edward, The Tragedies of Shakespeare, London, 1915. 217. 

3 Chambers E. К. William Shakespeare, Oxford, 1930. 234, Cyclopaedia 
of English Literature I. London, 1906. 360, 

^ Morozov, M. Shakespeare, Moszkva, 1956. 82. (oroszul). 

5 Gheorghiu, Mihnea, Scene din viafa lui Shakespeare, Bucuresti, 1958. 
96. — Shakespeare, Opere, vol. V. („Clasicii literaturii universale"), Bucuresti 
1858. 7. — Szentmihályi János, Jegyzetek a „Titus Andronicus"-hoz (,„Shakes- 
peare Összes Drámái" Ш), Bukarest 1955, 1261. — Angol reneszánsz drámák, Budapest, 
1961. I. 618. 

6 The Works of Shakespeare. The Lamentable Tragedy oí Titus Andronicus, 
edited by H. Bellyse Baildon, London 1904, Az egész bevezetó tanulmány 
Shakespeare mellett érvel. 
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Legújabban Anikst, a Shakespeare-kutatás új eredményeivel foglal- 
kozva,’ neves Shakespeare-kutatók eredményei alapján arra a követ- 
keztetésre jut, hogy semmi jogunk nincsen kizárni a . Titus Androni- 
cus"-t a Shakespeare-hagyatékból csak azért, mert nem felel meg 
mindenben. a mi esztétikai ízlésünknek$. 

Vizsgáljuk meg először a darab cselekményét. 

A cselekmény eleje testvérharcot ígér, Saturninus és Bassianus 
összecsapását Róma császári székéért. Titus Andronicus Saturninus 
mellett áll ki, ez azonban kezdettői vetélytársat lát a nép szeretetét 
élvező hős hadvezérben. Amikor aztán — Titus Andronicus támoga- 
tása ellenére — nem sikerül Laviniät, Titus leányát megnyernie. foj- 
tott ellenszenve csaknem kirobban. De gyűlöli Titus Andronicust Ta- 
тота is, a fogoly gót királynő, akinek egyik fiát feláldozták Titus 
Andronicus elesett fiai szellemének kiengesztelésére. Saturninus és a 
császárnévá emelt Famora bosszútervük kivitelezéséhez készséges tà- 
maszra találnak a feketelelkű Aaron személyében, aki szerelmi viszo- 
nyát Tamoräval az új helyzetben, Rómában sem szakítja meg. Tamora 
gonosz sugallatára Saturninus jóindulattal leplezi Titus Andronicus 
elleni akcióját. Az első csapás mégis a császár testvérét, Bassianust 
éri, akit Tamora fiai Aaron felbujtására meggyilkolnak. de a gyilkos- 
ság gyanúját Titus két fiára hárítják. A két fiú, szintén Aaron serken- 
tésére, megerőszakolja Laviniät. majd kitépi nyelvét s levágja kezét. 
A gyilkossággal gyanúsitottak — Aaron csalárd híre szerint — visz- 
szanyerik szabadságukat, ha Titus Andronicus vagy családjából va- 
laki elküldi a császárhoz levágott kezét. Titus Andronicus örömmel 
vállalkozik a nagy áldozatra, de cserébe fiai fejét kapja. Luciust, aki 
a gyilkossággal vádolt testvérei védelmére emel kezet. száműzik; ő a 
gótokhoz megy és sereggel készül Róma ellen. Amikor Titus Androni- 
cus tudomást szerez arról, hogy kik gyalázták meg lányát. rettenetes 
bosszútervet sző és valósít meg: kelepcébe ejti Tamora fiait és meg- 
ölve őket, testüket feltálalja Saturninusnak és Tamorának. Itt, a thü- 
esztészi lakomán pereg le gyors egymásutánban a többi véres esemény 
is: Titus Andronicus megöli Laviniát, hogy ne szenvedjen tovább, vé- 
gez Tamoräval. őt viszont Saturninus öli meg. Saturninust Lucius. 
Titus fia. Róma népe Luciust választja császárrá; Lucius és Marcus 
Andronicus, Titus testvere azok. akik ismertetik a patriciusokkal a 
rettenetes tetteket, amelyek a gonosz Aaron lelkét terhelik. A darab 
befejezó soraiban Lucius intézkedik Aaron büntetéséról, majd a ró- 
mai patriciusokhoz fordul: 


S intézzük úgy az éllamügyeket, 
Hogy ily dolgok többé ne essenek. 


(Ford. Vajda Endre) 


7T Anikst, A, Noutáti în domeniul studierii lui Shakespeare, 1. „Viaţa lite- 

rară sovietică”, 1960. 2. [febr] 82—101. V. ё. Gheorghiu, Mihnea, Noutáfi 
despre Shakespeare, 1. „Gazeta literară” 1959. október 22. [43. sz.]. 

Anikst személyes véleménye is az, hogy Shakespeare a szerző, 1. Isloria 
literaturii engleze (ford. L. Levitchi és I. Preda), Bucureşti, 1961. 82. 
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A cselekménynek ez a vázlatos ismertetése is mutatja. hogy a .Ti- 
tus Andronicus" az Erzsebet-kor drâmairâsânak vonalába esik, abba 
a vonalba. amelyet elsósorban Kyd. Marlowe és a fiatal Shakespeare 
képviselnek. A tüzetesebb vizsgálódás arra mutat, hogy a később ke- 
letkezett legjobb és leghíresebb shakespearei alkotásokból nem egy 
jellem, motívum. helyzet, gondolat kezdetleges formában vagy csirä- 
jában már itt megtalálható. Ami a „Titus Andronicus"-ból rémdráma. 
azt a költő korától örökölte, ami pedig a nagy drámák irányába mutat, 
az sajátja. Ám még a sorozatos gyilkosságok, a kegyetlen bosszú — 
tehát a rémdráma elemei — sem törölhetik ki az olvasó lelkéből azt 
az elsődleges és erős benyomást, hogy az igazság végső fokon mégis 
diadalmaskodik, s az oktalan vérontásnál és az erkölcsi nihilizmus- 
nál nincs visszataszítóbb. Ezzel a morális kicsengéssel a , Titus Andro- 
nicus" méltóvá válik Shakespeare hagyatékához. 

E hagyatékból különösen a második alkotási szakasz nagy tragé- 
diái mutatnak hasonlóságot a „Titus Andronicus"-szal. 

Ezek közül időben első a „Hamlet, dán királyfi". Az igazi vagy 
színlelt őrültség nyilván hatásosnak számított, mert itt is megjelenik 
(IV. 3, 4) s szintén bosszúállás az indítéka. Saturninushoz hasonló 
zsarnokot nem egyet találhatni Shakespearenél, ám Claudiushoz köze- 
líti alattomossága, mely már a darab elején megriyilvánul (I. 1) és ret- 
legése a néptől. Kétszer is szól erről: „...a lakók Luciust kedvelik,/ 
S érette fellázadnak ...“, és: „A köznép kedveli őt szerfölött" (IV. 4); 
Claudiust is az gátolja meg a Hamlet elleni nyílt fellépésben, hogy a 
nép rendkívül kedveli (IV. 7). Fontosak a párhuzam szempontiából 
azok a szavak is. amelyeket Titus Andronicus, illetve Laertes monda- 
nak, amikor szenvedni látják legkedvesebb hozzátartozójukat: 


Titus Andronicus: Laertes: 
Ha kép mutatna ilyen nyomorultnak, Ha ép ésszel bosszúra ösztönöznél, 
Megőrülnék: most mit tegyek, mikor Nem hatna így meg. 
Így látom drága élő testedet. 
(Ford. Vajda Endre) (Ford. Arany János) 


Valamivel hosszasabban kell idöznünk az ..Othello"-nál, amelyből 
nemcsak Jago. hanem Othello is adósa a „Titus Andronicus" Aaronjá- 
nak. Itt is, amott is fehér nő és mór férfi szerelmével találkozunk9; 
míg azonban az egyik mór tiszta jellem, a másik maga a megtestesült 
ördög, a fehér Jago fekete kiadása. Aaron, kapzsisága (.Fenyleni fo- 
gok gyóngyben és aranyban", II. 1). nagyravágyasa (....fegyverezd 
fel szíved, elmed,/ Hogy együtt mássz császári asszonyoddal/ A. csúcs- 
ra..." II. 1). bosszúvágya. hogy lesújtson Laviniära, Tamora vetély- 
társnőjére, s egyáltalán. Titus Andronicus családjára, mely feláldozta 
Alarbust, a gót királynő fiát. (.Szivemben bosszú, kezemben haläl./ 
Fejemben vér és pörölyös harag" II. 3), visszataszító alattomossága 
(koholt levele és az elásott arany. terve Titus Andronicus kezének le- 


9 A téma népszerűségére nézve 1. Dowden, i.m. 219--220. 


2 — Philologia 1/1964 
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vágatására stb.). gúnyos magatartása, mely olykor a tragikus iröniä- 
ban fejeződik ki (....kezedért/ Melletted lesznek fiaid”. — de nem 
mondja ki, hogy élve vagy halva, csak a közönséggel közli szándé- 
kat, Ш. 1), öröme, melyet a bajszerzésben talál (..O. májam hogy hi- 
zik/ Gaztettemtől, mikor eszembe jut" III. 1), cinizmusa (csak azt bán- 
ja. hogy nem tett másik ezer gaztettet, V. 1). egytől egyik olyan tu- 
lajdonságok, amelyek megtalálhatók Jagóban is. Igazi shakespearei vo- 
nás azonban az, hogy ebben az állattá süllyedt. gátlást nem ismerő 
gonosztevőben — aki hetvenvedve sorolja fel szörnyűbbnél szörnyűbb 
bűncselekményeit, — a költő felvillantja az embert, megmutatja sze- 
retetét gyermeke iránt. , Shakespeare előtt senki sem értette meg a 
lélek bonyolultságát s az egymásnak ellentmondó vonások összefonó- 
dását egyazon jellemben", írja Vianu találóan, s megállapítása kivá- 
lóan érvényes Aaron jellemére, melyet a költő negatív vonásokból 
épített fel, de belevitt egy parányit az emberiböl is.!! Az ítélet, melyet 
Lucius kimond Aaron fölött, ugyanabból a gondolatból fakad, mint 
Lodovico szavai, amikor Jago fölött tör pálcát: bűnei oly iszonyatosak. 
hogy a halál nem elegendő büntetés, megtorläsukhoz kinzäsra van 
szükség. De Aaron lelkületéből van valami Othellóban is; gondolunk 
arra a könnyen felismerhető hasonlóságra, amelyet Aaron, illetve 
Othello szavai mutatnak, amikor önmagukat jellemzik: 


Aaron: Othello: 
Bárány vagyok, de ingereld a mórt, Olyannak fess, ki szertelen szerel, 
Hegyi oroszlán, bősz vadkan, zajos S nem okosan; ki nem könnyen 
Tenger úgy nem zug, mint Aaron dühöng. gyanakszik, 
De ha igen, őrjöngve dúl . . . 
(Ford. Vajda Endre) (Ford. Kardos László) 


Aaron éppen úgy, mint Titus Andronicus. titáni jellem, akinek 
„fellángoló kegyetlensége Othello előhírnöke". 

Sok és érdekes hasonlóság adódik a .Titus Andronicus" — „Lear 
király" párhuzamból is. Elsősorban a két címszereplőre gondolunk. a 
két titáni figurára, akinek jelleme a tragikus helyzet meghatározója. 
Titus Andronicus hatalmas hadvezér, aki — Learhoz hasonlóan — 
kora miatt lemond a hatalom gyakorlásáról, persze abban a remény- 
ben, hogy a továbbiak során mégis megbecsülés fogja ôvezni, hiszen 
az uralkodó neki köszönheti trónját. Ám csalódnia kell, mert szinte 
egyik napról a másikra mellőzik s véleményére nem adnak semmit. 
Politikai csalódása, mint a Learé, érzelmi csalódásával halad Karóltve: 
Titus Andronicus abban a hiszemben él, hogy családjához a kölcsö- 
nös szeretet fűzi, holott szeretete csak addig tart. míg ellentmondanak 


0 Vianu, Tudor, Studii de literatură universală și comparată, Bucureşti, 
1960. 83. 

!! Érdekes ebből a szempontból Chiron, Tamora На, aki egyik percről а má- 
sikra átalakul szentimentális, szerelmes férfiból gyalázatos hóhérrá, a tiszta Lavinia 
megrontójává, 

? Vianu, im, 59, 
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neki. Titus Andronicus. aki a legjobb apának véli magát, durvän el 
akarja szakitani lányát jegyesétól s a vele ellenkezó Mutiust maga Óli 
meg. A tragikus helyzet létrejóttéhez nagymértékben járul hozzà a 
Titus Andronicusszal szembenállók egyikének, Alarbusnak az oktalan 
mególetése, mely arra vet fenyt, hogy Titus Andronicus jellemhibái 
nem csupán családján belül mutatkoznak meg végletes formában. Ti- 
tus Andronicus könyörgését gyilkossággal gyanúsított fiaiért, fájdal- 
mának megnyilatkozását Lavinia megcsúfoltatásának láttán éppen úgy 
a kozmikus méretek jellemzik, mint Lear szavait, amikor a pusztán, 
a viharban bolyong mindenkitől elhagyatva. 

Mig Titus Andronicus és Lear méltán bünhödnek, Laviniát és Cor- 
deliát ártatlanul sújtják a testi-lelki szenvedések. A költő mindkettő- 
jüket egyszerű vonásokkal jellemzi, hangsúlyozza ártatlanságukat, 
melyre kegyetlenül lesújt a könyörtelen végzet. Laviniát éppen úgy 
vázlatnak tekinthetjük a későbbi Cordelia jelleméhez, mint ahogyan 
Jago egyenes leszármazottja Aaronnak vagy Lear Titus Andronicus- 
nak. 

A tragédia fontos női szereplője Tamora, akinek későbbi, kibó- 
vített és teljesebb másolata Lady Macbeth. Tamora is éppen úgy buj- 
togatja Saturninust, mint Lady Macbeth a férjét, kifelé azonban kep- 
mutató módon mindkettő tiszteletet színlel a vele szembenálló iránt. 
Az egyre finomodó shakespearei művészetre utal az, hogy Lady Mac- 
bethet nem látjuk legyőzöttnek, Tamorát ellenben igen.! Lady Mac- 
bethen kívül nem szabad megfeledkeznünk Macbethről sem. aki a 
tragédia elején éppen olyan hős, diadallal hazatérő hadvezető, mint 
Titus Andronicus. 

Kisebb érintkezések kimutathatók az „Antonius és Cleopatra" 
(Tamora és Cleopatra). a ..Coriolanus" (Titus Andronicus és Coriola- 
nus, Lucius és Coriolanus). a „Velencei kalmár" (Tamora szavai az 
irgalomröl magban Portia híres, hasonló beszédére utalnak). a „III. Ri- 
chárd" (mindkét főszereplő Шаш figura; Aaron, mint Richárd, előre 
feltárja, magyarázza saját tetteit; a befejező szavak egyaránt az állam 
ügyvitelének megváltoztatását jelzik) egyrészt, másrészt a „Titus An- 
dronicus" között. Túlzás volna azonban minden véletlen egyezésben 
szándékosságot keresni, a korábban csak vázlatosan kidolgozott 
jellemek, helyzetek tudatos továbbfejlesztését látni. Erőltetettnek érez- 
zük pl. a „Szentivánéji álom"-mal való egybevetést, a .. Velencei kal- 
már"-ra való hivatkozást pusztán a Bassanio-Bassianus névhasonlóság 
miatt, a „Cymbeline“-re való utalást pusztán azért, mert mindkettó- 
ben Lucius nevű szereplő fordul elő”. 

A bemutatott egyezések nézetünk szerint nem egyszerű véletle- 
nek; Shakespeare — alkotói pályája második szakaszában — tuda- 
tosan fordult vissza e korai darabjához s annak számos, nem kel- 
lően kiaknázott részét továbbfejlesztette, tartalmi elemekkel és költői 
szépségekkel gazdagította s beépítette újabb alkotásaiba. 


The Lamentable Tragedy of Titus Andronicus. stb. 33. 
и Uo. 53, 65, 
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A költői szépségeket külön hangsúlyoznunk kell, mert ez az. amit 
gyakran elvitatnak a „Titus Andronicus'-tól?, Talán elég utalnunk 
Marcus Andronicus monológjára, melyet a meggyalázott Lavinia lát- 
tán mond (II. 4), szavaira, melyekkel Róma népét egyetértésre inti 
(V.3), Tamora és Aaron erdei beszélgetésére (II. 3) és főleg Titus An- 
dronicus elég gyakori, bár rövid monolögjaira (III. 1. III. 2, V. 3. stb.)!6 
amelyek segítségével bepillanthatunk lelke nem annyira racionális 
tényezőktől, mint inkább szenvedélyektől kavargó, és éppen ezért em- 
beribb, rokonszenvet keltő órvényeibe!", 

Hosszú ideig. tartó mellőzés után az utóbbi években a „Titus Andro- 
nicus" iránt kezd felébredni az érdeklődés. Az 1955-ös stratfordi elő- 
adás!'? után a darab 1957-ben Párizsban is színre került, s noha a neves 
írónő beszámolója a siker okát nem kis mértékben Laurence Olivier 
és Vivien Leigh szereplésének tulajdonítja, talán Shakespeare is ér- 
demel némi elismerést... Az 1964-es nagy évforduló bizonyára új 
eredményekkel gazdagítja a Shakespeare-filológiát s kibővíti ismere- 
teinket a „Titus Andronicus'-ra, a nézetünk szerint teljes bizonyos- 
sággal Shakespearenek tulajdonítható tragédiára nézve. 


CU PRIVIRE LA PATERNITATEA TRAGEDIEI , TITUS ANDRONICUS" 
(Rezuma t) 


În articolul sáu publicat cu ocazia celei de a 400-a aniversare de la nașterea 
lui Shakespeare, autorul susține că tragedia „Titus Andronicus” aparține cu toată 
certitudinea operei marelui poet. Argumentindu-si părerea, el demonstrează că nu- 
meroase caractere, motive, situaţii, idei din marile tragedii, în special din a doua 
perioadă de creaţie, isi au originea lor in această tragedie. Într-o formă mai puţin 
dezvoltată, caracteristică unui dramaturg începător, „Titus Andronicus" conţine 
elementele unor tragedii ca „Hamlet“, ,Othello", „Regele Lear" si „Macbeth“, În 
special figura lui Aaron merită o atenţie deosebită: sgircenia sa, dorința de a se 
răzbuna, ura împotriva familiei lui Titus Andronicus, fätärnicia sa hidoasä, atitu- 
dinea sa batjocoritoare care uneori se manifestă în „ironie“ tragică, bucuria sa da 
a fi autorul intrigilor, cinismul sáu — toate aceste vicii le vom regăsi si la Iago. 
Poetul însă — si aceasta este o adevărată trăsătură shakespear-iană — în această 
ființă injositá care nu; cunoaște limite in desfriu si se mindreste cu crimele sale, 
ne face să-l întrezărim pe omul înzestrat cu o afecţiune părintească accentuată. 
În încheiere, după ce atrage atenţia asupra unor exagerări în căutarea punctelor 
comune între „Titus Andronicus“ și alte opere, autorul menţionează ultimele două 
puneri în scenă, vestite, ale acestei tragedii: în 1955 la Stratford și în 1957 la 
Paris, unde rolurile principale au fost interpretate de Laurence Olivier și Vivien Leigh. 


15 I. Alexander Bernát, Shakespeare, Budapest, 1920. 111. 

6 A shakespearei monológ funkciójára nézve 1. Vollmann, Elisabeth, 
Ursprung und Entwicklung des Monologs bis zu seiner Entfaltung bei Shakespeare, 
Bonn, 1934. 91—151. 

7 Sz. Szántó Judit, Ész és szenvedély Shakespeare drámáiban, 1. „Viläg- 
irodalmi Figyelő" 1958. 1. 85—87, 

18 Anikst, Noutăţi... stb. 

9 Triolet, Elsa, Un spectacle stupéfiant, 1. „Les Lettres françaises” 672/1957. 
Vö. még Ossia Trilling, Prima stagiune a Teatrului Naţiunilor, |. „Teatrul“ 
1957. 10. 59. 
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В СВЯЗИ С АВТОРСТВОМ ТРАГЕДИИ „ТИТ АНДРОНИК" 
(Резюме) 


В связи с многочисленными спорами, касающимися авто|`ства трагедии „fur 
Андроник“, автор утверждает, что данное произведение несомненно принадлежит перу 
Шекспира. Аргументируя своё мнение, оп доказывает, что многочисленные характеры, 
мотивы, положения, иден великих трагедий, главным образом относящихся ко второму 
перноду творчества, коренятся в этой трагедии. В менее развитом виде, характерном 
для начинающего драматурга, ,,Тит Андроник“ содержит элементь таких трагедий, 
как: „Damier“, „Отелло“, ‚„Корсль Лир" u ,, Maner“. 


SUR LA PATERNITE DE LA TRAGÉDIE DE „TITUS ANDRONICUS" 
(Resume) 


En face de multiples discussions relatives à la paternité de la tragédie de 
„Titus Andronicus", l'auter souitent que cette pièce est cartainement l'oueuvre de 
Shakespeare. Il expose ses arguments et démontre que de nombreux caractères, 
motifs, situations et idées que l’on rencontre dans les grandes tragédies, particulière- 
ment dans la seconde période de création, ont leur origine dans cette tragédie. 
Sous une forme moins développée, caractéristique pour un dramaturge à ses débuts, 
„Titus Andronicus" contient les éléments de tragédies comme , Hamlet", , Othello", 
„Le Roi Lear" et , Macbeth". 


SHAKESPEARE IN ROMINESTE: REGELE IOAN 


de 
MIHAIL BOGDAN 


Drama istoricá, Regele Ioan, a lui William Shakespeare a fost 
o piesä neglijatä la noi, desi bogatul säu continut ideologic si valoa- 
rea sa poeticä ar indreptáti-o la mai multá consideratie. A fost tradusá 
pentru prima datá in 1892 de Scarlat Ion Ghica si publicatá aläturi 
de piesele Regele Richard III si Negufätorul din Venetia, in tálmáci- 
rea aceluiaşi, într-un singur volum, la tipografia Gutenberg din 
Bucureşti. Ocupindu-se de aceste versiuni, P. Grimm! arată cá acestea, 
impreuná cu Antoniu si Cleopatra, Iuliu Cezar, traduse tot de Scarlat 
Ion Ghica, precum si Romeo si Julieta redatá de fratele acestuia, Di- 
mitrie Ghica, in 1882, constituie o piatrá de hotar in shakespeareologia 
romineascá, ele fiind superioare tuturor traducerilor anterioare. 

Acordind mai multă atenţie pieselor Iuliu Cezar, Richard III, Ro- 
meo si Julieta, P. Grimm arată cá tálmácirile fraţilor Ghica se remarcă 
prin fidelitate verbalá fatá de textul orginal cu unele lipsuri negli- 
jabile. Aceastá concluzie rámine valabilá si pentru Regele loan pe 
care P. Grimm doar o aminteste. 

Traducerea lui Scarlet Ion Ghica este astázi mult depäsitä si in 
rindurile ce urmeazá dorim sá ne ocupám de cea de a doua versiune 
а Regelui Ioan 'aparținînd lui Dan Botta, traducere care constituie 
Si ea o piatrá de hotar in cultul lui Shakespeare la noi. fiind prima 
din seria noilor traduceri începute sub auspiciile E.S.P.L.A. in 1955 
si continuate azi de Editura pentru literaturá universalá din Bucuresti. 


Traducerea lui Dan Botta se remarcá printr-un mare grad de fide- 
litate atit in ceea ce priveste ideile precum si metrul orginal. Este 
un merit al traducátorului stráduinta de a reda atmosfera istoricá prin 
folosirea de arhaisme. Astfel nici nu incepem lectura piesei si aflám 
cá actiunea se petrece cind in Englitera cind in Francia (in traducerea 
din 1892 а lui Scarlat Ion Ghica întîlnim Anglia si Franţa). Таг din 
primele rinduri dám de heretisiri, pravilnic si pe urmá voroavd, spri- 

1 P. Grimm, Traduceri si imitafiuni romînesti după literatura engleză, „Daco- 
romania", IH, 1924, р. 333—335. 
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janá, price, etc. Uneori 'aceste cuvinte vechi îngreunează lectura desi 
in general ele contribuie in largá másurá la redarea coloritului isto- 
ric medieval propriu piesei. 

De altfel lipsuri importante nu sínt in traducere si putem con- 
sidera ca o inadvertentá micá faptul cá. in actul IL scena 1 cind 
Chatillon face cunoscut regelui francez venirea lui loan impotriva 
Franţei. este omis versul care spune că regele englez este însoțit 
de bastardul Faulconbridge. Numai că Faulconbridge nu este un per- 
sonaj care poate fi tratat cu neglijenţă. Tot așa în actul III, scena 3, 
nu i se dă intrarea lui Hubert care este unul dintre cele mai importante 
personaje într-una dintre cele mai importante scene din piesă: aceea 
în care regele loan îi cere să-l omoare pe Arthur. Aceste mici scă- 
pări — desi e vorba de personaje marcante în piesă — pot fi tratate 
totuși ca fiind neglijabile. 

În alte cazuri însă tălmăcitorul degradează uşor sau minimali- 
zează nuanţe și semnificaţii ce ne par adeseori esenţiale. De exemplu, 
în actul I. scena 1, Robert. fratele vitreg al Bastardului căruia vrea 
să-i ia moșia pe motiv cá nu e fiul legitim al tatălui său, în argumen- 
tarea sa. afirmă cá Bastardul s-a născut cu paisprezece säptämini 
înainte de vreme (Full fourteen weeks before the time) iar in versiu- 
nea romineascá găsim „Cu zece luni-nainte de soroc". S-ar fi putut 
spune „cu două luni-nainte” si metrul ieşea fără ca ideea să sufere, 
dar „zece luni“ izbește prin lipsă de logică chiar pe cititorul care 
nu compară textul cu originalul englez. Aceasta cu atit mai mult 
cu cit se stie cá Shakespeare are .pete" in opera sa (ceasul bate în 
antichitate romană, un port maritim în centrul Europei, etc.) și necu- 
noscătorul ar putea s-o atribuie și pe aceasta tot lui Shakespeare. 

Tot în sfera realitätilor măsurabile este afirmaţia lui Pembroke 
că prințului îi ajung „trei stinjeni” pentru o groapä pe cînd în original 
e vorba de trei picioare (=92 cm) (actul IV, scena 2.). Desigur că o 
cıroapä de trei stinjeni e disproportionat de mare pentru un copil si 
iarăși izbeste cu ceva nelogic si discordant. 

Tot astfel remarcăm intrebuintarea cuvîntului „văr“ penlru cousin. 
În reptate rinduri regele Ioan se adresează Не nepotului sáu. bas- 
tardul Faulconbridge, fie celuilalt nepot, Arthur, cu apelativul „vere“. 
În aceste cazuri avem o iraducere exactá a cuvîntului cousin din 
original in acceptiunea de azi, dar pe vremea lui Shakespeare cuvintul 
avea o sferá mai largá. putind desemna orice grad de rudenie in afará 
de acela de pärinte, fiu. frate sau sorá. Deci ar fi fost necesará o notá 
arätind valoarea semantică a termenului in engleza shakespeareaná 
asa cum s-a arătat cá în anumite contexte „îngeri“ înseamnă bani si 
nu fiinţe supranaturale (p. 98). 

În altă ordine de idei, se observă o ușoară schimbare a atmosfe- 
rei în unele locuri fără însă ca ideea fundamentală să sufere prea 
mult. Astfel în actul I. scena 1, Bastardul face un joc de cuvinte ca 
răspuns la replica fratelui său vitreg care spune, în original, că Ri- 
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сага Inimä-de-Leu 1-а folosit adesea pe tatăl sáu. La care Bastardul 
dá replica: „Povesteste mái bine cum a folosit-o pe тата“. In engle- 
zeste jocul de cuvinte se face cu verbul to employ (a angaja, a da de 
lucru; а folosi, a întrebuința). 


Robert. 
My gracious liege, when that my father lived 
your brother did employ my father much. 


Bastard. 
Well, sir, by this you cannot get my land: 
your tale must be, how he employed my mother. 


În tălmăcirea ce ne preocupă găsim: 


Robert. 
Stápine milostiv, cînd trăia tata, 
Fratele tău l-însărcina adesea... 


Bastard. 

Desigur, domnule, cu asta însă 
Nu-mi poţi lua moşia. Povesteste 
mai bine cum o-nsărcina pe mama. 


Aici tălmăcitorul romîn dă verbului englez employ o nuanţă mai 
picantă care nu este de loc în contradicţie cu limbaiul shakespearean 
şi realizează un joc de cuvinte uşor 'accesibil publicului romin. 

Mai putin fericită este redarea unei indicaţii reqizorale în mod 
aresit. În actul ПТ, scena 1, după accesul de furie ce i-l provoacă trá- 
darea lui Philip, Constance se aşează pe pämint /Seats herself on the 
around). În textul de care ne ocupăm găsim: Se arııncä la pămînt. Aici 
tălmăcitorul introduce în mod gratuit o notă de disperare inexistentă 
în original. Conceptia shakesneareană desnre Constance se fundamen- 
tează pe mindria şi simțul ei de demnitate. Ea se aseazá pe pămînt 
ca pe un tron, dună ce a snus: „Aici mi-e tronul: regii să se'nchine". 

A o face pe Constance să se arunce la pămînt înseamnă a o des- 
puia tocmai de demnitate si de mindrie. ceea ce este în contradictie 
cu textul. Aceste trăsături de caracter — mindria si demnitatea, la 
care putem adăuqa luciditatea — sînt evidente la Constance mai tîr- 
ziu. cînd fiul ei este prins de Ioan si cînd stie că acest fapt echiva- 
lează cu moartea. In aceste momente. care ar justifica o disperare 
vecină cu nebunia, Consfance totuşi își păstrează cumpătul si nu se 
aruncă la pămînt (actul III. scena 4.). 

Tot Constance este victima unei nsoare modificări în actul III. 
scena 4, cînd află despre prinderea fiului ei si cheamă moartea să-i 
aline suferinţa. Replica aceasta — fidel redată ca intrea — este putin 
exallatä faţă de oriainal, unde ea cheamă moartea „iubitoare” amiable 
death). Întreg pasajul se sprijină pe ideea că oricît de uritä si ingro- 
zitoare аг fi moartea pentru oameni in general, pentru Constance ea 
devine iubitoare „balsamicä duhoare" (după cum foarte bine redă 
traducătorul). Fácind-o „îmbătătoare” se introduce o prea mare mare 
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putere de contrast. In acelasi pasaj Constance ar vrea ca moartea sä-i 
astupe gura cu pämint sau táriná (dust) pe cind in traducerea noasträ 
i-ar asfupa gura cu gunoi. Päminf are tot două silabe cu accentul pe 
ultima si ar fi fost mai fidel ca inteles si ca atmosferá. 

Ín aceeasi categorie ar putea fi socotitá si indicatia regizoralá 
din ася IV, scena 1: „Intră Hubert si doi slujitori". Originalul en- 
glez: Enter Hubert and executioners. Execujioner avea ia aparitia ter- 
menului in englezá in secolul a] XVI-lea? sensul de executant si astfel 
slujitor in intelesul cel mai larg ar putea fi satisfácátor. Dar in ace- 
lași timp a primit un sens mai restrins de cel ce „execută“ ре un 
condamnat la moarte, cäläu. (Termenul de slujitor ar putea sá fi fost 
sugerat tälmäcitorului de vreun text german din cele douá pe care 
le-am avut la indeminä? unde în același loc găsim germ. Diener pentru 
engl. executioners.). 

Introducind doi cálái — si aceasta e intentia lui Shakespeare — 
aláturi de Hubert, il pune pe acesta din urmá intr-o altá luminä, cind 
el ii trimite pe cäläi afará. spre a pune singur in aplicare ordinul re- 
gelui. Astfel. e] apare pentru un moment mai crud decit cáláii de me- 
serie si cuvintele lui Arthur dupá plecarea cälälilor: 


„Asa dar mi-am alungat un prieten” 


apar mai pline de efect. 
In actul IV, scena 2. Ioan, dupä ce a indurat multe. se intoarce 
victorios din Franta, se urcá pe tron obosit si spune: 


Sint iar aici, si iar incoronat 
Privit, cred eu, cu ochi plini de iubire. 


Acest cred eu in original e I hope, (—eu sper) si arată nesiguranța 
care începe să-l roadă si care mai tirziu îl va arunca din nou in 
braţele legatului papal si al mobililor cu care încearcă o împăcare. 
În această scenă Shakespeare îl prezintă pe Ioan ca un om care și-a 
pierdut siguranța de sine și pe bună dreptate căci niainte de a se 
termina scena o parte din mobili l-au si párásit iar oastea franceză a 
debarcát pe solul englez. De aceea cred eu in loc de eu sper modifică 
intrucitva starea psihicá a personajului principal la un moment dat. 

Tot in scena aceasta apare un, cuvint cu rezonanţă prea familiară, 
oarecum comică, deși situaţia este plină de încordare. La veste că oas- 
tea franceză a debarcat pe pămintul englez și că mama sa (care avea 
grijă de interesele lui in Frantá) a murit, Ioan exclamă în textul ro- 
minesc: „M-ai тарасИ“ ceea ce nu corespunde cu tonalitatea lui 
Thou hast made giddy (=m-ai uluit) și n-ar fi exclus ca să stirneascä 
risete în sală cînd intenţia autorului este extrem de serioasă. 


2 The Shorter Oxiord English Diclionary on Historical Principles, second edition, 
Oxford University Press, 1936. | 

3 Shakespeares dramatische Werke nach der Uebersetzung von August Wilhelm 
Schlegel, Philipp Kaufmann und Voss, herausgegeben von Marx Koch, Kröner Stutt- 
gart si König Johann, tradus de Ludwig Seeger, Hildeburghausen, 1871, 
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În unele cazuri traducerea lui Dan Botta devine interpretativă. 
în repetate rînduri these French, the French (actul II, scena 1; actul V, 
scena 1, 4) the English (actul V, scena 5) care au valoarea de plural 
sint tratate ca forme de singular şi traduse prin Franfuzul, Englezul: 
În aceste cazuri se modifică imaginea poetică. În original avem ima- 
ginea unor oștii iar în traducere, aceea a unor indivizi. Adevărul este 
că din piesă reiese în modul cel mai clar că e vorba de interesele 
pur personale ale unor indivizi și că poporul nu participă voit la con- 


Hictul dintre regi. De aceea redarea singularului pentru plural — deși 
gramatical greșită — este justificabilă prin accentuarea ideii funda- 
mentale. 


În unele puncte izolate se modifică atmosfera prin traducerea unei 
afirmaţii sub formă de întrebare, ceea ce credem că nu e recomanda- 
bil căci forma interogativá este purtătoarea unei tensiuni deosebite. 
Ea aduce cu sine îndoiala şi nesiguranța de aceea socotim ca notă 
discordantă momentul din. actul IV, scena 1 cînd Hubert dă porunci 
călăilor. Pasajul este plin de hotárire iar acel ай înțeles? în ultimul 
vers introduce o notă de îndoială. În aceeaşi scenă Arthur, care ur- 
mează să fie victima lui Hubert, observă că aceasta e trist (you are 
sad) iar traducerea în formă interogativă ești trist? modifică starea 
sufletească a lui Arthur. 

În actul IV, scena 2, regele Ioan crezind că Arthur a fost omorit, 
fapt care a adus răzvrătirea unor nobili, îl ceartă pe Hubert pentru 
că ar fi executat ordinul său în mod prea slugarnic și declară printre 
altele: „Aveam temei puternic să-i doresc sfîrșitul“ (p. 141). Aceasta 
este o afirmare plină de reproș lui Hubert care n-avea nici un motiv 
personal să-l omoare pe print iar forma interogativä în traducere ii 
dă un alt caracter căci în acest pasaj loan afirmă, nu întreabă. În ace- 
lași act. srenă treia, Salisbury si Pembroke găsesc corpul neînsuflețit 
al lui Arthur. Pembroke exclamă: The earth had: not a hole to hide 
this deed (=pe pămînt nu există o gaură în care să se ascundă această 
faptă) adică această faptă nu poate fi ascunsă si trebuie räzbunatä. 
De aceea întrebarea în textul rominesc: „Pämintul nu s-a căscat s-as- 
cundă-această faptă?“ are cel mult o nuanţă de mirare, fără a conţine 
ideea de hotărire și răzbunare din original. 

Observațiile de mai sus nu trebuie să ne inducă în eroare asupra 
valorii reale a tălmăcirii lui Dan Botta. După cum am remarcat la 
începutul acestor rînduri traducerea se distinge printr-un mare grad 
de fidelitate atît ca fond cit si ca formă. Din traducerea aceasta citi- 
torul romiu îşi poate face o imagine limpede si deplină a piesei in an- 
samblul ei: evenimente, atmosfera etc. Metrul original este riguros res- 
pectat. Piesa aceasta scrisă în întregime în versuri (doar Richard II 
mai are această calitate) este tradusă integral în versuri albe, cu rime 
ocazionale. unde originalul englez le cere. 

Traducerea lui Dan Botta este prima din seria tälmäcirilor ce con- 
stituie un nou Shakespeare pentru poporul nostru. un Shakespeare în 
care colectivul de traducători ai Editurii pentru literatură universală 
și-a propus redarea unor versiuni cît mai apropiate — sub toate aspec- 
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tele — de originalul englez. Prin acest prim pas izbutit, urmat — dupá 
cum se stie — de celelalte piese apárute intre timp (pe care ne pro- 
punem sä le discutám la o datá ulterioará) credem cá intimpinäm cea 
de-a 400-a aniversare a nasterii marelui dramaturg poet cu certitu- 
dinea cá avem acum un autentic Shakespeare al nostru. 


ШЕКСПИР B РУМЫНСКОМ ПЕРЕВОДЕ: ,, КОРОЛЬ ДЖОН 
(Резюме) 


Автор исследует два румынских перевода пьесы ,, Король Джон“ Вильяма Шек 
синра и показывает, что они являются важным событием в шекспировской традицин 
в нашей стране. Первая версия, сделанная Скарлатом Ионом Гикой в 1892 r., отно- 
сится к новой в то время серии переводов братьев Гика, — переводов, рассмотренных 
П. Гриммом в своей работе: ‚Румынские переводы и имитации английской литературы“, 
подчёркивая, что данные переводы превосходят предыдущие своей верностыо по 
отношению к подлиннику. 

Второй румынский перевод ‚,Короля Джона“ принадлежит Дану Borte в. новой 
серии переводов, начатых в 1958 г. Государственным издательством литературы н 
искусства. Этот перевод является предметом относительно более обширной трактовки, 
в которой автор показывает, что данный перевод является новым важным шагом 
n этой области, так как новая серия переводов Шекспира принадлежит коллективу 
переводчиков, задающихся целью передать произведения английского поэта с предель · 
ной верностью как с точки зрения содержания, так и формы. 

В этом отношении, перевод Дана Болты является хорошим началом, так как он 
характеризуется верностью к подлиннику по смыслу и по атмосфере. 


SHAKESPEARE IN RUMANIAN: KING JOHN 
(Summary). 


The author discusses the two Rumanian translations of Shakespeare's King 
John pointing out that both versions constitute landmarks in the Rumanian Shake- 
speare tradition. The first of these, done by Scarlat Ion Ghicä in 1892, belongs to 
a then new series of translations by the Ghica brothers which P. Grimm has dealt 
with in his Traduceri si imitatiuni dupä literatura englezá (Translations from and 
Imitations of English Literature) showing that this series surpasses all earlier ver- 
sions in, point of fidelity to the original. 

The second Rumanian King John is translated by Dan Boita, it too belonging 
to a new series of translations started in 1955 under the auspices of E.S.P.L.A. (The 
State Publishing House for Literature and Art). This version is dealt with at some 
length and the author points out that it marks an important step in this direction 
taken by a team of translators who have set themselves the task of doing transla- 
tions faithful to the spirit of the original text at the same time following the spe- 
cific form of the original in every possible detail. In this respect Dan Botta's ver- 
sion is a good beginning for it is characterized by a high degree of faithfuiness 
to Shakespeare's original. 


GRIGORE SILAȘI, FOLCLORIST 


de 
DUMITRU POP 


Grigore Silași nu a lăsat în urma sa o operă monumentală. Împre- 
jurările în care a trăit nu i-au dat răgazul necesar pentru aceasta. 
Antrenat într-o susținută luptă politică, socială și culturală, ela scris pe 
apucate, iar cariera lui de dascăl a făcut ca să se dăruiască mai ales 
oral. Dacă finem seamă si de reacţia puternică împotriva curentului 
latinist, pe care îl reprezenta, si de destinul acestui curent, înțelegem 
mai bine uitarea care s-a asternut peste personalitatea si opera căr- 
turarului. Este adevărat că după moartea sa a mai apărut din cînd 
în cînd cite o notă sau articol care se străduia să-i ducă mai departe 
amintirea și să-i pună în lumină meritele!, dar nu s-a făcut piná acum 
nici o încercare de cercetare temeinică, cercetare care să valorifice 
în mod ştiinţific ceea ce Silasi — despre care s-a spus cu drept cuvînt 
că a fost (ріпа într-o anumită epocă) „figura cea mai luminoasă a cul- 
turii rominesti din Cluj"? — ne-a lăsat mai bun. 

În ciuda zbuciumatei lui existente. Grigore Silasi a reușit să dea 
totuși citeva studii de lingvistică, folcloristică, istorie literară etc; în 
cuprinsul lor descoperim adeseori o bogată informaţie științifică, nu- 
meroase idei si sugestii interesante — mai ales pentru acea epocă — 
si. la fiecare pas. prezența unei rare pasiuni de cercetător şi a unui 
infocat patriot. El este totodată autorul unor meritorii initiative cultu- 
rale şi îndrumătorul a cîteva serii de studenţi romini, dintre care unii, 
cum sint Coșbuc, P. Dulfu, Silvestru Moldovan s. a, au avut ulterior 
un rol însemnat în viaţa noastră literară si culturală. 


11. Lupaș, Comemorarea prof. dr. Grigore Silaşi, „Biblioteca Centralei Re- 
uniunilor de meseriași, comercianţi, industriasi și muncitori din Rominia cu sediul 
în Cluj", nr. 2; V. Sotropa, În amintirea lui Gr. Silasi, în „Arhiva somesanä“, 
1930, nr. 12, p. 239—242; I. Dăian, Grigore Silasi, primul profesor de limba romînă 
la Universitatea clujană, in „Nord-Vestul”, VIII (1943), nr. 3, р. 2; D. Pop, Pro- 
fesorul Grigore Silasi, in , Tribuna", II (1958), nr. 10, p. 6; I. Pervain, Societatea 
diletanfilor „teatrali“ ат Cluj (1870—1875), în „Studia Universitatis Babeș-Bolyai”, 
Series Philologia, fasc. 1, 1963, p. 67 s.a. 
21. Däian, lucr. cit. p. 2. 
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În peisajul culturii ardelene si in cadrul unei anumite epoci, Gri- 
gore Silași ilustrează o poziţie aparte care se cere a fi cunoscută. Mai 
cu seamă acum, la aproape un veac de la шИЦе sale afirmäri. moş- 
tenirea lui se impune a fi cercetată în mod științific. În cele ce urmează 
ne vom opri asupra contribuţiei lui în domeniul folcloristicii. Pentru 
mai buna înțelegere a acesteia sint necesare însă cîteva date de orien- 
tare generală în activitatea și opera sa. 


Grigore Silași este fiul protopopului unit Vasile Silasi din Beclean 
si s-a născut aici, la 27 ianuarie 18363. Studiile medii și le-a început 
la liceul grăniceresc din Năsăud, și le-a continuat la Dej şi apoi la 
liceul piaristilor din Cluj. În anul 1855 își trece examenul de maturi- 
tate. Gindul mai vechi, de-a se face medic sau inginer, nu și-l poate 
realiza din cauza greutăților provocate prin moartea, în 1854, a tatălui 
său. Este nevoit să urmeze teologia, la Blaj. și să îmbrätiseze, înce- 
ріпа cu anul 1859, cariera preoțească. Este trimis apoi la Viena, ca 
bursier, la Institutul Sfînta Barbara, unde își trece, în anul 1862, doc- 
toratul în teologie. Graţie bunei sale pregătiri, Silași este reținut în 
continuare ca vicerector al institutului. 

Timp de zece ani cît rămîne în continuare la Viena (1862—1872), 
Silasi se interesează de studiile teologice. Îl întîlnim însă și printre 
întemeietorii societăţii studențești a rominilor din capitala Austriei, 
„Rominia jună”, 

Nu cunoaștem din păcate celelalte preocupări ale lui Gr. Silasi din 
acest timp. Ar fi interesant de știut, între altele, care era orientarea 
lecturilor sale. L-au preocupat de bună seamă limbile orientale, pentru 
care va deveni „profesor autorizat“ în învățămîntul superior. De ase- 
menea, pasiunea sa pentru limbă, literatură și folclor, manifestată mai 
tirziu, s-a născut și a fost cultivată cu siguranţă acum cu variate lec- 
turi, Cu viaţa liniștită pe care o ducea între zidurile institutului și cu 
bibliotecile Vienei nu se va mai putea intilni niciodată si este foarte 
probabil că a știut să profite la timp de ele. Faptul că în anul 1872 
este numit profesor de limba și literatură romînă la Universitatea, atunci 
înființată, din Cluj nu se datorește întimplării, ci este fără îndoială 
consecința firească a aprecierii de care se bucura Silasi pentru pre- 
qătirea lui în acest domeniu. 


Numirea la Universitate a însemnat oricum o cotitură pentru ori- 
entarea activităţii sale. Teologul de ріпа aci devine mai ales dascăl 
și om de știință și, în același timp, luptător pe tărim politic, social 
și cultural Este semnificativ faptul că fiind propus în patru rînduri 
pentru ocuparea unui scaun episcopal, refuză categoric să facă cel mai 
mic efort în scopul numirii sale.“ In schimb, încă în primăvara anului 
1872 Silași întemeiază, din proprie inițiativă, „Reuniunea sodalilor ro- 


3 Pentru biografie, pe lingă lucrările amintite, vezi St. Manciulea, Stu- 
dențimea universitară din Cluj şi societatea literară „Iulia“, în „Ardealul“, IV (1944), 
nr. 11, p. 4, 6; I. Lupaș, Societatea studențimii universitare „lulia“ din Cluj si 
activitatea membrilor ei..., în „Lumea universitară“, I (1922), nr, 2—3, p. 20—23. 

^ „Curentul”, XII (1939), nr. 4172, p. 6. 


+ 
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mini din Cluj", intiia asociatie a meseriasilor si comerciantilor romini 
din acest oras. Reuniunea aceasta, al cärei prim presedinte ad interim 
a fost chiar Silasi, este totodatä intre primele societäti ale meseriasilor 
romini din intreaga Transilvanie. in acelasi an, tinärul profesor infiin- 
leazá societatea studențească „Julia“, menită a fi „о şcoală literară 
romînă pentru scumpa și armonioasa noastră limbă, un refugiu cum 
şi un mijloc de societate pentru tinerimea din cele patru unghiuri ale 
rominimei“ — cum se spune într-unul din rapoartele ei anuale”. Timp 
de patru ani, Silasi este și preşedintele acestei societăţi. El se ingri- 
jeste de problemele organizatorice (elaborarea si aprobarea statutelor. 
alcătuirea programelor pentru diferite întruniri publice ...), îndrumează 
disertatiile ce se ţineau la ședințele lunare ale societăţii, insuflă entu- 
ziasm membrilor etc. Din încasările pe care societatea , Julia" le reali- 
zează cu prilejul serbărilor și concertelor publice, Silași iniţiază crea- 
rea unui „Fond pentru zidirea unei școli rominesti de fete în Cluj". 
se ingrijeste de alcătuirea „statutelor“ acestui „fond“ etc. Tot el este 
îndrumătorul — în calitate de director — al celei dintii bănci romi- 
nesti din Cluj , Economul". Nu se știe cu precizie dacă Silasi este or- 
ganizatorul sau numai reorganizatorul ,despártámintului" din Cluj al 
Astrei, dar a depus în acest cadru o remarcabilă activitate. fapt pentru 
care a fost ales. în 1896, „director onorar" pe viaţă al acestui ..des- 
pártámint"6, 


Iată prin urmare cá teologul de odinioară se afirmă acum ca un 
indräznet militant pe tárim politico-social. lucru ce se rásfringe gene- 
ros si in opera lui. Peste scrisul sáu va continua sá pluteascá totusi 
un iz teologic, pe alocuri destul de pronunţat”. 


Grigore Silași funcționează la universitate pînă în anul 1886, cind 
este concediat datorită atitudinii și activităţii sale. răstălmăcită în mod 
sovin de către reprezentanţii oficialitátii. I s-au adus diferite acuze, 
toate de natură să facă din Silași un primejdios agitator impotriva 
națiunii maghiare, acuze care nu puteau fi susținute însă prin dovezi 
concrete. De-a dreptul surprinzătoare prin absurditatea ei. și totuși 
reală, este acuza că profesorul isi tine cursurile de limba și literatura 
romînă in romineste. nu în limba maghiară. asa cum cereau dispozi- 
tiile Ministerului. Ріпа la urmă Ministerul a găsit un argument de care 
să se servească pentru a-l îndepărta pe Silași din Universitate: faptul 
că din punct de vedere politic era aderentul „pasiviștilor“. Într-adevăr, 
atitudinea pasivă față de activitatea parlamentară din acea epocă în- 
semna în fond boicotarea celui mai reactionar regim politic al Austro- 
Ungariei. 

În cei 14 ani cît a funcţionat ca profesor la universitate, Grigore 
Silasi a desfășurat o foarte largă activitate didactică. Întreaga pregă- 
tire a studenţilor în filologie romină cădea exclusiv în sarcina lui. 


5 Citat prin St. Manciulea, lucr. cit, p. 4. 

61, Dáian, lucr. cit, p. 2. 

7 Renasterea limbii romine in vorbire si scriere, p. 4, 209; autorul scrie chiar 
si unele lucrári de interes teologic. 
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Tinea astfel cursuri, seminarii sau lucräri practice de istorie a limbii 
romine, dialectologie, lingvisticá generalá. lingvisticá comparatä.... 
de istorie a literaturii romine. poetică, folclor etc. Paralel cu acesiea, 
Silasi à mai ținut cursuri si seminarii de limbi semitice. De pildă unul 
dintre cursurile sale de acest fel, predat în anul universitar 1880 81, se 
intitula: Elementele limbii arabe, în comparaţie cu celelalte limbi se- 
mitice, cu lecturi alese, mai ales din timpul nostru; iar seminarul aces- 
tui curs consta din Lecturi din Coran, cu aplicări continui la regulele 
limbii arabe si cu raportäri la celelalte limbi semitice®, 

Uriașul efort pe care l-a depus profesorul Silași pe tărim didactic 
ne apare mai cu seamă la o cercetare atentă a tuturor problemelor pe 
care le-a tratat în diferitele lui cursuri. Pe lingă cursurile generale, 
cu caracter de sinteză, care urmăreau cronologic istoria limbii sau lite- 
raturii romine de la origini pinä la zi, Grigore Silasi a ţinut o serie 
de cursuri consacrate unor probleme speciale. Iată titlurile cîtorva din- 
tre ele: Începuturile și dezvoltarea poeziei lirice rominesti, Începuturile 
și dezvoltarea poeziei satirice și didactice рта în zilele noastre, Des- 
pre arta lui E. Rădulescu si Gh. Asachi si despre influența lor asupra 
literaturii romine, Ínfluenja literaturilor străine asupra literaturii mo- 
derne romine, Dezvoltarea scrierilor istorice de la început рта in 
epoca nostr& etc. 

Conţinutul unora dintre cursurile sale se regăsește în lucrările pu- 


blicate. Al celor mai multe a rămas însă necunoscut, deoarece — cu 
excepţia unuia ce interesează folcloristica și asupra căruia vom re- 
veni — s-au pierdut. Aceeași soartă a avut-o de altfel și majoritatea 


lucrărilor manuscrise, precum și biblioteca personală a lui Silași. Au 
dispărut odată cu acestea tot atitea surse însemnate de cunoaștere а 
multiplei activităţi a profesorului clujean și a interesantei sale perso- 
nalitäti. Chiar numai cărțile pe care și le-a procurat și le-a citit la di- 
ferite date din cursul vieţii și eventualele adnotări pe marginea lor, 
ar putea preciza. îmbogăţi și nuanţa în chip inedit portretul intelec- 
tual al cărturarului nostru şi ar ajuta la aprofundarea operei sale. 
Destinul bibliotecii si a manuscriselor lui Silasi este pînă la un punct 
parte integrantă si deosebit de semnificativă a biografiei 1011. 

Grigore Silași s-a stins din viaţă la 17 ianuarie 1897, la Năsăud, 
Cu toate necazurile ce se abătuseră asupra lui si a sănătăţii sale su- 
brede din ultimii ani, el a continuat să lucreze cu abnegatie pinä 
aproape în pragul morţii. 

5 Vezi „Acta Reg. Scient. Universitatis Claudiopolitanae“, an. 1880/1881. 

9 Ibid. 

10 Numeroase cărţi și însemnări au dispărut pentru totdeauna, fiind risipite 
sau arse, încă în timp ce era profesor (în mai 1884), cu ocazia unei manifestări 
huliganice studenţeşti, puse la cale împotriva lui de autoritățile șovine ale vremit 
(cf. I. Lupaș, Comemorarea..., р. 11—12). Altele s-au pierdut în ultimele luni 
ale vieţii cărturarului. In sfîrșit. foarte multe cărți au dispărut în toamna anului 
1940, în împrejurimile tulburi ce au urmat dictatului de la Viena, într-o perioadă 
de accentuate manifestări șovine. 
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Mai ales sfirsitul lui Silasi ne aduce aminte de figura unui alt 
dascäl ardelean. Gh. Lazär. Amindoi au plecat din cite un colt al 
Transilvaniei. ajungind pinä la Viena, si au studiat cu o rivnä neobis- 
nuită. Amindoi au făcut studii teologice si s-au hirotonit ca preoți, 
pentru ca să se dăruiască apoi școlii, slujind-o cu cea mai înaltă pa- 
siune. Prin apostolatul lor, amîndoi au făcut operă de pionerat: Gh. La- 
zár pune în capitala Таги Rominesti bazele primei noastre „şcoli aca- 
demicești“ în limba naţională; Silasi este primul care, în ciuda tuturor 
oprelistilor, tine prelegeri în limba romînă in cea dintii universitate 
din capitala Transilvaniei. Amindoi s-au dedicat trup și suflet, mun- 
cind cu avint pentru ridicarea poporului lor. pentru са atunci cînd 
își simt sfîrşitul aproape să se întoarcă, săraci, in pulberea locurilor 
natale. 

Dintre însușirile care disting în chip deosebit personalitatea pro- 
fesorului Silasi trebuie subliniată mai întîi modestia lui exemplarält si 
apoi permanenta tendință de a se depăşi pe sine însuși — tendinţă 
care îşi are originea în convingerea cá, oricît de bine făcute, lucru- 
rile sint capabile de perfectionäri ulterioare, si că „pre astă lege eternă 
si generală se întemeiază progresarea omenirii"??, Nu poate fi desigur 
trecut cu vederea patriotismul inilácárat al cărturarului — sursă de 
căpetenie a întregii lui activități. Îl entuziasma orice acţiune menită 
să ducă la ridicarea poporului său. Așa de exemplu, în ciuda latinis- 
mului sáu si spre deosebire de poziția adoptată de reprezetantii mi- 
tropoliei Blajului la apariţia „Tribunei‘ din Sibiu (1884). Silași salută 
cu bucurie apariţia ziarului, pe care și-l abonează chiar de la inceput!?, 
Probabil tot la îndemnul său, studenţii romini din Cluj trimit redacției 
„Tribunei“ o adresă de felicitaret”. 

In timpul celor 14 ani de carieră universitară, si aproape exclusiv 
în acest răstimp. paralel cu multiplele sale sarcini didactice, sociale 
și culturale, Silași a reușit să desfășoare și o meritorie activitate stiin- 
Ийса. Drept preţuire, Academia Romina îl alege în anul 1877 membru 
onorific. Domeniile în care s-a afirmat se suprapun peste cele culti- 
vate şi ca profesor. L-au preocupat problemele de literatură și îndeo- 
sebi cele de limbă si de folclor, in care a si dat cele mai importante 
contribuţii. A scris însă și cîteva articole de altă natură. Două numai 
dintre lucrările sale au apărut în volume aparte: Renașterea limbii ro- 
mine în vorbire si scriere (fasc. I, Cluj, 1879, fasc. II, Gherla, 1881, fasc. 
Ш, Gherla 1885) si Apologie, Discusiuni filologice și istorice maghiare 
privitoare la romini... (Cluj, 1879). Celelalte — şi între ele cele mai 
importante — au fost publicate prin revistele timpului, mai ales în 
„Transilvania“, „Familia“ si „Amicul familiei”, ráminind astfel în sfera 
unei circulații mai restrinse. 

И Vezi de ex, introducerea lucrării Renașterea limbii romine..., p. 14. 

12 Ibid., р. 226; vezi si Rominul în poezia sa poporală, în „Transilvania“, 
X (1877), nr. 14, p. 164. 

13 Toroutiu, Studii si documente literare, V, 1934, p. 109. 
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În domeniul literaturii Silasi а fost ispitit de unele probleme de 
ordin teoretic., Prelucreazá astfel, după Sam. Brassai, lucrarea Despre 
operele de artă. Plăcerea ce ne face privirea si auzirea lort5. Unele din 
ideile cuprinse aci revin și în lucrările originale ale lui Silași. Așa e 
bunăoară ideea romantică după care „...e poezie limba în prima etate 
și primei etáti a prunciei; limbă poetică are fiecare națiune dotată cu 
o vivace fantezie si stătătoare ре primul grai al culturii“16 — din care 
găsim unele ecouri în lucrările sale. Alături de asemenea idei, depá- 
site, se pot recolta si unele durabile; așa de pildă ideea că opera de 
artă trebuie să se găsească și în realitate — să nu fie prin urmare 
pură fantezie — aceasta fiind condiţia ei ргита18, sau alta, în care se 
declară adept al claritátii în expunere, împotriva utilizării unor cu- 
vinte ambigue si ininteligibile'9, 

Este regretabil că din domeniul istoriei literare ne-au rămas de la 
Silași doar cîteva lucrări. Una, Bätaia broastelor cu soarecii?®, in care 
se ocupä cu un manuscris rominesc din 1816 al operei lui Homer, 
Batrachomyomachis, manuscris tnadus de losif Koncz dupä poetul ma- 
ghiar Mih. Csokonai Vitéz. Cea de a doua lucrare, Psaltirea calvino- 
тотта versificatä (Un document literar-istoric din sec. XVII), este 
consacrată psaltirii din 1697 a lui loan Viski. Deosebit de interesant 
este studiul intitulat A román mümese-költeszet kezdetei (Începuturile 
prozei culte rominesti) 2 Menţionăm, în încheiere, articolul Abecedar 
rominesc din secolul XVII, în care autorul se ocupă cu bucoavna tipä- 
rită la Bälgrad, de tipograful Mihail Iștvanovici, în anul 16992, cîteva 
recenzii?, precum și editarea lucrării manuscrise a lui Petru Maior 
Protopupadichia, adecă puterea, drepturile sau privilegioanele protopo- 
pilor celor rominesti din Ardeal”. 

Nu este exclus ca, în afară de aceste contribuţii modeste, Silasi 
să se mai fi ocupat si de alte probleme de istorie literară sau să fi 
scris chiar unele lucrări, care să fi dispărut. Așa cum am văzut ceva 
mai înainte, cursurile l-au obligat pe Silași să adune si să sistematizeze 
un material foarte bogat, iar unele din temele pe care le-a tratat pre- 
zintă un. interes deosebit. 

În sfârșit, Silasi a urmărit cu atenţie mişcarea literară a timpului 
său si a încercat uneori să intervină pentru bunul ei mers. Astfel în 
articolul Necesitatea unei societăți beletristice la rominii ciscarpa- 


15 Familia" XXI (1885), nr. 8—12, p. 89—139. 

16 Ibid., nr. 14, p. 136. 

17 Rominul în poezia sa poporalä, loc. cit, nr. 18. p. 205, 

IS Despre operele de artă, loc. cit, nr. 9, p. 102. 

19 Ibid., p. 100. 

20 „Familia“, XIII (1877), nr. 9, p. 97. 

21 „Transilvania“, VIII (1875), nr. 12, p. 141—145; nr. 13, p. 151—153; nr. 14, 
p. 160—163. 
? „Acta Reg. Scient. Universitatis Claudiopolitanae", an. 1878/79, p. 129—155. 
,Amicul familiei", VII (1883), nr. 9, p. 81—82. 
Vezi de ex. „Familia“, XVII (1881), nr. 71, 72, 73, 74, 75, 76. 
„Sionul готіпеѕс", 1865—66. 
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tini, el sustine ideea înființării unei societăţi literare al cărei rost 
ar fi să organizeze viaţa literară și să stimuleze talentele descoperite. 
Pe calea aceasta s-ar imprima literaturii, acum în plină dezvoltare, o 
direcție mai sănătoasă, s-ar institui o mai bună selecţie a valorilor 
si s-ar dezvolta totodată critica literară. În aceeași ordine menţionăm. 
că Silasi a scris el însuși cîteva articole de critică literară”. Nu era 
însă înzestrat cu suficientă sensibilitate artistică, astfel că să se poată 
impune prin lucrări de calitate pe acest tărim. 

Prin lipsa lui de gust artistic și preferința pentru istorie şi filolo- 
gie. deci pentru critica de idei, Silași aduce ceva din asprimea, gravi- 
tatea şi robustetea proprie scrisului celor dintii reprezentanţi ai Școlii 
ardelene. Elocventä în acest sens este mai ales lucrarea sa cu caracter 
polemicApologie. in cele 38 de „puncte“ („capitole“) ale ei, Silasi 
dezbate critic diferite afirmaţii eronate ale filologului maghiar Paul 
Hunfalvi cu privire la cronica lui Șincai. Cu modestia ce-l caracteri- 
zează, autorul spune la început că intervenţia sa este mai mult „un 
aviz scriitorilor romini. pentru ca ceea ce nouă ne-ar scăpa din ve- 
dere aceea ochi mai ageri. si minţi mai ascuţite si pene mai exercitate 
să suplinească pînă la perfecta stabilire a adevărului și ріпа la deplina 
demascare a minciunii si a relej уойце?8, Însuși stilul său aduce ceva 
din cadenta stilului cronicăresc al lui Maior. În paginile lucrării, Silasi 
isi combate cu pasiune adversarul, căruia îi demonstrează cá nu cu- 
noaște măcar numele lui Șincai și al lui Țichindeal; că, nesesizind o 
greşeală de tipar, pe baza ei ajunge la o teorie fantezistă; că nu știe 
cînd a apărut gramatica lui Văcărescu etc. Alături de foarte numeroase 
lucruri bune, scrierea aceasta contine și unele naivitáti (Metodiu si 
Chiril au fost romani ....)?9. 

Amintim, în treacăt, interesul cărturarului pentru literaturile neo- 
latine, concretizat, teoretic mai ales, în articolul Din literaturile limbi- 
lor neolatine. După се subliniază importanța cunoașterii acestora, 
autorul promite că va scrie cite ceva despre ele pentru cititorii „Ami- 
cului familiei“. Contribuţia lui s-a limitat însă la un singur studiu — 
ce e drept, foarte întins — despre Literatura provensală. 

Mult mai bine este reprezentată în activitatea stiintificä a lui Gri- 
gore Silași lingvistica. In articolele sale (Să duplecám аи ba consuna- 
toarile rominesti?, Să latinizám ori Баз, Oare mai ales din franceză să 
26 Familia”, XI (1875), nr. 1, p. 1—2. 

27 Un diamant în nisip. Conversatiune estetică-critică asupra productelor unui 
june poet romin, in „Amicul familiei“, 1879, nr. 3, 4, 5, 6. ,Disertatiunea prezentă 
— precizează autorul în notă — fusese destinată a se prelege la adunarea gene- 
ralá a ,Asociatiunii romine trans(ilvane)”, ţinută la Sighișoara în august 1879; 
obiectul SC îl constituia activitatea poetică a lui Petru Dulfu”. 

2 Vezi mai ales p. 11, 12, 20, 21, 38. 

% „Amicul familiei“, XI (1887), nr. 2. p. 21—22. 

31 Ibid, nr. 11, 14, 15, 16, 17, 18, 20, 23; XII (1888), nr. 1, 2, 4, 5, 8, 9. 

32 Familia" XIV (1878), nr. 54, p. 345—348. 

33 Тыа, XVIII (1882), nr. 3, p. 28—30; nr. 4, р. 44—46. 
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imprumutám?, Limba poporalá și limba literară% s. a), el caută să rás- 
pundá la citeva intrebári fundamentale care frámintau atunci lingvis- 
tica romineascä. Lucrarea sa lingvüsticá cea mai importantá o consti- 
tuie însă Renașterea limbii romine in vorbire si scriere. Scopul pe care 
îl urmăreşte Silasi este „de-a arunca una căutătură asupra modului si 
fazelor de renaștere a limbii romine în vorbire și scriere, cu scop de-a 
face |....] acea apretuire, după moment [....] a reformelor şi innoiri- 
lor, care în epoca prezentă le vedem introducîndu-se“%. Lucrarea are 
un caracter deosebit de complex: e un fel de istorie a limbii romine, 
cu numeoase elemente de dialectologie. de teorie a limbii etc. Ceea ce 
interesează din cuprinsul ei nu este atit materialul faptic de amănunt, 
cît concepţia pe care o preconizează autorul și care vizează în cele 
din urmă un tel practic: orientarea gramaticii și ortografiei limbii 
romine. 

Concepţia ce stă la baza întregii activităţi lingvistice a lui Grigore 
Silasi este cea latinistă. Curentul latinist a găsit în el un ultim repre- 
zentat însemnat, și faptul s-a repercutat, desigur, nefavorabil, asupra 
gîndirii sale lingvistice. Rațiunea acestei orientări științifice si cultu- 
rale trebuie cu siguranţă căutată și în mediul cultural ce l-a format, 
dar îndeosebi în idealurile politice ale cărturarului, care năzuia fier- 
binte la eliberarea naţională si la propășirea poporului său. Cultivindu- 
ne limba, întîiul semn distinctiv al nationalitátii, ne dovedim hotărîrea 
de-a exista ca naţiune. 

Ca și ceilalți reprezentanţi ai latinismului, Silași este un purist, 
dar, spre deosebire de aceștia, el este mult mai moderat, păstrîndu-se 
„între margini rationabili"#8, Consideră că Samuil Micu Саш „este eti- 
mologist riguros, în unele prea riguros, prea departe mergätor"# — 
aşa cum în vremea sa greșeşte Academia introducînd în limba romînă 
termeni „ultralatini“40; se discrediteazä astfel însăşi ideea. După părerea 
lui, purificarea trebuie să se facă cu seriozitate, precaut și pe nesim- 
tite. „Purismul numai aşa si numai atunci e bun — spune filologul — 
dacă si cînd e în stare a pune în locul cuvintului nerominesc alt cu- 
vînt rominesc, bun si de valoare egală [....]. Altmintere incurca periclu 
de a face mai mult rău decit bine, de a face adevărată stricäciune lite- 
raturii și limbii romine; pre aceasta dezbinind-o, separind-o si depär- 
tînd-o prea tare de limba vie și viguroasă a poporului”“1, Neologismele 
împrumutate „trebuie să le acomodăm pre cît numai se poate formei, 
figurii, structurii altor cuvinte și forme respective de ale noastre, tre- 
buie să le dám una croiturä romînească“?2. Grigore Silași názuieste în 


* Ibid, nr. 14, p. 164—168. 


35 Ibid., XIX (1883), nr. 1, p. 47; nr. 2, p. 16—19. 
14. 
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ultimă analiză spre o limbă „naţională și populară“. Prin urmare, din 
punct de vedere teoretic cărturarul nostru este un latinist moderat, 
mai realist și mai receptiv faţă de ideile noi din lingvistica romineascä. 
În consideratiile ce le face el manifestă destulă prudenţă; stie că în 
materie de limbă „uzul va decide"§, 

La o cercetare atentă, ne dăm seama că lucrările de lingvistică 
ale lui Silasi conţin numeroase puncte de vedere şi afirmaţii greșite 
(spune de pildă că ţăranii romini din diferite colţuri ale teritoriului 
nostru lingvistic nu se pot înţelege unii cu alfii/?...). Cele mai multe 
se datoresc fără îndoială poziţiei sale latiniste. Ele cuprind însă si 
multe párti valabile, bazate pe o bună intuiţie a lucrurilor. Silasi intru- 
nea toate condiţiile ca să devină un mare lingvist. Lectura scrierilor 
sale pune în lumină un erudit în adevăratul înţeles al cuvîntului. Fiind 
un poliglot, se putea ţine şi se ţinea la curent cu preocupările de spe- 
cialitate și putea pune la contribuţie în studiile sale materiale foarte 
variate. Cercetarea fenomenului lingvistic căpăta astfel orizont. Ocu- 
pîndu-se bunăoară cu articolul hotărît în limba romînă, aduce date 
comparative pînă și din limbile scandinave și din cele semitice (siriană, 
arabă, chaldeiană). Unul dintre cursurile sale se intitula Morfologia 
limbii romine, în comparație cu morfologiile limbilor surori. 

Ca o completare la sumara schiță a portretului intelectual al căr- 
turarului cu care ne ocupăm, menţionăm contribuţia sa la istoria învă- 
tämintului nostru, reprezentată de amplul său studiu Universitatea din 
Cotnar si alalte școli rom[inesti] din secl. XV—XVII? si vasta sa lu- 
crare de pedagogie, intitulată Cugetări despre valoarea și dezvoltarea 
caracteruluită, 

În istoria culturii ardelene, Grigore Silasi se impune așadar 
ca o puternică personalitate si ca un adevărat erudit. Limitele 
concepţiei sale ştiinţifice si culturale vor apărea si în activitatea sa 
folcloristicä, integrindu-l direcţiei latiniste. Totuşi Grigore Silasi 
trebuie considerat ca unul dintre cei mai de seamă folcloriști romini 
ai veacului trecut. 

Am spus cá ne vom ocupa în studiul de faţă de contribuţia lui 
Silasi în domeniul folcloristicii. Cînd anume a apărut si cum s-a dezvoltat 
interesul profesorului clujean pentru creaţia noastră populară — e o 
întrebare căreia nu i se poate răspunde astăzi decît în linii foarte 
generale, deoarece, așa cum spuneam și în alt loc, n-au rămas 
în urma lui decit puţine însemnări manuscrise. Oricum, el și-a 
petrecut întreaga copilărie în mediu folcloric, căci Năsăudul și 
Dejul unde și-a făcut primele clase liceale, și chiar Blajul unde 


44 p. 233. 

55 p, 33—34 

46 Lucr, cit, p. 67. 

47 О disertaţie pe care a citit-o la adunarea generală a „Astrei“ din Șimleu, 
in august 1878 si publicatä apoi in „Amicul familiei" X(1886), nr. 3, 5, 8, 9, 10, 
15, 17, 18, 21. 

48 Jbid., ХИ (1888), nr, 19, 21; XIII (1889), nr. 2, 8, 10, 12, 13, 19, 21, 23—24. 
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de cea rurală, iar vacantele si le petrecea la Beclean. În anii 1852—53. 
cind apáreau baladele populare ale lui Vasile Alecsandri, Silasi era 
elev in cursul superior de liceu. Tot pe atunci putea citi unele culegeri 
si consideratii despre poezia populará in foile ardelene, mai ales in 
„Gazeta Transilvaniei“. „Foaie pentru minte“ si „Telegraful romin". 
La Blaj va fi primit unele noţiuni de acest fel de la Timotei Cipariu, pe 
atunci director al gimnaziului, pentru ca în anul 1860 să le regăsească 
în lucrarea lui, Elemente de poetică. Pe tînărul format în spiritul lati- 
nismului îl vor fi entuziasmat de bună seamă primele culegeri ale lui 
Atanasie M. Marienescu, apărute in 1859, pe cînd îşi termina. teologia, 
şi credem că ele explică în cea mai mare măsură latinismul si mitolo- 
gismul lui Grigore Silași în activitatea folcloristică. 

Un mediu deosebit de favorabil preocupărilor de folclor a găsit 
apoi cărturarul nostru în formare la Viena. Așa cum vom vedea, el 
este un etnopsiholog convins, ceea ce nu poate fi izolat de faptul că 
în anul 1859 începe să se afirme aici etnopsihologia germană, ilustrată 
în special de Steinthal și Lazarus — pe care Silași îi va cita deseori 
în lucrările sale. Acum apare și publicaţia acestora „Zeitschrift für 
Völkerpsychologie und Sprachwissenschaft". Tot acolo, în cercul stu- 
dentilor romini grupaţi în jurul „Rominiei June” (la organizarea cä- 
reia spuneam că a contribuit si el). începe să se dezvolte ceva mai tir- 
ziu un interes pentru literatura populară rominească, interes ilustrat 
între alții de Eminescu si Slavici. 

După 1865 Silași putea urmări preocupările folcloristice ale re- 
vistei „Familia“, al cărei colaborator va deveni el însuși după cîțiva 
ani. În ceea ce privește concepţia sa generală folcloristicä. Silași este 
anticipat chiar de întemeietorul .Familiei“, Iosif Vulcan, pe care îl va 
depăși însă mult, atit în privința informaţiei, cit si a profunzimei cu- 
nostintelor. 

Din cercetarea lucrărilor sale rezultă cá Grigore Silasi, care a în- 
ceput sá-si sistematizeze probabil cunostintele abia dupá numirea sa 
la universitate, urmárea cu atentie si punea la contributie cam toate 
materialele ce apáreau la noi. precum si unele de peste hotare. mai cu 
seamá din sfera culturii germane si maghiare. Numele cele mai des 
citate in lucrárile sale sint Jakob si Wilhelm Grimm, Hartung. Fr. Creu- 
zer, Steinthal. Th. Benfey. M. Müller. Schwarz. fapt ce pune din capul 
locului in luminá conceptia sa romanticá in materie de folclor. 

Folclorul a ocupat in intreaga activitate a lui Grigore Silasi un loc 
central. A tinut citeva cursuri si seminarii de folclor la universitate, 
intre care mentionäm: Literatura popularä romind, mai ales poezia 
populară, de la inceput рта în zilele noastre, care era, credem, o in- 
cercare de prezentare istoricá a creatiei noastre populare; Prelecfiuni 
din mitologia daco-romind si Studiu asupra tuturor ramilor poeziei popu- 
lare rominesti?. Parte din problemele tratate in aceste cursuri au 
alcátuit obiectul principalelor sale studii de folclor: Rominul in poezia 


4 Vezi „Acta Reg. Scient. Universitatis..." 
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sa poporală. Studiu asupra tuturor ramilor poeziei populare romine*?? 
si Însemnătatea literaturii romine tradifionale5!, acesta din urmă o con- 
ferintá pe care a finut-o la adunarea generală din Deva a Astrei. 

Rominul în poezia sa poporală reprezintă întiia sinteză mai amplă 
asupra folclorului rominesc. Am putea spune cá avem de-a face cu 
un prim manual de folclor ín cultura noastră. De altfel, așa cum se 
vede si din subtitlul lui, studiul reprezintă chiar cursul pe саге l-a 
predat în anul universitar 1876/77. Cursul său de mitologie daco: 
romînă, păstrat din fericire în manuscris, vine să îmbogăţească sin- 
teza lui Silasi cu o lucrare similară privitoare la obiceiurile populare, 
precum si la unele credințe si superstiții. 


Lucrările amintite, la care se mai adaugă citeva-articole de altă 
natură, in care se ocupă însă tangential si de folclor”, ne dau posi- 
bilitatea să pätrundem cu ușurință în concepţia folcloristică a lui Silasi, 
să-i apreciem volumul de cunoștințe si sensul activităţii lui pe acest 
tärim. 

Termenul de ,folclor" nu apare nicáieri in scrierile lui Grigore 
Silasi. El va fi introdus de cátre B. P. Hasdeu in circulafie romineascä 
abia in anul 1879. Pentru noţiunea de .folclor” Silasi utilizează trei 
termeni: „poezie poporalá" — întîlnit pentru întiia oară cu acest 
înțeles la T. Cipariu” și apoi la A. Densușianu — „literatură 
poporală” și „literatură tradiţională”. Fiecare își are la Silași justifica- 
rea lui. „Poezie“ în sens mai larg însemnează și în concepţia lui, ca 
şi în aceea a lui Cipariu, „artă“, si cum miturile, obiceiurile, ca mani- 
festări spectaculoase, au un pronunţat caracter artistic, ele sînt „poe- 
zie“. „Datinile şi uzantele diverse [...] formează asazicind aroma poe- 
Иса în proza ocupatiunilor cotidiene ale vietii””. Cînd e vorba însă 
de studiul lor amănunțit, Silași tratează obiceiurile în mitologie, o dis- 
ciplină științifică aparte. Termenul „literatură poporalä", care s-a im- 
pus ulterior mai mult în circulație, nu acoperă desigur nici el sfera 
noţiunii de folclor, dar cu sensul acesta va fi utilizat și mai tirziu. 
Explicaţia trebuie căutată probabil în aceeași viziune a limbii și obi- 
ceiurilor: limba populară neevoluată e doar poezie. În sfirsit, termenul 
„literatură tradițională“ — care ne aduce aminte de cel francez, „ethno- 
graphie traditionelle”, introdus mai. tirziu de Paul Sébillot? — prin 
care Silasi înţelege, de asemenea, si „limba si moravurile“, are rostul 
să sublinieze marea vechime a folclorului în comparaţie cu cultura 


59 Transilvania", IX (1876), nr. 18—23; X (1877), nr. 4—18 (publicat în parte 
și în „Familia“, XII (1876), p. 409—413, 421—427, 233—238). 

ә! Ibid., VIII (1875), nr. 3—5. 

52 „Complimentul in dansul naţional „Romana“. Studiu estetic de carnaval, de 
un nedänfuitor, în „Familia“, XIV (1878), nr. 13, р. 73—75; nr. 15, p. 85—87; Nece- 
sitatea unei societăți beletristice, Limbă poporală și limbă literară etc. 

53 Elemente de poetică, metrică si versificafiune, Blaj. 

ge Studie asupra poeziei populare romine, in „Concordia“ (1866), nr. 70. 

55 Rominul in poezia sa poporalä, X, nr. 8, p. 90. 

56 Ibid., nr. 18, p. 206. 

*" Le folklore, Paris, 1913. 

S Insemnätatea literaturii romine tradijionale, p. 3. 
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scrisă. Literatura tradiţională atinge cu un braț originea, iar cu celá- 
lalt prezentul unui popor; ea este ca un lant neîntrerupt si pentru cá 
reprezintă la început „unicul fond cultural teoretic“, ne dă „cel mai 
vechi, ba unicul testimoniu despre catastrofele mai notabili ale vieţii” 
unui popor®. Se pun astfel în lumină două caractere tipice creaţiei 
populare: caracterul ei artistic și legătura puternică cu tradiţia. 


Evident, nici unul dintre termenii folosiţi de Grigore Silasi nu este 
propriu, dar în accepţia in care sint folosiți se apropie de conținutul 
de astăzi al termenului de „folclor“: totalitatea producţiilor spirituale 
populare. tot ceea ce alcătuiește „florile minţii“60, Silasi include, pe 
bună dreptate, în sfera „poeziei populare". si acele creaţii culte „in 
cari poeţii noștri de salon știură să nimerească așa de bine coarda 
poporală, încît acele aflară iușoară intrare în toate păturile poporu- 
lui..."6l, Era necesară, firește, specificarea că circulaţia acestora tre- 
buie să se realizeze oral. Vorbind despre .connume" și porecle, despre 
numele de vietäti, locuri, munţi, văi etc. Silasi precizează că ele se 
situează în afara „poeziei“ (adică a literaturii populare); dar „toate 
aceste producte spirituale poporale numai luate laolaltă si conside- 
rate ne dezvelesc cum se cade geniul, firea, naturalul poporului“62; 
ele intră prin urmare în vederile folcloristului. Cîmpul folclorului de- 
vine astfel ceva mai cuprinzător în comparaţie cu concepția domi- 
nantă astăzi, pe plan universal, dar mai apropiat de aceasta decît de 
aceea a lui Hașdeu, care vedea în folclor „întregul trai prezinte si 
trecut al unui popor, viața lui materială si morală...“6 sau decît a 
lui Iosif Vulcan, care avea în privirile sale și portul popular și chiar 
istoria', 

Ín mod special se cere a fi subliniat faptul cá Grigore Silasi se- 
sizeazá sincretismul folcloric, legáturile organice existente intre lite- 
ratura, muzica si dansul popular. „Ca artá — zice el — dansul e afin 
sau mai drept gráind gemen cu muzica, cum si cu poezia [...], toate 
trele se náscurá deodatá. Toate trele sint expresiuni armonioase ale 
simturilor invápáiate. manifestatiuni ale armoniei. Toate trele au co- 
mun mai vîrtos ritmul, ca notă esenţială a lor“65. Se cuprind in cuvin- 
tele acestea, într-o formulare lapidară și limpede, cam toate elemen- 
tele definitorii ale sincretismului artelor -populare. Ideea fusese ex- 
primată însă cu 18 ani mai înainte de către Timotei Cipariu66. În 
aceeași ordine de idei merită să fie menţionat faptul că, cercetind poe- 


39 Ibid., p. 32. 

60 Rominul..., IX, nr. 19—20, p. 218; despre definitia actualá a folclorului 
vezi recomandările făcute de C.LA.P., in 1955, in M. Pop, Problemele si perspecti- 
vele folcloristicii noastre, în „Revista de folclor”, I (1956), nr. 1—2 p. 18. 

8! Rominul..., X, nr. 14, p. 160. 

8? Ibid., nr. 19—20, p. 218. 

6 Etymologicum magnum romaniae, vol. II (1887), p. IX. 

61 Pregătiri la infiinlarea unui teatru national, in „Familia“, XII (1876), nr. 


43, p. 508 
6 ,Complimentul" ..., p. 73. 
fii „Deodată cu poezia — spune Cipariu -— se náscurá ca surori dulci muzica 


și saltul...“ (ист. cit, p. 5). 
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zia noasträ popularä, Silasi face si unele consideratii cu privire la me- 
lodia pe care se са’, 

Silasi discutä pe scurt si problema originii productiei folclorice. 
Solutia la care ancoreazä e cea romanticä, ce a stäpinit pe la mijlo- 
cul veacului trecut. Poezia popularä, ca cea mai veche formä de poe- 
zie, isi are obirsia in copiläria popoarelor — spre deosebire de filo- 
zofie, care este creatia maturitätii acestora. Ea este la inceput chiar 
limba naivä si poeticä a prunciei popoarelor, a virstei cind ele vietu- 
iau sub puternicul imperiu al naturii68. 

Potrivit cu concepţia organicistá, larg răspîndită în acea epocă, 
în ciuda caracterului ei nestiintific, literatura populară este conce- 
pută si de Silasi ca un organism care se naște „împreună cu poporul 
copil“, crește „împreună cu poporul june“ ...şi dispare cu timpul, 
pe măsură ce în viaţa spirituală populară se impune literatura scrisă, 
precum și cultura și civilizaţia modernă, care spulberă concepțiile 
vechi din sufletul poporului”. De aci decurg, cum vom vedea, și anu- 
me consecințe practice în legătură cu adunarea materialului popular. 


Caracterul lucrărilor sale și mai ales stadiul de dezvoltare a pre- 
ocupărilor folcloristice la noi îl obligă pe Silași să instiste în mod cu 
totul deosebit asupra valorii producției folclorice si a importanţei stu- 
dierii ei. Am văzut că unul dintre studiile sale folcloristice de bază 
se intitulează chiar Însemnătatea literaturii romine tradiționale. 

Pornind de la premisa că „in starea simtirilor mai vivaci sufletul 
omului se dezvăluie in, deplină goletate", și că poezia este „limba son- 
timentului infocat"7, Grigore Silași afirmă valoarea documentară a 
literaturii populare. În sinceritatea acesteia”? rezidă garantia deplină 
a autenticităţii documentului ce-l reprezintă. Referindu-se direct la 
poezia populară propriu-zisă, Silași remarcă o trăsătură ce o caracte- 
rizează prin excelenţă: realismul inspiraţiei ei: „...tot ce se află în 
ea poartă timbrul faptei realitatei..."7?. Toate acestea il indreptá- 
[еѕс pe Silasi să considere literatura populară drept „principală fin- 
lină a istoriografiei“74. Pe lîngă faptele istorice, în același scop si în 
egală măsură interesează și miturile pe care le cuprinde patrimoniul 
popular”. În special cîntecele bätrinesti. avînd ca obiect fapte si în- 


7 Vezi de ex. Rominul în poezia sa poporalä, X, nr. 17, p. 196—197; nr. 
18, p. 206. 

ss Ibid., nr. 18, p. 206. 
Însemnătatea literaturii romine tradiționale, nr. 3, p. 32. 


2 Ibid., p. 52. 
И Rominul in poezia sa..., X, nr. 18, p. 206. 
7 ,,...poporul nimica nu cîntă fără ocazie... El cîntă numai atunci cînd sta- 


rea emofionatä a sufletului sau cînd fluctele simtirilor sale agitate de vinturile fa- 
vorabile ori adverse ale soartei il constring aievea a și le revărsa în vreun cin- 
tec" (ibid., p. 219). 

73 Jbid., p. 207. 

71 Ibid., p. 206. О lucrare sugerată desigur de Silasi, cu titlul Poezia poporalä 
romind ca fonte istoric, a fost cititä de studentul, A. Todea in sedinta din 2 martie 
1878 a societäfii studentesti ,Iulia" (cf. I. Lupas, Societatea..., p. 21). 

75 Rominul in poezia sa;.., nr. 18, p. 207. 
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timplári istorice márete. pot servi cercetátorului trecutului. Exage- 
reazä insä mult lucrurile, si intr-o directie nesánátoasá, atunci cind 
incearcá sá descopere in balada noastrá populará reminiscente cava- 
leresti??, in loc să stăruie asupra documentului sufletesc pe care 
aceasta il conţine, asupra atitudinii maselor populare faţă de diver- 
sele evenimente, personalităţi și instituţii ale trecutului istoric. 

Foarte bogate sint — după Silasi — implicaţiile mitologice din 
creația populară, care pot servi aceluiași scop documentar. Astfel bas- 
mele cuprind „întreagă întreguta religiune páginá a străbunilor; ba 
mai mult, rămășițe prea considerabile din primele elemente dure si 
necioplite ale credinţei sau religiei omenești“77. De asemenea, in ba- 
lada Meșterul Manole s-a păstrat mitul antic al lui Icar, în Erculean 
(despre care nu știe că este creaţia lui Vasile Alecsandri), figura ma- 
relui Hercule??, Crăciunul si Cráciuneasa din colindele noastre nu sint 
altcineva decit Philemon si Baucis din mitologie”, după cum în colinda 
(substanţial modificată de culegätor) din colecţia lui Marienescu 
Prada in rai, luda apare în locul lui Prometeu, iar Ше în locul lui 
„Joe tunätoriul"® etc. Indiferent de natura sa, elementul documentar 
identificat, în intenţia folcloristului ardelean, era chemat să demon- 
streze latinitatea și descendența noastră romană. În literatura popu- 
loră romînă s-a păstrat — spune el — întreaga mitologie eleno-latiná, 
pentru că „noi rominii daciani nu sîntem nicidecum o naţiune nouă 
[...], ci pur și simplu continuatiunea modificată după loc, timp, circu- 
stări a romanilor celor vechi"$!, 


În afară de documentul istorico-mitologic pe care il reprezintä si 
despre care au vorbit cu insistentä cärturarii epocii romantice mai 
ales, folclorul este si un insemnat document sufletesc. Si latura aceasta 
fusese observatä de cätre unii din cercetätorii anteriori. Cezar Bolliac 
este cel dintîi la noi care a pus-o in luminá&, pentru ca peste 25 de 
ani losif Vulcan să o accentueze puternic, fácind din ea un criteriu 
de apreciere și încercînd o primă aplicare la domeniul creaţiei folclo- 
rice rominesti. Pentru Vulcan, poezia populară .e oglinda cea mai 
fidelă in care se reflectă caracterul orisicárui popor..."8. 

Grigore Silasi. inspirindu-se cu siguranţă si din I. Vulcan, reia pro- 
blema, o adinceste si efectueazä totodatä o amplä aplicare a ei la creatia 
noastră folclorică. In studiul Însemnătatea literaturii romine tradi- 
tionale afirmă cá literatura populară „ne arată privintele ce poporul 
respectiv le are despre zeitate, lume și viaţă; ea ne descoperă cre- 
dintele și speranțele, temeiurile și așteptările, înclinările și pasiunile 


76 Ibid, X, nr. 12, p. 135—137. 

77 Ibid, nr. 7, p. 80. 

"5 Ibid. nr. 12, p. 136—137. 

73 Insemnátatea literaturii romine tradiționale, nr. 5, p. 57. 
30 Rominul in poezia ѕа..., nr. 12, p. 136—137. 

8! Ibid., nr. 18, р. 207. 

82 Poezia poporalä, în Opere, П, ESPLA, 1956, p. 12. 
Poporul in poezia sa, in ,Familia", V (1869), nr. 3, p. 373. 
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lui; ea ne îndegetă idealele ce-l incintä si aspirärile ce le are...'%, 
Revine peste un an, in Rominul în poezia sa poporală, accentuind şi 
mai mult însemnătatea etnopsihologică a creaţiei folclorice. Poezia 
populară, în care „totul e realitate”, pentru că poporul nu e „poet de 
profesiune, ci de ocaziune". reprezintă „de regulă copia cea mai ge- 
nuiná si cea mai fidelá. portretul fotografic al internului sáu, al sim- 
támintelor si dorintelor, aplicárilor si aspiratiilor ce nutreste, aceea 
ce a fost. ce este, ce poate fi; scurt: al caracterului acelui ророг"85. 

Pornind de la aceste convingeri, Grigore Silasi intreprinde ana- 
liza caracterului nostru national asa cum se reflectá el in crealia 
populará. Dar pentru cá legile ereditátii fac ca diferitele particularitáti 
sá se transmitá de la párinti la copii. folcloristul se ocupá in prealabil 
de caracterele strămoșilor nostri romani. .Religiozitatea", ,pudoarea”, 
„frugalitatea“ si „virtutea belicá" fiind notele dominante ale carac- 
terului lor. Silasi le urmáreste exclusiv pe acestea in realitátile psiho- 
logice ale poporului romin. Intentia autorului e prea evidentá ca sá 
nu trádeze mobilul artificiului. Intr-adevär. analiza aceasta constituie 
pentru el un admirabil prilej de a face lauda poporului sáu si de-a 
demonstra — fortind bineinteles lucrurile — cu lux de amánunte des. 
cendenta lui romaná. Ceea ce putem retine din numeroasele pagini 
consacrate analizei caracterelor etnice ale rominului in patrimoniu! 
sáu folcloric este in special názuinta fierbinte a autorului de-a putea 
conchide in cele din urmă: „Mindru si rar caracter de un, popor întreg 
putem zice in sufletul nostru fárá mágulire necumpánitá; copie mai 
în toate identică cu admirabilul prototip roman“#, Cultivind aceste 
virtuti, ....cu fruntea serină, cu anima calmă putem privi in veni- 
toriul naţiunii romine", cea „mai mindrá si mai aleasă naţiune pre 
pămînt“&. Latinismul lui Silași atinge aci formele cele mai exagerate, 
forme care frizează uneori nationalismul®, Cu toate că autorul face 
distincție între masa poporului și „fruntașii ţării“, care „mai toti se 
aruncaserá în braţele servilismului"*?, etnopsihologismul sáu este mai 
mult etnic, spre deosebire de cel al lui Slavici de pildă, care e mai 
ales social”. În analiza ce o întreprinde, Silasi se stráduieste să fie 
cit mai obiectiv. Ca si Dimitrie Cantemir in Descrierea Moldovei, nu 
ascunde faptul cá rominului ii place sá bea. Se stráduieste insá cu 
rivná patriotică să-l explice: cauza o constituie „apăsările cumplite 
din trecut și [....] sarcinile mai ca nesuportabile din prezente“; ro- 


& ]nsemnátatea poeziei romine tradiționale, nr. 3, р. 32. 
Rominul in poezia sa poporală, X, nr. 19—20, p. 219. 

86 Ibid., nr. 23, p. 219. 

87 Ibid, in legătură cu cultivarea virtuților noastre „etnice“ este interesant 
de amintit faptul cá Silași se opune ,complimentului" și ,inchináciunii" în dansul 
Romana”, pentru că ele nu corespund specificului nostru national, pentru că în- 
semnează umilire. Dimpotrivă, trebuie să se utilizeze „pasul de mindrie" („Compli- 
meniul“, p. 85). 

88 Vezi de ex. nr. 21, p. 237. 

39 Ibid. 

30 Vezi si D. Pop, I. Slavici, teoretician al folclorului, în „Studia Universitatis 
Babeș-Bolyai“, 1959, Series IV, fasc. 2, Philologia, p. 119. 
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minul bea aşadar „spre a-și mai uita din necazuri“9l. Dacă cu totul 
sporadic apare si lenea. ea este un efect al eliberärii täranilor din 


iobágie9?, — explicaţie profund eronată. 
Creaţia literară populară este importantă și pentru motivul că 
aduce în conţinutul ei numeroase documente lingvistice: „...In ea 


se manifestă mai adevărat modul vorbirii ca şi modul cugetării, lexi- 
conul, ca si sintaxa. ca si poetica cutärei limbi“%. Autorul nu urmă- 
reste însă lucrurile în această direcţie, ci se mulțumește să dove- 
dească însemnătatea ce o are limba populară pentru dezvoltarea celei 
literare si a literaturii, si să îndemne totodată la cultivarea ei”. 
Aceasta pentru că Silași tratează limba populară însăși ca un domeniu 
al folclorului. 

În sfîrșit, folcloristul nostru apreciază creaţia populară si din punct 
de vedere estetic, aspect care intră tot în cadrul larg al valorii ling- 
vistice. Proza populară este pentru Silași o „grădină feerică“9%, cînte- 
cele populare alcătuiesc ..comoara comoarelor"99, iar obiceiurile sînt 
„aromă роеііса “97 Ceea се se impune să precizám este cá Silasi nu se 
ocupă propriu-zis de însemnătatea estetică a folclorului în general, 
ci numai a celui rominesc. Oricum, se vede că tine seamă de acest 
criteriu. Subliniază astfel marea varietate a literaturii noastre popu- 
lare, fantezia avintată, figurile de stil reuşite, minunatele tablouri 
din natură ce apar în poezia populară”. Pentru latinistul Silași con- 
cluzia nu poate fi decît una: „La lectura produselor literaturii popu- 
lare romine, vrind-nevrind iti vine în minte poezia latină si elinä“100, 
Vom vedea la locul potrivit că autorul încearcă şi unele generalizări 
și teoretizări cu privire la literatura populară romineascä. 

Plecind de la ideea că literatura populară este păstrătoarea tra- 
ditiei culturale si a specificului national, si de la aceea a valorii ei 
estetice, Gr. Silași subliniază importanţa inspiraţiei folclorice: litera- 
tura cultă „numai din rădăcina celei tradiționale poate suge sucul 
nationalitätii si peculiaritátii sale rominesti". Asa o spune tradiţia lite- 
rară universală. un Virgiliu, Dante, Goethe, iar la noi un Vasile Alec- 
sandri. Poeţii mari „întotdeauna se răzimară în prima linie pre limba 
și poezia poporului. făcîndu-și chiar din aceasta scară cătră culmea 
gloriei și nemuririi ..."W0i. Goethe a devenit cel mai mare poet al 
patriei sale, deoarece а ştiut mai bine decit toti ceilalţi să utilizeze 
„idioma poporului“, „espresiunile acestuia puteroase" pentru a reda 


9! nr, 23, p. 262. 


"5 Ibid, nr. 15, p. 169. 
м Ibid. nr. 15, p. 207. 

95 Ibid., nr. 7, p. 80. 

% Ibid., nr. 5, p. 51. 

97 Ibid., nr. 8, р. 90. 

98 Ibid., nr. 19—20, р. 217. 
99 Ibid., nr. 18, p. 211. 


101 Jpid., nr. 18, p. 207. 
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cu ajutorul lor „spiritul si caracterul german“!%2. Întoarcerea litera- 
turii culte la cea populară constituie chiar semnul maturizării ei!®, 

Din datele înfățișate mai sus rezultă că profesorul Silași apreciază 
creaţia folclorică complex, tinind seamă de toate aspectele ei esen- 
tiale, cu excepţia celui educativ. În privința aceasta el merge pe o 
cale bătătorită. Cărturarii din jurul „Daciei literare“ și cei din Transil- 
vania (mai ales A. Densușianu si Iosif Vulcan) vizaseră toate obiec- 
tivele pe care le întîlnim la Silași. Totuși concepţia acestuia se indi- 
vidualizează prin unele nuanţe. Spuneam în alt loc că folcloristul 
nostru aduce cu sine o pronunţată înclinaţie ştiinţifică, de filolog, și 
mai puţină sensibilitate artistică — aptitudini care amintesc de scrii- 
torii din întiia generaţie a Școlii ardelene. Între aceste aptitudini si 
concepţia sa despre folclor există raporturi strînse. Ele sint acele care 
explică, credem. disproportia între preocupările folcloristului pentru 
arta producţiei populare și pentru inspiraţia din folclor pe de o parte 
şi conținutul lor documentar, pe de altă parte. Între „momentele de 
considerat" ale creației populare Silasi nici nu amintește decît „mo- 
mentul istoric-limbistic". „psihologic“ si cel „lingvistic“. Puținele 
lucruri în legătură cu frumuseţea poeziei populare si cu inspiraţia 
folclorică le spune Silași vorbind despre ultimul „momenf”. 

În ceea ce priveşte conţinutul documentar al patrimoniului popu- 
lar Silași aduce de asemenea unele deosebiri față de inaintasi, în 
sensul că accentuează în mod cu totul special aspectul psihologic. În 
afară de Iosif Vulcan, care în unele privințe îi este mai mult decît 
precursor, dar care n-a insistat decit puţin asupra lucrurilor, Silași 
poate fi considerat cel dintii etnopsiholog în folcloristica romineascä. 
Faptul nu poate fi izolat de influența mediului vienez în care, chiar 
in. epoca sa de formare, se afirma impetuos etnopsihologia germană. 

Nici latinismul lui Silași nu reprezintă o noutate în folcloristica 
romineascä din Transilvania. Apărut încă la Samuil Micu, el capătă 
proporţii la Damaschin Bojincă, spre a se deforma de-a-dreptul la Ata- 
nasie Marienescu și frații Aron și Nicolaie Densușianu. Exagerările 
latiniste impinzesc și lucrările lui Silasi dar el marchează totuşi o 
revenire față de cei mai puriști dintre înaintași și contemporani. Sur- 
prindem la el o tendință de moderaţie!0t, precum și preocuparea de 
a-și justifica stiintificeste afirmaţiile. 

În legătură cu latinismul lui Silași, ca de alifel cu întreaga sa con- 
ceptie si activitate folcloristică, se impune a fi bine accentuat carac- 
terul lor militant, obiectivul ultim pe care-l urmărește cărturarul fiind 
emanciparea naţiunii romine. Ideea originii latine era chemată să agite 
constiintele, să stimuleze sentimentul de mindrie și demnitate natio- 
nală a rominilor. 


102 Ibid, 
103 Ibid, p. 208. 
10% Vezi de ex. nr. 12, p. 134. 
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Spuneam mai sus cá studiul Rominul in poezia sa poporală poate 
fi considerat ca cel dintii manual de folclor rominesc. Cátre aceastá 
concluzie ne duce nu numai amploarea, marea cuprindere a lucrării, 
ci si structura ei. Întiile două capitole alcătuiesc un fel de introducere 
în folclor. Într-o primă parte se vorbește despre Însemnătatea poeziei 
poporale; momentele-i de considerat. E o introducere menită să-l fa- 
miliarizeze pe cititor cu problemele cele mai generale ale disciplinei: 
originea poeziei tradiționale, autenticitatea ei ca produs natural al 
sufletului omenesc, valoarea ei documentară... 

În subcapitolul Speciile si colectiunile poeziei populare romine 
autorul definește succint speciile folclorului nostru, cu care ocazie 
schiteazä si o clasificare a acestuia. Clasificarea lui Silași, care o amin- 
teste în unele privinţe pe aceea a lui Vasile Alecsandri, se situează 
între primele la noi și ea а fost adoptată ulterior, cu unele modiii- 
cári, de Ioan Pop Reteganul!®. Autorul distinge cîntece bätrinesti (ba- 
lade. romanțe, cîntece ostășeşti), poezii religioase (descintece sau bos- 
coane, salutatiuni nuntale, poeme mai noi devenite populare), hore 
(chiuituri la joc, poeme satirice, gogiri, poezii de dragoste), doine (poe- 
zii de dragoste jalnice, cîntece preficale, viersuri la morti), mituri si 
narafiuni mitice, spuse sau vorbe ат bătrîni, similituri, proverbe, idio- 
tisme populare, jocuri de copii, porecle, nume de persoane, nume de 
iocuri. Cum vedem, criteriul ce stă la baza clasificării lui Silasi este 
în linii generale cel estetic-literar. Interesantă și nouă în unele pri- 
vinte pentru epoca în care a fost alcătuită, clasificarea lui Grigore 
Silaşi cuprinde, evident, și greșeli elementare (amestecarea, de pildă, 
a descîntecelor si „boscoanelor“ cu „poemele mai noi devenite popu- 
lare" s. al, 

Mai interesantá este cea de a doua parte a lucrärii cu care ne 
ocupám. Ea este alcátuitá din trei capitole mari. independente. in care 
Grigore Silasi examinează, ре гіпа, patrimoniul nostru popular din 
cele trei puncte de vedere fundamentale: psihologic. mitologico-isto- 
ric si lingvistic. Importanta celui dintii capitol constá mai ales in faptul 
cá reprezintá prima aplicare mai largá a etnopsihologiei in cultura 
noasträ. In schimb. capitolul al doilea este cu mult mai substantial. 
Înainte de toate trebuie precizat cá el cuprinde cea dintii incercare 
de prezentare evolutiv-istoricá a creatiei noastre populare. Autorul 
trateazá. de data aceasta mai pe larg. speciile folclorului rominesc (in- 
clusiv obiceiurile si credintele populare) in ordinea vechimii lor. La 
inceput, incearcá sá ráspundá unei intrebári viu discutate in timpul 
sáu: cum se explicá aptitudinile rominului pentru poezie si cintec? 
Respinge din capul locului teoria lui Hasdeu care, in lucrarea Cine au 
fost dacii, sustine descendenta lituaná, sarmaticá si geto-dacicá a aces- 
tor aptitudini!%, Ca de altfel întreaga noastră moștenire folclorică, 


05 în articolul Despre modul de a aduna materialele literaturii poporale („Тїгї 
buna“, УП (1890), nr. 120, p. 478), Ion Pop Reteganul, vorbind despre „împărțirea“ 
ce a făcut-o materialului de literatură populară, precizează: „Eu încă adoptai 
aceasta [clasificare] împrumutată de la DL Dr. Gr. Silasi cu puţine schimbări”. 

106 Rominul în poezia sa poporală, X, nr. 4, p. 45; vezi şi nr. 12, p. 134. 
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.poeticitatea rominilor" isi are pe de o parte obirsia la strámosii ro- 
mani. Dovada grăitoare o constituie faptul cá si italienii au inclinafii 
poetice si muzicale!?7, Pe de altă parte, atit la noi cit si la romani un 
rol hotáritor au avut condiţiile „fizico-climatice“. „Rominul se trage 
dintr-o patrie din cele mai romantice si veni in alta nu mai putin ro- 
manticá. Cit nutremint nu dede si dá imaginatiunii lui aceasta cu munții 
săi cärunti, ale căror capete bat norii, cu umbroasele sale selbe prim- 
ordiale, cu velile sale desfáiácioase. presárate cu mii de flori varie 
Si percurse cu rîuri si fluvii serpuitoare!!8 Această ultimă parte a 
explicatiei ne aduce aminte de Costache Negruzzil® si mai ales de 
Tache Papahagi. care credea cá lirismul rominesc este rezultatul influ- 
entei mediului geografic, cu deosebire a munteluit10, 

In continuarea studiului sáu Silasi se opreste asupra Poeziei popu- 
lare romine in evul mediu. El are dreptate cind spune cá literatura 
noasträ populará este de aceeasi virstá cu poporul romin, cá in pro- 
cesul treptat de trecere de la romani la romini ea nu s-a intrerupt de 
loci!i, Exagereazá insá cind incearcá sá reconstituie tabloul folcloric 
al epocii romane si al celei imediat urmátoare. La inceput. crede el 
colonistii si legionarii romani isi vor fi cintat faptele de arme; aláturi 
de asemenea cîntece, vor fi avut „hore“ si „doine“, cîntece de dra- 
goste, de bucurie.... pentru ca dupá despártirea de romanitatea occi- 
dentalá sá cinte märetia de altádatá fatá de prezentul umil...Bala- 
dele Fät logofät, Erculean, Inelul si näframa sau alte productii, cum 
sint Baba Dochia, Arghir si Elena sau Plugusorul, aduc elemente ín 
sprijinul latinitätii creaţiei noastre populare. „În aceeași vechime că- 
runtă“ trebuie în orice caz căutate colindele, .naratiunile mitice sau 
poveștile“. „descîntecile“ si „vorbele din bätrini”113, 

Pe lingă exagerärile latiniste si mitologizante, în legătură cu co- 
linda Silași are unele idei și sugestii valabile. Așa de exemplu el 
intuieşte bine amestecul de elemente págine și creștine in textul co- 
lindelor sau semnificaţia refrenului „florile dalbe"1 Judicioasá este 
si împărțirea colindelor în: „mitologice“, „biblice“ și „lumești“ — aces- 
tea din urmă fiind „niște poeme epice, niște balade..."!55, Autorul 
este insă arbitrar cînd încearcă să fixeze apariţia colindelor în primele 
patru secole ale erei noastre 6, 

Un spaţiu foarte larg acordă Silași în studiul său prozei populare 
(.naratiunile şi legendele mitice“). Anumite precizări făcuse autorul 
în studiul anterior, Însemnătatea literaturii romine tradiţionale. El sta- 


107 Ibid., nr. 4, p. 45. 

08 Ibid., nr. 17, p. 196. 

19 Cîntece populare a Moldaviei. 

10 Folclor romin comparat. Curs universitar, ţinut în anul 1928/1929, p. 298—306. 
14 Rominul în poezia sa poporalä, X, nr. 4, p. 45 

112 Ibid, 

13 Ibid., nr. 5, p. 56. 

114 Ibid., vezi şi p. 58. 

15 ја, p. 59. 

116 Ibid., p. 58. 
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bilise astfel — după Grimm — că „poveștile“ sau „legendele mitice“ 
sint mai poetice, în vreme ce .naratiunile epice“ sînt mai istoricel!?. 
„Povestea“ sau „legenda mitică“ este ceea се пишит. noi astăzi basm. 
iar „naraţiunea epică“ corespunde cu „povestea realistă”. Concepţia 
sa despre basm, concepţie pe care o împrumută de la Guil. Schwartz 
— autorul lucrării Ursprung der Mythologie, 1859 — este cea mitolo- 
gică. Împotriva ideii generale, după care basmul ar fi „fatul unei fan- 
tezii neinfrinate născut bunăoară în visurile noastre în somn .. .118 (deci 
şi împotriva concepţiei lui B. P. Hasdeu), Silasi sustine originea mito- 
logică a basmelor. Fiintele fantastice din proza populară au avut altă- 
dată înțelesuri precise. Se credea anume că, deși nevăzute, ele trăiesc 
aievea, fiind chiar intruchipate in deosebitele fenomene ale naturii: 
vintul, gerul, fulgerul etc. Numeroase mituri au luat naștere — crede 
Silasi — în jurul contrastului puternic dintre vară și iarnă, dintre lu- 
mină și întuneric, dintre zi și noapte. Omul credea, de pildă, că între 
cele două anotimpuri (vara și iarna) exista o permanentă luptă pe care 
o duceau anumite ființe supranaturale ascunse în vint si ger, soare și 
ploaie etc.!!% În procesul de transformare a miturilor în basme, datorat 
propäsirii intelectuale continue a omenirii, Silași deosebește patru 
etape — în loc de trei, cite deosebiserá alţi autori. Astfel, la început 
fenomenelor atmosferice li se atribuie trăsături animalice; într-o etapă 
următoare ele sînt imaginate ca ființe omenești, даст o viață ase- 
mănătoare celei a pămîntenilor, numai că ele au puteri supranaturale. 
Ulterior, fenomenele atmosferice sînt considerate ca niște personali- 
іар divine. pentru ca apoi ele să fie coborite pe pămînt, în realitatea 
istorică concretă, să fie identificate cu anumite personaje istorice. În 
această ultimă etapă, povestea devine legendă cu cuprins mitologic si 
apoi istoric!%. Iată cum prezintă Silasi acest proces în studiul sáu 
Insemnătate a literaturii romîne tradiționale: „Precum din animale si 
oameni se făcuse eroi, după aceea zei, așa viceversa propășirea inte- 
lectuală continuită a omenimei amesteca zeitățile mitologice si refe- 
rintele vieţii omenești, pástrind totuși încă multe părţi miraculoase; 
și pre acest grad se găsesc legendele noastre mitice sau poveștile. 
Pe urmă timpurile vechi îndosindu-se tot mai mult în, memoria poporu- 
lui, geniul lui istorifica legendele mitologice sau poveştile, le stră- 
puse în epoce mai noi si despoindu-le de elementul miraculos, le adapta 
scenelor din acele epoci; vasăzică: geniul poporului făcu din povești 
cu timpul naratiuni ерісе, epopee poporale"?, Evident, teoria aceasta 
mitologică nu poate fi acceptată. dar anumite elemente ale ei sînt 
foarte realiste. 

În ceea ce priveşte originea basmelor noastre și în general a 
celor europene, Silași se raliază teoriei ariene — larg răspîndită în: 

117 Ibid., nr. 4, p. 37. 

18 Ibid, nr. 7, р. 81. 

19 Ibid., p. 80. 

12 [bid, p. 80, 81. 

121 fbid., nr. 4, p. 38. 
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acea epocä — dupä care ele ar fi mostenite de la popoarele arice, 
iar acestea le-ar fi adus din Asia{??, 

in legäturä cu proza. Silasi pune si problema nasterii variantelor; 
una si aceeasi productie apare in forme diferite la doi informatori 
situaţi în ţinuturi deosebite: „unul adauge nescari părţi, altul le omite 
şi ambii strămută după capriciul individual cutare numire, timp, loc 
și împrejurare, prin ce. preste cîțiva ani, din una și aceeași naraţiune 
se fac două diferite, de sine státátoare"!2, Variantele prezintă un mare 
interes documentar, în ele oglindindu-se felul de viaţă și chipul moral 
al locuitorilor din diferite regiunii. Ele ne ajută, pe de altă parte. 
să stabilim obirsia unei producţii. Tratată expeditiv, problema naşterii 
variantelor nu cuprinde greșeli, dar nici nu se întemeiază pe o solidă 
documentare științifică, din care cauză procesul nu e văzut de autor 
în toată complexitatea lui. 

Nu vom înfățișa aci întregul material și toate problemele pe care 
le ridică acest capitol din studiul cu care ne ocupăm. Ne mulțumim 
să mai adăugăm că autorul prezintă în cuprinsul lui și numeroase 
„datini“ şi „credinţe“ populare. pe care de asemenea le consideră 
drept relicve din străvechea moștenire romană și deci izvoare istorice 
de cea mai mare însemnătate. 

În „evul mediu mai nou" (de la sfirsitul secolului al XVIII-lea 
înainte) Silaşi plasează poezia haiducească („a lotrilor”, „de frunză“) 
şi cea istorică, în cadrul căreia amintește cîntecele despre Horia, 
Cloşca și Crișan, despre Tudor Vladimirescu etc.12 


Ocupindu-se cu „drama poporală romînă”. Grigore Silasi dá do- 
vadă de o neobișnuită bogăție de cunoștințe în ceea ce privește clasi- 
cismul greco-latin, teologia, istoria bisericească etc. Plasează totuși 
greșit apariţia în timp a teatrului nostru religios. 

Capitolul mitologico-istoric se încheie cu strigătura, proverbul, 
anecdota (.pácálitura"), ghicitoarea, numele de persoane si de locuri. 


„Momentu lingvistic“, care alcătuiește cel de al treilea și ultimul 
capitol al lucrării, este considerat de Silași „din toate cel mai insem- 
nat în a noastră, ca și în alte poezii poporale“. pentru că în ea „se 
manifestă mai adevărat modul vorbirii ca și modul cugetării, lexiconul 
ca și gramatica, ca și sintaxa, ca și poetica cutărei limbi. Poezia po- 
porală e drept cea mai neapărată la cultivarea sănătoasă, la rădica- 
rea edificiului limbii literare“12%, Alături de foarte multă lingvistică, 
acest capitol cuprinde si unele probleme ce interesează literatura: „ca- 
racterizäri retorico-poetice", „frunză verde", metrul poemelor poporale 
romine". Oprindu-ne exclusiv asupra acestor ultime aspecte, subliniem 
mai întii aprecierile ce le face autorul în legătură cu valoarea este- 
ticä a poeziei populare. Ca și Alecsandri, el este de părere că mai ales 


12 Ibid, р. 37. 

U? Ibid., nr. 7, p. 82; vezi si nr. 4, p. 44. 
14 Ibid, nr. 19—20, p. 218. 

15 Ibid., nr. 14, p. 160—164. 

16 Ibid. nr. 15, p. 169. 
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„doinele“ noastre „nu au páreche" in privinţa frumusetii{?7. Pornind 
de aci. autorul intreprinde o amplá analizá artisticá a poeziei noastre 
populare. Remarcá mai intii varietatea ei deosebită, de la „doina de 
jale“, la „hora de veselie“. Vorbind despre doine, Silasi subliniază o 
trăsătură asupra căreia se va reveni mereu în cursul cercetărilor vii- 
toare, cu care ocazie se va ajunge uneori la cele mai grave si mai pri- 
mejdioase exageräri. Silasi însuşi greseste atunci cînd afirmă că ceea 
ce dă farmec doinelor este o anumită misteriozitate, melancolie si 
profunzime a simtimintelor". Mersul lor metric, uniform si tonic, pro- 
tras. arată anumită precugetare melancolică, o aprofundare ín cele 
mai intime mistere ale cutărui lucru, asazicind o aprofundare și con- 
templatiune religioasă, morală, filozofică“. Faptul nu se datorește, de- 
sigur, intimplärii. ci este rezultatul soartei „apăsătoare din trecutul 
poporului romin. Lui e greu la animă. mulțimea și mărimea simtimin- 
telor o apasă cu greutate de plumb, de aceea doina lui în vers, ca si 
în melodie e un lung suspin din adincul sufletului"?28, Dacă în doine 
rominul .deplinge soarta sa grea“, „horele“ si „chiuiturile“ sint expre- 
sia bucuriei de a trăi; ele reprezintă uneori și explozii de sarcasm la 
adresa soartei inexorabile!?%. Concepţia lui Silași despre poezia noastră 
populară nu este deci îngustă, autorul tine seamă de complexitatea si 
de legăturile ei cu viaţa. 

Ceea ce caracterizează, între altele, firea rominului este natura lui 
„filozofică contemplativă“; drept urmare, poezia sa orală nu .intr-atit 
e de soi romantic, cit mai virtos clasico-idilic^ — o trăsătură care, 
după părerea lui, ne duce, de asemenea, cu gîndul la strămoşii romani, 
Întocmai cum „poezia vechilor popoare clasice avuse de principiu 
imitarea naturii si amesurat acesteia trăsura-i principală stă in de- 
pingerea fidelă a naturii, în colorit variu campienesc și în una anume 
liniște și odinä ce o predomnesc, întocmai si poezia rominä poporală. 
are de model natura din care-și ia si depinge nenumăratele si incin- 
tătoarele sale icoane, preste cari simţim revärsindu-se un aer lin si 
domol"*9, De altfel prezenţa largă a naturii în poezia populară romi- 
nească, de care se leagă un „reflux al imaginatiunii vivace” — consti- 
tuie o altă trăsătură ce o individualizează față de creaţia altor popoare. 
Imaginea simbol „frunză verde“, care apare în deosebitele ei forme 
și semnificaţii în toată poezia populară rominească, vine să intä- 
rească această ideeti. In sfirsit, o ultimă trăsătură a poeziei noastre 
populare rezultă din faptul că rominul „nu într-atita are anima pasio- 
nată, cît mai virtos o imaginatiune cu totul vivace, care apoi a si tras 
întreg universul în cadrul lucrărilor sale, prezentindu-ne de multe ori 
una după alta cele mai cutezate și admirabile asemănări, tropi, ale- 
gorii si figuri'!2, Afirmația este întărită prin numeroase exemple. 

07 Ibid., nr. 17, p. 197. 

28 Ibid. 

19 Ibid. 

10 Ibid., nr. 18, р. 210. 

BT ТЫА, 

mm Ibid. 
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“luate mai ales din colecţia lui Vasile Alacsandri. Acest ultim capitol 
al lucrării lui Silasi se încheie cu o seamă de considerații privitoare 
la metrica poeziei populare, unele dintre ele (mai ales cele ce se 
referă si la melodie) foarte interesante!?, Ceea ce trebuie subliniat 
în încheiere este că folcloristul nostru se numără printre primii cerce- 
tători care au încercat o sinteză si în legătură cu aspectul artistic al 
creaţiei noastre populare. 

Spuneam că între puţinele manuscrise rămase de la Grigore Silași 
se află şi cursul sáu de mitologie. ţinut în anul universitar 1874/75. 
intitulat Prelectiuni din mitologia daco-romină. Manuscrisul cuprinde 
şase fascicule, care totalizează 133 pagini numerotate, urmate de ci- 
teva foi albe. Manuscrisul este în general bine păstrat; lipsesc totuși 
părţi din cîteva foi. Cursul acesta — despre care autorul mărturiseşte 
că are rostul să dea „oarecare impuls cercetării mai serioase a dati- 
nelor noastre populare“! — reprezintă de fapt o lucrare de sinteză 
asupra obiceiurilor noastre populare și anume una dintre cele dintîi 
de acest fel în cultura rominească. Nici una dintre încercările ante- 
rioare nu este atit de cuprinzătoare ca sinteza lui Grigore Silasi. În 
cele șase capitole ale ei. lucrarea înfățișează cîteva din problemele ge- 
nerale ale „mitologiei“ si numeroase materiale în legătură cu obicciu- 
rile şi credinţele noastre populare legate de muncile si sărbările de 
peste an, cu principalele momente din viaţa omului. un capitol de bo- 
{ашса populară etc. Cursul nu este redactat în întregime: există pärli 
schitate numai în linii foarte generale, cu trimiteri bibliografice. Frag- 
mente din conţinutul cursului se regăsesc în capitolele consacrate орі- 
ceiurilor din studiul său Rominul în poezia sa populară. 


Interesul folcloristului nostru pentru obiceiurile populare se justi- 
Вса. cum am văzut în alt loc. atit prin valoarea lor documentară, cît 
si esteticä!®. Е un, punct de vedere întru totul valabil: obiceiurile 
sint într-adevăr ample desfășurări spectaculoase, mari serbări populare 
și îndeplinesc, între altele, funcţii estetice în însăși masa populară. 
Cu siguranţă că de la Silasi a împrumutat George Coșbuc acest cri- 
teriu în aprecierea obiceiurilor. Tot de la el va fi luat poetul şi atitu- 
dinea critică faţă de obiceiuri1%. „Cele de păstrat”, adică cele valo- 
roase din punct de vedere documentar și artistic, si care nu au nimic 
vătămător ‚пи intr-atit să le dezrädäcinäm [....] cît mai vîrtos să le 
splicăm poporului“. Există însă și unele obiceiuri vătămătoare; acestea 
trebuie să fie stirpite1%. Referindu-se la însemnătatea documentară a 
credințelor si superstitiilor populare. Silași precizează: .Departe să 


1% Ibid., nr. 23, p. 262 (în notă), 

135 Însemnătatea literaturii romine tradiționale, nr. 3, p. 33—34; nr. 5, p. 40, 
vezi și Rominul în poezia sa.... nr. 8, p. 90. 

46 Cu problema raporturilor dintre Silași și Coșbuc ne-am ocupat mai pe larg 
într-o comunicare (Influența lui Grigore Silasi asupra concepției folcloristice a lui 
G. Coșbuc), prezentată la sesiunea științifică a Universităţii „Babeş-Bolyai“ din 
Cluj, în anul 1960. 

17 Însemnătatea literaturii romine tradiționale, nr. 5, p. 52. 
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fie de noi a vrea prin aceastá sá ne facem advocatii erorilor si stra- 
vagantelor superstitiunii. Vlástarele, crescentiile ei stricácioase le con- 
damnám si пої“138, În altă parte. vorbind despre riturile de secetă, fol- 
cloristul nostru notează: „Pre aiure însă, mai ales în trecut, durere, 
recurea si la medie [=mijloace] mai drastice si nu puţin barbare [sub- 
linierea noastră, D. P.]: dezgropind adecă mortul, sau [i] i tăia capul, 
sau [1] i infepa cu un par ascuţit corpul si inima"19, Aceasta, ca si 
altele (dezgroparea celui ce a murit în ziua cînd a izbucnit holera 
de ex.) sînt „credinţe stricäcioase”1 si ele trebuie eliminate din prac- 
tica populară. Poziţia aceasta, progresistă prin excelenţă și avind ră- 
dăcini adinci în tradiţiile Școlii ardelene, răzbate în întreaga activitate 
folcloristică din Transilvania. 

Importanţa cursului în discuţie rezidă nu numai în concepţia po- 
zitivă ce-i stă la bază, ci mai ales în bogatul material pe care îl cu- 
prinde. Sint descrise — uneori cu amănunte valoroase si precise — 
majoritatea obiceiurilor rominesti si deosebitele credinţe și super- 
stitii ce se leagă de ele. Ca și în cazul studiilor sale, Silasi imbräti- 
șează in general întregul nostru teritoriu; totuși, materialul documen- 
tar pe care l-a avut la indeminä l-a obligat să se осире în special de 
Transilvania. Alături de materialele publicate pînă atunci, profesorul 
Silasi utilizează şi unele informaţii inedite. Notează de exemplu un 
fragment de colindă despre care spune că a primit-o „de la d. Sim. 
Moldovan. docinte în Beclean“; atestă — pentru ша dată — Plugu- 
șorul în Transilvania şi o seamă de alte fapte folclorice despre călu- 
sari, singeorz, paparudä. plugar, date de meteorologie și medicină 
populară etc. 

Consecvenf latinismului său, Silași urmăreşte obiceiurile noastre 
paralel cu cele romane, pentru a pune si cu acest prilej în evidenţă 
obirşia noastră latină. Sporadic. autorul face și unele raportări la obi- 
ceiurile naționalităților conlocuitoare. Cu unele excepţii (teoretizările 
cu privire la originea diferitelor credinţe, obiceiuri etc.), cursul de 
„Mitologie“ al lui Grigore Silași are un caracter pur descriptiv, luiud 
mai de grabă aspectul unei culegeri riguros sistematizate, decit al 
unui studiu. Oricum, editarea lui ar fi utilă. 

În sfîrşit. o ultimă latură a activităţii folcloristice a profesorului 
Grigore Silaşi ce se impune a fi discutată o constituie culegerea crea- 
tiei populare. Nu cunoaștem în clipa de față textul nici unei producţii 
folclorice culese de Silași însuși. Vorbește însă în citeva locuri despre 
o colecţie personală. Așa bunăoară în studiul Rominul în poezia sa 
poporală, spune că basmul Cerbul de aur, pe care îl analizează, e luat 
din „colectiunea noasträ”!‘!, pentru са să precizeze ceva mai departe: 
„celelalte naratiuni mitice“ au fost luate din colecţia fraților Schott. 
cum „şi cîteva din a noastrá!?..." În același studiu, în legătură cu 


138 Prelecjiuni de mitologie daco-rominä. 
139 Тыа, 
мо Ibid, 
: №1 Rominul în poezia sa poporalä, nr. 7, p. 81. 
142 Jbid. 
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proverbele amintește si „colecfiunea noastră privatá"§8, Ce anume in 
plus și cît cuprindea această colecţie nu se știe, după cum nu se ştie 
nimic precis în legătură cu locul de unde a cules materialul şi cu me- 
todele utilizate. Între manuscrisele sale se găsesc cîteva producţii fol- 
clorice trimise de alții — ceea ce ne duce cu gindul la o eventuală 
culegere prin corespondenti!#. Aceasta nu exclude, desigur, culegerile 
directe. În orice caz, sînt menţionate în studiile și în cursul său de 
mitologie unele zone din care nu se tipăriseră pînă la acea dată co- 
lecţii de folclor!#, 


Dacá deocamdatä nu putem spune mai multe cu privire la munca 
de culegätor de folclor a lui Silasi. in schimb poate fi bine urmáritá 
activitatea sa in directia stimulärii si indrumárii culegerii, domeniu in 
care cárturarul nostru si-a creat merite deosebite. 

Convins fiind de bogätia si insemnátatea folclorului nostru. Gri- 
gore Silasi a desfásurat o vie propagandá pentru culegerea lui. In- 
demnurile cărturarului erau însoţite de teama -— generală în acea 
epocă — са пи cumva aceste „odoare“ să se piardă; „e pericol mare 
să [...] rămînă ascunse pentru totdeauna”!, Evident, folcloristul nos- 
tru are dreptate cînd spune: „Puternicele idei ale culturii si materia- 
lismul modern resping pe zi ce merge tot mai mult acele concepţii stră- 
vechi din anima și mintea poporului nostru“!17; dar greseste atunci cînd 
leagă folclorul exclusiv de primitivism, considerindu-l — ca cei mai 
mulţi cercetători contemporani de altfel — drept o relicvă а trecutului. 
Indiferent de motivările sale, îndemnurile lui Silași erau bine venite. 


Referindu-se la realizările înregistrate pe tărimul culegerilor de 
folclor, Silasi notează: „Lumea romînă făcea si face piná acum prea 
putin, de tot putin. pentru a scăpa de perire această comoară ereditä 
de la strămoși“1%8, Culegerea trebuie să devină, după părerea lui. o 
acţiune largă, de masă: „O datorintá din cele mai sacre aceasta, саге 
cade în sarcina fiecărui cărturar топит ...19. Gindul lui Grigore Silasi 
mergea însă către o acțiune organizată; în privința aceasta el se si- 


145 Ibid, nr. 14, p. 162. 

(44 Unul dintre manuscrise, trimis de Simion Moldovan, „învăţător romin na- 
fional" în Beclean, și datat 29 noiembrie 1874, cuprinde 6 foi numerotate si o foaie 
de titlu pe care e scris: Poezii și o poveste poporală. Manuscrisul cuprinde o po- 
veste si „tradifiuni si superstitiuni rominesti". Un alt manuscris e datorat lui George 
Pavel. Acesta este alcătuit din 8 foi mari, duble, dintre care 7 sînt scrise. Manu- 
scrisul cuprinde: 2 producții în proză si 3 descintece: „ de deochiu“, „de soárcit' 
si „de albeatá". Nu se precizează locul de unde au fost culese textele. Cel de ai 
treilea manuscris este cel mai bogat. Pe cele 40 de file sînt notate o seamă de 
producţii din „Sălaj“ si din „Somcuta”. Nu se precizează nici timpul, nici locul 
și nici autorul culegerii. N-ar fi exclus ca aceasta să provină de la Antoniu Băliban, 
care a mai cules din acest ţinut si alte producţii. Manuscrisul cuprinde 6 pro- 
ductii în proză, obiceiuri de peste an, cîntece, strigáturi si o colindă. 

“5 De ex. Huedin, Medias, Bistrița, Marmaţia, Făgăraș. 

146 Însemnătatea literaturii romîne tradiționale, nx. 3 №. 33. 

47 Ibid, nr. 5, p. 52. 

V* Ibid., nr. 3, p. 33. 

11 Rominul în poezia sa..., X, nr. 18, p. 213; vezi si Limbă poporală si limbă 
literară, XIX, nr. 2, p. 19. 
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tueazá intre primii cárturari romini care au pus in discutie crearea 
unei instituţii folcloristice menite să efectueze culegeri sistematice!?0, 
„Dar încă în cazul cînd ele [produsele folciorice] s-ar aduna prin băr- 
baţi și societăți competente într-un mod sistematic, cum nu se întimpla 
pînă acilea! O atare colectiune ar forma un mărgăritar nestimabile în 
literatura romînă, adevărată avutie pentru națiunea noastră și peniru 
știință in general"! Acţiunea aceasta, de amploare, ar trebui, crede 
el, să fie patronată de însăşi Societatea Academică Rominá!?, Socotim 
că Silasi este cel dintîi dintre învățații noștri care sugerează Acade- 
miei preluarea acestor preocupări. 

Gindul unei societăţi care să se ocupe cu culegerea folclorului 
nu-l părăsește pe Silaşi. În anul 1883 revine, spunînd că o asemenea 
societate „Si-ar cistiga cele mai mari merite în istoria literaturii si cul- 
turii noastre rominesti. Toţi ramii vieţii noastre culturale ar proiita 
de una ca aceasta ...“153, Cu doi ani mai tîrziu, Silași pune în mod 
deschis problema înființării unei „societăţi beletristice”, al cărei scop 
principal să fie adunarea „cu mai multă si mai mare atentiune si în 
mod mai sistematic, mai corespunzător si mai accesibil pentru știință“ 
a literaturii popularel5i, Societatea preconizată de profesorul Silasi ar 
trebui să funcţioneze, după părerea lui, pe lingă Astra, iar pregătirea 
apariției si organizării ei să se facă prin intermediul revistei 
„Familia “155. 

Indicatiile privitoare la concepţia de lucru și la tehnica culegerii 
folclorului ocupă în scrierile lui Grigore Silași un spaţiu restrins. El 
se situează pe o poziţie intermediară: între concepţia romantică și cea 
preconizată în vremea lui de Hasdeu. Nu vede astfel neajunsurile co- 
lectiei lui Alecsandri; dimpotrivă, acesta a avut „pricepere de lucru 
si тіпа de adevărat artist" Inn Cu alte cuvinte, un bun culegător trebuie 
să fie totodată și artist, ceea ce ne duce cu gindul la epoca primelor 
culegeri. Dar, în același timp, Silași își exprimă dezaprobarea față de 
procedeul nestiintific al lui Atanasie Marienescu, care .isi ierta... mai 
multe corecturi neologice în limba poporală a cintecelor adunate de 
dînsul“157,. De asemenea, vorbind despre proverbele lui Anton Pann 


150 Înainte ar putea fi amintite doar două nume: Ath. M. Marienescu și A. Den- 
sușianu. In anul 1877 B. P, Hasdeu își citește la Academie Cestionariu asupra tra- 
dițiunilor juridice ale poporului romîn, prin aceasta punîndu-se „pentru intiia oară 
și chestiunea unei culegeri sistematice a materialului folcloric” — spune I. Muslea, 
în Academia Rominä și folclorul (în „Anuarul Arhivei de folclor“, L, 1932, p. 3). 
Programa peniru adunarea materialului literaturii poporale a lui Pop Reteganul 
(publicată în , Gazeta Transilvaniei”, 1887, nr. 229—231), considerată de I. Muslea 
ca cel dintîi „plan precis de culegeri“ (Ion Pop Reteganul folclorist, în „Studii si 
cercetări ştiinţifice” Cluj, Seria III Științe sociale, an. VI (1955), nr. 3—4, р. 46) 
este, credem, inspirată de lucrările lui Silasi. 

151 Rominul în poezia sa..., X, nr. 11, p. 130. 

152 Ibid., IX (1876), nr. 19—20, p. 218. 

153 Limbă populară si limbă literară, p. 19. 

"^ Necesitatea unei societăți beletristice..., nr. 1, p. 2 
155 Ibid, 

158 Rominul in poezie..., nr. 19—20, p. 18. 

157 Ibid, 
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si Baronzi, observä cä ele nu au fost culese dupä un sistem si cä nu 
apare „limba vinjoasä, puteroasá" a originalelor!®. Faţă cu acestea, 
Silasi subliniazä necesitatea ..de a se pástra productele poeziei poporale 
asa precum ies ele din creieru si gura poporului. intregi intregute si 
de a se suscepe si variantele locale in colectiuni""9, În altă parte. 
ocupindu-se de limba populará, precizeazá: „Adune-se productele li- 
teraturii poporale fidel, in limba cum o gráieste poporul nostru. din- 
coace mestecatá cu ungurisme si germanisme. dincolo cu rusisme, 
grecisme si turcisme. Nici nu e iertat айсит!б. Cuvintele acestea fac 
dovada unei orientäri stiintifice rar intilnite piná la acea datá in fol. 
cloristica romineascä. Mentionám. in sfirsit, cá Silasi preconiza cule- 
gerea tuturor productiilor. variantelor si a speciilor de folclor. indi- 
ferent de caracterul si continutul lor, deoarece toate pot sá-si dea 
contributia la cunoasterea istoriei si psihologiei poporului nostru. 


Pe lingá aspectele viciate de romantismul folcloristic si de lati- 
nism, opera lui Gr. Silasi consacratá creatiei populare cuprinde numeroase 
aspecte pozitive, unele valabile si astázi. Insemnätatea operei si a 
autorului ei ne apar insá in adevárata lor luminá dacá le privim prin 
‚prisma epocii in care au apárut. In cadrul acesteia activitatea folclo- 
ristului depáseste semnificatia obisnuitá a unor preocupári stiintifice. 
integrindu-se organic luptei impotriva dualismului despotic austro-un- 
gar. Împrejurarea aceasta si temperatura ridicată la care se ducea 
lupta. explicá accentele nationaliste pe care le intilnim. sporadic. in 
lucrárile cárturarului. 

Principalul merit al lui Silasi pe tárim folcloristic constá in faptul 
cá a sistematizat, valorificat si a dat amploare unor idei existente 
in preocupärile de specialitate. In aceastá ordine se impune a fi sub- 
liniat în mod deosebit efortul sáu de a privi faptele de folclor în. cir- 
culatia lor general romineascä. Profesorul clujean anticipează astfel 
în cimpul istoriei culturii (așa cum va face, pe plan mai larg, Slavici) 
unirea politică a Transilvaniei cu Rominia. Ceea ce trebuie precizat 
este că Silași nu preia pasiv ideile folcloristice ale înaintașilor, ci în 
mod critic, astfel că, integrindu-se propriei concepții, ele se nuan- 
teazä adeseori în chip inedit. În sfîrșit, cărturarul nostru este el însuși 
autorul unor idei și inițiative care au îmbogăţit peisajul culturii noas- 
tre din Transilvania și și-au avut rosturile lor în acel timp. 

Însemnătatea lui Grigore Silasi crește prin influența ce a exerci- 
tat-o asupra elevilor și contemporanilor săi. Nu vom intra aci in 
cercetarea amănunţită a problemei. Notăm numai că permanentele 
sale îndemnuri pentru culegerea folclorului nu vor fi rămas fără re- 
zultate. Pleiada de culegători ce se ridică în ultimele două decenii 
ale veacului trecut în jurul Clujului și pe valea Someșului este, cre- 
dem, in parte, si consecința chemärilor lui. Nu se poate contesta fap- 

158 [bid, 

159 Ibid, 

160 Limbă populară şi limbă literară, nr. 2, p. 18. 
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tul cá Ion Pop Reteganul cel mai de seamá folclorist ardelean al 
timpului, ii este in multe privinfe tributar. Am arätat in alt loc cá 
acesta preia de la Silasi schema clasificárii literaturii populare. Dar 
se regáseste la Silasi insási conceptia despre folclor a lui Pop Rete- 
ganulii. Petru Dulfu, care i-a fost student, a preconizat în tinereţe 
aceeași concepţie si este probabil cá predilectia sa pentru creaţia 
populară, manifestată amplu in propria-i creaţie literară, se explică 
în mare măsură prin inriurirea entuziatului sáu dascällé? Pasiunea 
pentru literatură populară a lui Silvestru Moldovan, care de ase- 
menea a fost studentul lui Silași, nu poate fi izolată de îndemnurile 
acestuia. Chiar Virgil Onit a împrumutat, credem, de la folcloristul 
clujean ideea tratării istorice, cronologice a materialului folcloric!%. 
În sfirsit, acel care a fructificat poate în modul cel mai amplu și mai 
deosebit moștenirea lui Sliasi a fost George Coșbuc. Poemul Atque 
nos reprezintă aderarea integrală a poetului la metoda istorică mito- 
logică și la latinismul lui Silași, concepţie care se regăsește într-o 
parte însemnată a poeziei și în unele articole ale lui Coșbuc. Tot 
de la el a împrumutat poetul, dezvoltind-o însă în același timp, ideea 
„poeziei“, a frumuseţii obiceiurilor, precum și concepţia sănătoasă, de 
combatare a superstitiilor. Ca si Silasi!®, Coşbuc a acordat o mare în- 
semnătate proverbelor, zicătorilor și expresiilor populare. compläcin- 
du-se în interpretarea lor, desigur mitologizantä!%, Toate aceste fapte 
subliniază interesul pe care îl solicită opera folcloristică a harnicului 
cărturar ardelean pentru acel ce vrea să cunoască procesul valorifi- 
cării patrimoniului popular în Transilvania în toată întinderea lui. 


ГРИГОРЕ СИЛАШИ — ФОЛЬКЛОРИСТ 
(Резюме) 


Несмотря на то, что о нём мало говорилось, Григоре Силаши занимает значитель- 
ное место в истории трансильванской румынской культуры. Он развернул ценную 
дидактическую и педагогическую деятельность в качестве профессора румынского 
языка и литературы Клужского университета (1872—1886 гг). Параллельно, он про- 
явил себя на научном поприще как кропотливый исследователь румынского языка, 
литературы и фольклора и, одновременно, как пламенный деятель на общественном 


161 Vezi Despre modul de а aduna materialul literaturii populare, in , Tribuna", 
VII (1890), nr. 120; Programa pentru adunarea..., loc. cit., Poeziile noastre de jale, 
in ,Gutinul", I (1889) nr. 25 s. a. 


162 Vezi sj D. Pop, Început de activitate folcloristicä in Nordul Transilvaniei: 
ziarul ,Gutinul"^ de la Baia Mare, in „Revista de folclor“ Ш (1958), nr. 3. р. 104. 
18 Vezi despre activitatea lui pe terenul literaturii populare I. Breazu, 
Literatura Tribunei (1884—95), Partea I: Proza, Extras din , Dacoromania", VIII, 


p. 74—77. 
164 Vezi V. Onit, Straturi în poezia populară, în „Vatra“, IV. 
165 Renașterea limbii romine...,.p. 133. 


166 Unele amănunte în comunicarea noastră despre Influența lui Grigore Silași 
asupra concepţiei folcloristice a lui G. Coșbuc, care va apărea într-un studiu mai 
amplu privitor la raporturile lui Coșbuc cu folclorul. 
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и культурном поприще. За свою богатую деятельность Силаши был избран почётным 
членом Румынской академии, председателем студенческого общества ,, Юлия’ г. Клужа 
— им самим основанного, — председателем ,,Союза клужских румынских ремес- 
ленников” — первой ассоциации румынских ремесленников и коммерсантов. 

В своей работе Д. Поп набрасывает портрет учёного, отмечая его вклад в различ- 
ные области, в которых он проявил себя. а потом подробно рассматривает ero деятель- 
ность на поприще фольклористики. Фольклор занимает центральное место в леятель- 
ности Г. Силаши. В качестве профессора университета он читал несколько курсов 
литературы и народной мифологии. Они являются первой попыткой втести изучение 
фольклора в наших университетах. Часть изложенных в этих курсах проблем явилась 
предметом «ro главных исслед ваний по фольклору. Важнейшее из них озаглавлено 
‚,Румын в своей народной поэзии. Исследование всех отраслей румынской народной 
поэзии’’и представляет собой первый обширный синтез румынского фольклора. Можно 
сказать, что эта работа первый в нашей культуре учебник фольклора. 

Будучи сторонником латинизирующего течения, Силаши придерживается основ- 
ных его положений как в своих работах по языкознанию, так H в фольклористике, 
приниживая значение фольклора, однако его взгляды на народное творчество содер- 
жат и много положительных элементов, часть из которых приемлимы и в настоящее 
время. Следует особо подчеркнуть настойчивые старания нашего учёного ввиду соби- 
рания фольклора, а также его указания относительно метода работы на местах. Зна- 
чение Григоре Силаши возрастает благодаря влиянию, оказанному им на своих учени- 
ков и современников: Джордже Кошбук, Ион Поп Ретеганул, Петре Дулфу и пр. 


GRIGORE SILASI, FOLKLORISTE 
(Resume) 


On a peu parlé de Gr. Silasi, et pourtant il occupe une place importante dans 
l'histoire de la culture roumaine de Transylvanie, Il eut une activité méritoire 
d'enseignant, comme professeur de langue et de littérature roumaine à l'Université 
de Cluj (1872—1886). Parallélement, il s'affirma sur le terrain scientifique, comme 
un chercheur méticuleux dans le domaine de la langue, de la littérature et du fol- 
klore roumain, et aussi comme un militant plein d'ardeur sur le terrain social et 
culturel. En raison de ces multiples activités, Silasi fut élu membre d'honneur de 
l'Académie Roumaine, président de la société d'étudiants „Iulia“ de Cluj, fondée 
par lui, président de la „Reunion corporative La sodalilor" roumaine de Cluj", 
premiére association d'artisans et de commercants roumains de cette ville. 

L'auteur esquisse dans son étude le portrait intellectuel du savant leltré, 
signalant son apport dans les divers domaines oü il s'affirma; puis il analyse en 
détail son activité de folkloriste. Le folklore occupe en effet dans l'activité de 
Gr, Silasi une place centrale, Comme professeur à l'université, il donna quelques 
cours de littérature et mythologie populaires: c'est le premier essai d'introduction 
de l'étude du folklore dans notre enseignement supérieur. Une partie des questions 
traitées dans ces cours constitua la matiére de ses principales études de folklore. 
La plus importante s'intitule: Le Roumain dans sa poésie populaire, Etude de toutes 
les branches de la poésie populaire roumaine; c'est la premiere synthese d’une 
certaine ‘ampleur sur le folklore roumain; on pourrait dire qu'on a affaire, avec cet 
ouvrage, au premier manuel de folklore dans l'histoire de notre culture. 


La conception latinisante de Silasi, si manifeste dans ses travaux linguistiques, 
est également présente dans son activité sur le terrain folklorique et elle en di- 
minue la valeur; mais sa conception de la création populaire comprend aussi de 
nombreux éléments positifs, dont beaucoup sont encore valables aujourd'hui, Il 
faut souligner spécialement les encouragements qu’il ne cesse de donner pour 
qu'on recueille le folklore, ainsi que ses indications sur la méthode de travail sur 
le terrain. L'importance de Gr. Silasi s'accroit encore à nos yeux en raison de 
Pinfiuence exercée sur ses élèves et ses contemporains: George Coșbuc, Ion Pop 
Reteganul, Petru Dulfu etc. 


IDEI LITERARE IN PUBLICISTICA LUI ANDREI MURESANU 
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Pe la mijlocul veacului al XIX-lea, cercetările de teorie literară, 
abordate mai înainte, incidental, de Şincai, Aron sau Barac și sistema- 
tic de Budai-Deleanu, se amplifică si se permanentizeazä. angajind pe 
сійуа cărturari de seamă ai epocii: Timotei Cipariu, Gheorghe Barit 
sau Andrei Mureșanu. 

Creşterea interesului pentru problemele teoretice ale literaturii 
trebuie pusă în legătură cu tendinţa creării unei culturi și literaturi 
originale rominesti. în condiţiile luptei pentru eliberare și unitate na- 
tionalä. În asemenea împrejurări creația literară se îmbogățește cu 
teme și modalităţi noi. În paginile „Рой pentru minte, inimă si lite- 
raturá^ a lui Barit. de pildă, se publică multă literatură, inegală ca 
valoare, dar impresionantă prin bogăţia și varietatea ei. Asifel, cele 
mai diferite specii ale poeziei lirice, epice sau ale prozei, realizate în 
manieră clasică, romantică sau realistă, sînt copios reprezentate în re-. 
vista de la Brașov. 

În mod firesc, dezvoltarea literaturii impunea discutarea proble- 
melor teoretice generale, de principiu, sau a celor concrete, legate de 
însuși procesul creației. Scriitorii ardeleni încearcă să si le limpe- 
zească, apoi le pun în circulație pentru a le face cunoscute debutan- 
tilor si publicului cititor. 

Pregătirea lor in acest domeniu se întemeiază, mai întîi, pe stu- 
diile făcute în școală, apoi pe lecturile lor ulterioare. 

În şcolile din Transilvania, noțiunile de teorie literară se comu- 
nicau la lecţiile de retorică si poetică. Studiul acestor discipline con- 
tinua să se bazeze, ca și în secolul precedent, pe autorităţile clasice 
latine. La datele receptate de acolo se adaugă altele recoltate din 
unele izvoare germane sau maghiare, ori asimilate în urma pătrun- 
derii aici a ideilor literare de peste Carpaţi. Acestea din urmă au 
putut fi cunoscute de rominii ardeleni, între altele, prin intermediul 
periodicelor din Principate, mai ales al celor muntene. „Curierul“ de 
la București, de pildă, vehicula în Transilvania concepţia literară a 
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lui Heliade! si a colaboratorilor sái. Dar mai exista si o altá cale de 
pátrundere a acestor idei. Animate de dorinta de a intruni colaborarea 
tuturor rominilor, publicatiile lui Barit inserau si materiale semnate de 
scriitori munteni sau moldoveni. Astfel, „Foaia pentru minte" punea 
în circulaţie, încă înainte de 1848, ideile noi și îndrăzneţe ale lui Bol- 
liac?, Aceleași idei au fost cunoscute apoi si nemijlocit, prin contactul 
unor cărturari din Transilvania cu personalități de seamă ale culturii 
pașoptiste de peste Carpaţi?. Toate acestea au ajutat pe scriitorii gru- 
pati în jurul publicaţiilor rominesti de la Brașov să-și lărgească ori- 
zontul, să-și adinceascä cunoștințele şi să-și limpezească concepţia 
literară. Totodată ele au constituit un impuls pentru preocupările lite- 
rare de ordin teoretic, generate, cum am văzut, de însăși dezvoltarea 
Jiteraturii. 

În lumina celor arătate pinä aici, interesul pentru teoria literară, 
manifestat în publicistica din Transilvania, ne apare firesc şi expli- 
cabil. 

În „Foaia pentru minte“ întilnim destule materiale preţioase, care 
aduc în discuţie astfel de probleme‘. 

Incontestabil că meritele în această direcţie revin mai intii re- 
dactorului Barit, care, asemenea lui Heliade, pornind de la izvoare 
clasice sau luministe, iar mai tirziu si romantice, dovedește, față de 
contemporanii săi ardeleni, o superioritate netă în dezbaterea nofiuni- 
lor de teorie literară. Directiva dată de Bariț cáláuzeste pe colabo- 
ratorii săi, dintre care, cel mai apropiat, este poetul Andrei Mureșanu. 

Format si educat în şcolile Transilvaniei, îndrumat de timpuriu 
spre cariera didactică si publicistică, autorul Räsunetului era pregătit 
pentru investigarea unor probleme, pe atunci încă dificile și obscure. 


! În legătură cu ideile literare ale lui Heliade puse în circulaţie de „Curierul 
rominesc", vezi D. Popovici: I. Heliade Rădulescu, Opere, tom. II, Buc., 
1943, p. 431—511. 

? Vezi Cätre scriilorii nostri, in ,Foaia pentru minte, inimá si literaturá", 1844, 
nr. 40, La muza mea, ibid. nr, 41, Poezie, ibid, 1846, nr. 27—30. In continuare 
„Foaia pentru minte" se va scrie prescurtat: „F.p.m.” 

? În 1836, Barit si Cipariu întreprind o călătorie la București, unde se intil- 
nesc cu I. Väcärescu, I. Cimpineanu, Heliade s.a. (Vezi T. Cipariu, Cälätorie in 
Muntenia la 1836 în „Prietenii istoriei literare“, Buc., 1931, p. 355 si urm, apoi 
Timotei Cipariu si George Barițiu călători prin Tara Romineascá in 1836, în „Studii“, 
XI (1958), nr. 1, p. 117 si urm.). Barit si A. Muresanu frecventau stafiunea Vilcele 
incá prin 1840, cu scopul de a se intilni acolo cu sprijintorii de peste Carpati ai 
publicatiilor brasovene (cf. Aurel A. Muresianu, La implinirea unui veac de 
la întemeierea Gazetei de Transilvania, extras din revista „Tara Birsei”, 1938, p. 5, 
6). Cu ocazia vizitelor fácute la apele minerale din imprejurimile Brasovului, poetul 
Andrei Muresanu a cunoscut pe Heliade, Bálcescu, Gr. Alexandrescu, C. Bolliac. 
D. Bolintineanu. (cf. G. Barit, Epistole ale repausa[ilor, in , Transilvania", 1877, 
nr. 21, p. 244—245 si Materiale pentru biografia lui Andrei Muresianu, in „Obser- 
vatoriul", 1879, nr. 49. p. 195. 

^ Un discurs asupra versificafiei noastre, in „F.p.m.”, VIII (1845), nr. 14, р. 
109—113, nr. 15, p. 117—121, nr. 16, p. 125—128, Cintece populare rominesti, in 
,F.p.m.", XII (1849), nr. 11, p. 87, Versuri albe, in ,F.p.m.", XIV (1851), nr. 13. 
p. 101—106, nr. 14, p. 103—104, nr. 15, p. 120, nr. 16, p. 126—127, nr. 17, p. 133—136, 
Rominii т privința literaturii, ,F.p.m.", VI, (1843), nr. 25, p. 194—196, nr. 26, p. 
201—205 ș.a. 
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Primele notiuni de teorie literarä le primeste in vestitul gimna- 
ziu de la Bistritaÿ, scoalä cu o frumoasä traditie si cu profesori bine 
pregătiţi. Aici își insuseste între altele cunoștințe de retorică, poelică, 
literatură clasică, mai ales germană, dar și latină sau franceză. Mai 
tirziu, la Blaj, pregătirea sa teoretică se completează în urma audierii 
unui curs de filozofie. Profesorii săi de aici, T. Cipariu, S. Bărnuţiu, 
N. Marcu. I. Rusu s. a. continuatori ai acţiunii de luminare а Şcolii 
ardelene, au un rol considerabil în formarea personalităţii viitorului 
poet. Ei îi atrag atenţia asupra istoriei, literaturii și limbii naţionale, 
precum și a folclorului. 

Cunostintele dobindite în timpul studiilor sint întregite prin lec- 
turi, îndeosebi din clasicii latini sau germani și din unii autori ai 
vremii mai putin cunoscuţi, mai ales germani, sau maghiari, apoi în 
urma contactului cu mișcarea culturală și literară de peste Carpaţii. 
Ele sint fructificate în activitatea sa didactică și publicistică. 

Ideile literare ale lui A. Mureșanu se concentrează în citeva arti- 
cole si studii publicate la interval de aproape zece ani în „Foaia 
pentru minte " şi „Telegraful romin": Citeva reflexii asupra poeziei 
noastre, Duplică. (Asupra poeziei), Arţile sau măiestriele cele fru- 
moase, Rominul si poezia lui”. 

Autorul lor este solicitat de unele probleme fundamentale de 
teorie literară, cum ar fi acele referitoare la fenomenul literar, la ge- 
nurile si speciile literare, sau la versificatie. 


Cercetärile de aceastä naturä ii impun citeva precizäri prelimi- 
narii. Astfel, oprindu-se asupra poeziei, consideratä drept una din- 
tre cele mai importante manifestäri estetice. Muresanu incearcá sä 
explice conţinutul noţiunii de „artă sau măiestrie“. Definitá în sens 
larg. ea însumează „tot ce poate produce omul cu mintea si puterile 
cele trupesti si sufletești într-un mod care să ne poată stoarce admi- 
rațiunea si incintarea noasträ”®. În această acceptiune, interpretarea 
artistică (în muzică, de pildă) sau chiar unele meserii pot deveni 
adevărate mäiestrii. Adáugind în continuare cîteva exemple. sfera con- 
ceptului adus în discuţie se lărgește: „Asia zice rominul în viața de 
obște despre un om ce cîntă frumos, despre un june ce saltă sau 
joacă cu tact şi foc, despre un muzicante ce sună un instrument cu 
ghibăcie, că el cîntă, saltă sau sună instrumentul cu măiestrie. O fe- 
meie ce coasă frumos, ce ştie scoate fire si a le împlea cu feliurite 


5 ,Gymnasium"-ului îi corespunde liceul în terminologia romineascä. 

б Pe lîngă legăturile poetului ardelean cu unele personalități culturale din 
Tara Romineascä, semnalate la început, adăugăm aici un alt fapt semnificativ, si 
anume, colaborarea sa în 1844 la revista ieșană a lui Kogălniceanu, (Cf. O privire 
de pe Carpaţi, în „Foaie ştiinţifică şi literară“, 1844, nr, 35, p. 200). - 

' Primele două au fost publicate în ,F.p.m.", VII (1844), nr. 26, p. 201—205, 
apoi nr. 46, p. 364—367. Celelalte din urmă fac parte dintr-un ciclu axat pe o temă 
de istoria artelor si au apărut nesemnate în „Telegraful romin", 1853, nr. 34—40. 
Paternitatea acestora a fost demonstrată cu argumente biografice, cu analogii de 
conţinut și stil, de I. Lupaș, Din activitatea ziaristică a lui Andrei Mureșanu, Buc., 
1925, p. 22, 23. 

* Artile sau mäiestriele cele frumoase, „Telegraful romin", I (1853), nr. 34, p. 133 
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flori, о aumeste cusátoreasá cu măiestrie. Cu un cuvint lucrul, la 
care vedem cá omul lui a întrebuințat o istätime deosebită, a desfá- 
siurat un talent frumos, o agerime de minte. il numim lucru artificial 
sau maiestru". Ín acest fel si strungarul, ceasornicarul, care lucreazá 
cu instrumente fine, cu „scule atit de filegrane". sau inventatorii unor 
masini complicate devin maiestri sau artisti. 

Arta presupune talent si ea trebuie sá producá o impresie puter- 
nică asupra oamenilor. O operă e .máiastrá, cînd puterile spirituali 
ce le-a întrebuințat artistul, lucrá cu insufletire asupra omului său, 
încît privitoriul se răpește și fără voie de admirafiune". Definită aici 
destul de rudimentar, emoția artistică este socotită un element de 
prim ordin în aprecierea operei de artă. Ea depinde de gradul de civi- 
lizatie și cultură al oamenilor. Afirmația e însoţită de o ilustrație 
savuroasă: „Contimpuranii lui Omer cu mult au fost mai proști, decit 
să poată străbate în spiritul poezielor lui; Alexandru cel Mare, deși 
geniu in rezbel, dar icoana lui Apele, ce-l infätisia la Efes călare, 
tot n-a stiut-o stima și pretui după cuviinţă, ріпа cînd calul lui nu 
începu a rincheza la calul cel zugrăvit, ca și cînd ar fi văzut un 
cal viu, încît Apele avu toată dreptatea să zică lui Alexandru: .Impá- 
rate, calul tău mai mult se pricepe la pictură decit tu insuti!". 

Scriitorul semnalează în continuare raportul de strinsä conexiune 
între artă și știință. Atributul uneia este individualizarea, al celei- 
lalte generalizarea: „Ştiinţa pășește de la unul la multi. iar arta sau 
măiestria din multi își alege pe unul, ea este știința intrupatá". Deci, 
arta „presupune știință“; de acolo împrumută procedeul generali- 
zării. Ca și A. Russo, publicistul ardelean sesizează aici o cerință 
fundamentală a metodei realiste, tipizarea?, și o așează la temelia 
procesului de creaţie. Valabilă și actuală, o asemenea constatare me- 
rită să fie relevată și reţinută. 

Pornind de la aceste precizări, Mureşanu încearcă o clasificare 
a artelor frumoase, numite si „liberali“. 

Poezia, aşezată la loc de frunte, este urmată de „muzica vocală 
și instrumentală ... desemnul și pictura, arhitectura, sculptura, saltul, 
mimica si teatrul“. Citîndu-l pe Goethe, scriitorul romin arată că 
„poezia este un simtemint viu de a cuprinde lucrurile din lume după 
toate împrejurările lor si puterea de a le reproduce sau respica cu 
gratie si suavitate". Cunoscută din cele mai îndepărtate timpuri, ea 
se bucură de o deosebită consideraţie la toate popoarele culte. Poe- 
zia a constituit un. impuls pentru dezvoltarea fiecărei limbi si un 
mijloc de stimulare а gustului pentru citit. 


9 Fără a folosi termenul, Mureșanu intuiește problema tipicului. În alt loc, 
raportîndu-se la Moliere, apreciază ,descriptiunile sale caracteristice”, i 

19 mi aduc aminte — mărturisește poetul — cum mă întreba înainte de 
aceasta cu vreo cincisprezece ani oachesele brașovene dacă este vreun vers în 
numărul gazeiei de astăzi și cînd le răspundeam că este, pe lingă acel versurel, 
ce-l afla la cálciiul foaiei si pe care-l citia mai înteiu se îndupleca a citi numărul 
întreg“. (Rominul si poezia lui, în „Telegraful romin", 1853, nr. 41, p. 161). Detaliul 
autobiografic din citat e unul din argumentele lui I. Lupaș, pentru dovedirea pater- 
nitátii articolului. 
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Investigația lui Mureşanu explorează apoi o altă problemă fun- 
damentală a zilelor noastre, privitoare la raportul dintre artă. res- 
pectiv literatură, şi realitate. 

Generatä de condițiile sociale, de viața ,cetáfeaná", arta se dez- 
voltä in împrejurări economico-sociale, politice si culturale favora- 
bile, într-o societate bine organizată si pașnică. Trecind in revistă 
dezvoltarea artelor la diferite popoare din antichitate si evul mediu 
pînă în timpurile moderne, publicistul găseşte numeroase exemple 


и 


pentru a ilustra afirmaţia sa. Astfel, fenicienii, de pildă, ....ca primii 
republicani. ce au stat in lumea vechie. au fost cei mai naintati in 
comerciu si industrie... ei au fost aflátorii mai multor arti si stiinte. 


de la carii apoi mai tirziu trecurá toate aceste la alte popoare" (Ar- 
lile sau mdiestriele cele frumoase...) În epoca de glorie si mărire 
a republicilor grecesti infloreste acolo poezia epicá, dramaticá sau 
arta oratoriei. Dimpotrivá. la romanii preocupati de rázboaie de cuce- 
rire şi stápiniti de tirani, poezia era ‚о plantă de cele care se coc tîr- 
ziu“, aservitá tronului împăraţilor, iar în Spania odinioară prosperă, 
poezia începe „a repäsi”, odată cu decăderea politică a ţării. 

Epoca marilor revoluţii burghezo-democratice a însemnat un imens 
progres al artelor, iar timpurile moderne ce i-au urmat, datorită cuce- 
ririlor tehnicii si fondării unor instituţii potrivite cu spiritul veacului 
(de pildă, asociaţiile literare și artistice) au primenit mentalitätile de 
„prejudifele cele ruginite și moștenite din seculii cei plini de barbarism 
şi necioplire”. 

În aceeași ordine de idei, Mureșanu arată că arta inspirată din 
realitatea înconjurătoare, din istorie, obiceiurile, natura patriei sau 
viciile societăţii, exercită o eficientă influență educativă asupra oame- 
nilor. În numele acestui crez comun scriitorilor epocii, poetul apre- 
ciază rolul combativ, mobilizator al literaturii și contribuţia acesteia 
la evoluţia societăţii. „Poezia a fost limba de comunicafiune între cei 
apăsaţi și infierafi cu marca sclaviei. Poezia a fost si va fi totdeauna 
apostolul si propäsitoriul libertätei cu care ea este asia de stirns ru- 
dită“!l. Ea poate „să facă mai mare mișcare si zguduire în masa po- 
porului decit sute de articuli scriși în spiritul opozitiunei împărţiţi 
fără plată între popor“. (АЦИе sau măiestriele cele frumoase ...). În 
concordanță cu această opinie avansată; operele literare sînt pretuite 
în raport cu forţa lor educativă: ,rapsodiele" lui Homer erau .fun- 
damentul invätäturei pentru tinerime", iar opera „nemuritoriului Cer- 
vante” își bătea joc de „cavalerismul antic“, in schimb, literatura din 
Franţa secolului al XVII-lea, reprezentată de Corneille sau Racine, 
a fost scrisă „mai mult pentru urechile curtenilor decit pentru ale 
poporului“. Mai tirziu, Voltaire și ceilalţi rationalisti ai secolului al 


IL Rominul si poezia lui, în „Telegraful romin", 1853, nr. 41, p. 161. In Italia 
evului mediu, de pildă, „Comedia Divină... se vede a fi ieșit dintr-un simfemint 
politic neschimbäcios, sirins gibelin, a fost icoana cea mai vie a luptei celei mari 
între puterea spirituală si cea iumească”. (Artile sau măiestriele cele frumoase, 
„Telegraful romin", I (1853), nr. 38, p. 150. 
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XVIII-lea, incátusati de regimul absolutist „in obezi fiind, isi bătură 
joc de temnicer", pregătind „începutul dramei celei mari a revolu- 
Hunt", Tot atunci Marseilleza „a fost în stare a insuflefi pe poporul 
francez, ca să nu-i pese de foc si de sabie“. În urma poeților francezi 
ai revoluției, si italienii Alfieri, Foscolo s. a. „umplurä piepturile po- 
poarelor de neste speranțe vii pentru patrie si naţiune“. Pe calea 
deschisă de ei au mers poeții germani (Goethe, Schiller) si englezi 
(Byron, Shelley). Poezia luptătoare, însoțită de obicei de o melodie 
adaptată la temă. și-a croit ....ariele muzicali tot asia zgomotoase 
si cu caractere fulminante si sträbätätoare, cum era si țesătura lor...” 


Revoluția franceză, eveniment de importanță excepțională. im- 
pune în literatura universală poezia cetáteneascá. „Poeţii din periodul 
acesta dovedesc invederat la lume cá ei știu cînta si de politică, iar 
nu numai de frunză verdei? si că versurile lor au contribuit foarte 
mult la repurtarea cutărui triumf. la recistigarea libertäfei si a in- 
dependintei naționali”. O astfel de afirmație îl situează pe Mureşanu 
printre cei mai înaintați teoreticieni literari ai vremii sale, adepți 
ai concepției misiunii sociale a literaturii. 


Se impune să fie semnalat si interesul publicistului ardelean pen- 
tru folclor. Initiat în acest domeniu încă în timpul studiilor sale de 
la Blaj!?, Mureșanu, asemenea lui I. Budai-Deleanu, face aprecieri elo- 
gioase cu privire la literatura populară. În concepția sa, poezia popu- 
{ата este o ,nepretuitä comoară a poporului nostru" (Rominul si poe- 
zia lui...) În cuprinsul ei, poetul distinge „doinele“, prin care po- 
роги] „îşi айпа durerea...", „horele“, apoi .chiuiturile", ce ating 
„acum pe judele din sat, acum pe lăutariul ce-i trage din coardă, 
acum pe bărbatul ce-si teme femeia”. Alături de acestea sînt amintite 
cîntecele de cătănie, de pe vremea cînd „feciorii se prindea cu fu- 
nea pentru miliție, unde, fireşte că räminea pinä la moarte, adecă 
pînă cînd devenea invalizi si soartea atunci cădea tot cam pe cei 
mai sermani" si in sfîrşit „cintecele bätrinesti sau baladele”. 


Referindu-se la unele particularitáti ale poeziei noastre populare. 
Mureșanu încearcă o explicare a motivului „frunzei verzi"M, Prezenţa 
lui e justificată prin necesităţi de rimă. Însotitä de interesante exem- 
ple. interpretarea sa este limitată și naivă, prilejuind observaţii cri- 


2 Analogia cu Bolliac poate fi aici urmărită si sub aspectul expresiei. (Cf. 
C. Bolliac, Misiunea literaturii). 

3 „Profesorii din Blaj, în frunte cu eruditul Cipariu, cu dinamicul Barițiu, 
cu Samuil Pop, poate și cu Bărnuţiu și alții s-au încadrat si ei în acţiunea de 
promovare continuă a manifestărilor folclorice. Atit în activitatea lor didactică, 
cît si în cea științifică si culturală, atrag atenţia asupra literaturii populare, îi pun 
în lumină valoarea naţională și artistică și îndeamnă la culegerea ei". Топ Muslea, 
cinfüri si strigăluri rominesti de cari cîntă fetele si ficiorii jucînd, scrise de Ni- 
colae Pauleti în Roșia, în anul 1838, ed. critică, cu un studiu introductiv de..., 
[Buc., 1962], p. 14—15. 

^ Mai înainte îl semnalase si I. Budai-Deleanu, formulind în legătură 
cu el o rezervă: poeţii pot imita poezia populară, fără a se limita însă la cîntecele. 
de „frunză verde". 
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tice in, paginile „Foii“ brasovene!?, Mai tîrziu, ispitit de aceeași pro- 
blemă, Hasdeu ii dă o rezolvare mai judicioasă, făcînd raportäri la 
condiţiile istorice în care a trăit poporul romin. 

Poetului ardelean îi aparţine apoi constatarea exagerată că nici 
un popor din lume n-are o atit de mare înclinație spre poezie ca 
rominul: el „este improvizator, căci îl ajută fantasia lui cea înaltă 
și inima lui cea simtitorie" (Rominul si poezia lui...) Afirmația nu 
este stráiná de influenta lui V. Alecsandri. care tocmai atunci isi pu- 
blica prima culegere de balade. 

Fireascá si armonioasá, poezia noastrá populará este un model 
spre care trebuie sä názuiascá oricare poet adevárat. In maniera lui 
Alecsandri, Russo sau Bälcescu, Muresanu scoate in evidentá atit va- 
loarea documentarä. cit si artisticá a folclorului nostru: poeziile popu- 
lare „au un ce asia dulce, neste simtiri atit de duioase, idei atît de 
nalte si notite istorice de o asia mare insemnátate, incit cel ce le 
cunoaste. le cuprinde si le pretuieste dupá demnitate, trebuie sá már- 
turiseascá cá asemenea poezie poporali formeazá o avere curat ла: 
tiunalá. care meritá a fi adusá la luminá si scutitá cu ori si ce pret 
de peritiune, ca un semn de glorie pentru națiunea romînă“. Comen- 
tariul sáu elogios este insotit de interesante texte populare. 

Admiratia lui Muresanu pentru folclorul rominesc este doveditä 
cu prisosintá si de îndemnul adresat .inteligintei" de a merge pe 
urmele lui „Vasiliu Alecsandri din Moldavia", fără за „спице nici 
jertfe. nici ostenealá si sá adune poeziele populari... si dindu-le 
unui bărbat pricepátoriu spre îndreptare, mai tirziu, să le poată pune 
subt tipariu“16. 

Deși sumare si incidentale, nu sint lipsite de interes nici obser- 
vatiile publicistului ardelean privitoare la genuri si la unele specii 
literare. 

Neglijind poezia lirică, Mureşanu o aminteşte doar în treacăt în 
legătură cu înclinația spre acest gen a ..faimosului Petrarca". În schimb, 
acordă o mai mare atenţie poeziei epice, si anume, poemei epice, pe 
care o numește, cînd ,rapsodie", cînd „epopee“ (Arfile sau măiestriele 
cele frumoase . . .)17. 
^ Cf. Vincențiu Babeș, Critică in rellexiile asupra poeziei noastre, în 
,F.p.m.", VII (1844), nr. 44, p. 349. Pe marginea articolului lui A. Mureşanu, Citeva 
reflexii asupra poeziei noastre, se angajează o polemică vehementá, Redacţia „Foii“, 
deși nu este de acord cu critica lui V. Babeș, publică articolul acestuia, probabil 
la mari stäruinte. Jignit de Mureșanu, care a exemplificat unele greșeli de versi- 
ficatie cu versurile lui, V. Babeș se simte dator să răspundă. El acuză pe autorul 
Reflexiilor, pe nedrept, de cele mai multe ori, cu un ostentativ aer de superioritate, 
pe un ton ironic, necruţător. Mureșanu răspunde „cîrtitorului“, revenind cu preci- 
zări asupra noțiunilor de versificatie puse în discuție, pentru a dovedi totala lui 
incompetentä. 

6 fncuviintind ,indreptarea" poeziei populare de către folclorist, Mureșanu se 
declará de acord cu metoda lui Alecsandri din culegerea recent publicatä, 

! Primul termen e folosit in legătură cu poemele homerice, cel de al doilea 
in caracterizarea poeziei epice a indienilor ca „un amestec de dogme, versuri filo- 
zofice, mitologie groasá si istorie de stat". Specia este ilustratä, intre altele, si 
cu Lusiade ]ui Camoéns. 
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Genul dramatic urmárit in literatura chinezá este reprezentat de 
„bucăţi istorice pline de omoruri si de scene bätäioase”, apoi de 
„comedie scurte si farse, fiind cá chinezii au o aplecare foarte mare 
spre ris" (comic, n. n.). Ulterior, in Grecia antică, se dezvoltă poezia 
dramatică în „teatre“. „Corul“ teatrului grecesc reprezintă poporul; 
alături de el sint aduse în scenă „persoanele vorbitoarie". La greci, 
concomitent cu „tragedia“, se dezvoltă „comedia populară, care în- 
fätisia poporului toate abuzurile, toate caricaturele ce se observa în 
sotietatea cetáteaná". În legătură cu arta dramatică turcească e sem- 
nalatá. în treacăt, și o altă specie, „comedia de păpuşi“. Fără за in- 
siste asupra prozei, se raportează la opera lui Cervantes si la .roman- 
tele satirice“ ale lui Rabelais. 

În cele din urmă este pomenită arta oratoriei, care se deprindea 
în scolile grecești ale antichităţii. 

Mai stăruitoare si mai substantiale sint consideratiile lui Mure- 
sanu despre versificatie. 

Impuse de practicä!®, problemele de această natură constituiau 
o preocupare permanentă a „Foii“ lui Barit. Fără să-și propună o tra- 
tare exhaustivă, colaboratorii revistei, în frunte cu redactorul ei, pun 
in discuţie probleme fundamentale de versificatie, pornind de la pre- 
ceptele poeticii clasice. Astfel, Andrei Mureșanu, restringindu-si cer- 
cetarea la .vesmintul cel dinafară al poeziei“, neglijează „figurile poe- 
tice si retorice”, în schimb explică si exemplifică cîteva noţiuni ele- 
mentare privitoare la vers. 

Mai consistente sînt indicaţiile sale referitoare la una din parti- 
cularitätile versificatiei, repetiţia sonoră. Pornind de la constatarea 
generală că fiecare limbă are înclinări speciale spre anumite forme 
de vers, în funcţie de caracterul ei, publicistul ardelean arată. la fel 
ca Budai-Deleanu, că limba romînă, spre deosebire de latină, cere са 
poezia noastră să se întemeieze pe „cädinfe sau rime" (subl. n.s.). Se- 
parati astfel de elini și romani, rominii transilvăneni trebuie să aibă in 
vedere. asemenea scriitorilor de peste Carpaţi, versificatia limbilor 
înrudite cu romina, deci cea italiană sau franceză. În urma acestor 
constatări, Mureșanu ajunge în mod exclusivist la concluzia că, în 
Transilvania, studiul retoricei și poeticei ar trebui „adaptat după na- 
tura limbei noastre şi după analogia limbelor romanice“. Numai ast- 
fel, acolo, poezia romineascá se va ridica de „subit semnul cel de 
ghiatä din termometru“ (Rominul şi poezia lui .. .). 


Explicînd termenul de rimă, Mureșanu se raportează la un alt 
element al versului, accentul: rima presupune ca ..de la silaba cea din 
urmă accentuată (subl. n.s) să fie intr-amindouá aceleași litere" sau 
„sonuri“!9 de exemplu, moarte — soarte, pine — mine. bate — spate, 


18 Asaltatä de o avalanșă de poezii slabe sau mediocre, redactia revistei ro- 
minesti de la Brașov se simte obligată să contribuie la pregătirea teoretică a tine- 
rilor poeti. 

19 Citeva reflexii asupra poeziei noastre, in „F.p.m.”, VII (1844), nr. 25, 
p. 204—205. 
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dreptate — rezbate s.a. Este vorba, prin urmare, de rima perfectă, 
care impune poirivirea intocmai a sunetelor cu care se incheie douá 
sau mai multe versuri, incepind cu ultima vocalá accentuatá. Ea nu 
putea fi suplinitá de asonantá. deoarece „nu e destul cá versul «el 
dintii se va sfirsi, spre pildä. cu d si al doilea iar cu d". 

Atent la respectarea normelor типе! poetul nu-si poate permite 
cálcarea regulilor gramaticii. Versul este cu atit mai izbutit, cu cit 
e „mai natural, nesilit și mai curat in privința cädintei”. 

După numărul de silabe al părţii care se repetă, rimele sînt, după 
opinia lui Mureșanu, de două feluri: „rimă sau cádintá bărbătească“ 
terminată „cu o vorbă ce are accentul pe silaba din sfîrșit, sau cum 
o numim ultimă, s.p. pămînt, mármint sa", apoi rima „temeiască“, 
sfirsitä „cu o vorbă ce are accentul pe silaba cea înainte de sfîrşit 
sau penultimă, s.p. fericire, mărire, lume“. Nu este admisă însă rima 
dactilicä, ре motiv că acele cuvinte care au „tonul“, adică accentul, 
pe antepenultima silabă sint .schiopátinde" si nu pot încheia versul, 
de pildă, degetul, muzelor, fulgeră s.a. In continuare, poetul reco- 
mandă versul feminin de 8 silabe si pe cel bărbătesc de 7 silabe, pre- 
cizind că pentru „lucruri istorice s-au obicinuit a se descrie cu ver- 
suri de cele lungi de 16 bărbăteşti“. Prin urmare, asemenea lui 
I. Budai-Deleanu, el înțelege necesitatea adaptării versului la temă. 

Rimele sint clasificate apoi si din punctul de vedere al poziţiei 
versurilor unul față de altul. Fără за o denumească, Mureșanu defi- 
nește corect rima alternatá sau incrucisatá, adică „să bată intiielea 
[vers, n.n.] cu al treilea şi al doilea cu al patrulea“, apoi rima îmbră- 
tisatä, care pretinde să se potrivească „1 cu al 4-lea și mijlocul între 
sine“, dar îi scapă rima alăturată sau imperechiatä, 

Ocupindu-se de piciorul metric, A. Mureșanu pune la contribuţie 
alte două noţiuni, „măsura“, prin care înţelege „numărul silabelor" și 
„ritmul sau tactul“, amintit doar, fără a fi însoţit de o explicaţie. El 
vorbeşte mai departe despre versul clasic greco-latin, alcătuit după 
tipare metrice consacrate: versul safic, pentametrul și hexametrul, 
dar este împotriva folosirii lui, deoarece nu se potrivește cu firea lim- 
bii noastre. Poeţii nostri pot căuta, de pildă, în versurile lui Vergiliu, 
Horaţiu sau Ovidiu, „duhul lor“, „frumuseţea lor internă, aceea ce îi 
face să fie clasici, mai neajunși“2. Respingerea versului clasic dezvä- 
luie o optică îngustă, depășită de practica literară ulterioară. În schimb, 
asemenea lui Barit. Mureșanu propune pentru traducerea operelor cla- 
sice „versul alb", care „fără a se termina in cádintá, păzeşte tactul si 
prin urmare și numărul silabelor си toate celelalte cerute la orisicare 
alt vers“. Pentru a fi mai convingător, apelează la cîteva exemple: 
Schiller în drame, Heliade în epopeea sa, Aristia în traducerea Iliadei 
ş.a. au întrebuințat cu succes versul alb. Promovind versul alb, poetul 
ardelean manifestă receptivitate pentru un element nou, de viitor, va- 
lorificat si de poezia actuală. Ca si I. Budai-Deleanu, el tinde. deci. 


2 Duplică. (Asupra poeziei), in „F.p.m.“, VII (1844), nr. 47, р. 367. 
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sä descätuseze poezia de reguli rigide si sä adopte formule mai in- 
dräznete. 

În cele din urmă, Mureșanu dá explicaţii cu privire la alte proble- 
me ale versificatiei. însoţite de exemple. selectate de preferință din 
opera poeţilor de peste Carpaţi. Astfel, el definește corect cezura, 
fără а folosi termenul: „Cînd facem versuri așa lungi, în acele de 
obște шие două construcţii sau ziceri, e cu cale a întrerumpe versul 
la mijloc, tiind înaintea ochilor silaba bărbătească și femeiască, pre- 
cum și numărul lor" (Citeva reflexii asupra poeziei noastre ...) Nu-i 
scapă apoi din vedere nici „eliziile sau ștergerea unei litere cînd cere 
trebuința“, nefiind însă de acord cu abuzul în această direcţie. 

Merită o menţiune specială efortul scriitorului de a opera cu o 
terminologie clară și precisă. 

Dezbaterea unor probleme de teorie literară presupunea și o ini- 
tiere în terminologia de specialitate. Explicarea unor noţiuni prea pu- 
fin cunoscute impune publicistului utilizarea unor neologisme. Mure- 
șanu foloseşte de cele mai multe ori neologismul într-o formă corectă, 
păstrată pînă azi, de pildă, poezie epică, epopee, talent, rimă clasic, 
comedie, teatru, prosodie, arta oratoriei s. a. Arareori folosește forme 
mai puţin obișnuite ale neologismului, abandonate de limba literară: 
capitele de operă „capodopere“, metrele „metru“, tractat ,tratat" 
rolă „rol“, vocalea „vocala” etc, Mureșanu explică de multe ori neo- 
logismele, insotindu-le de un echivalent mai uzitat: artist sau măiestru, 
arte sau măiestrii, Cädinte sau rime, ritm sau tact s.a. Uneori neolo- 
gismul este evitat prin cuvinte existente in limbă: ris „comic“, prin 
perifrază, de pildă, a produce ceva de la sine „a crea", sau, probabil, 
prin forme și expresii proprii, create, mai ales, după modelul limbii 
germane, cum ar fi de exemplu, aplecali spre a versifica „înzestrați 
cu talent poetic“, a se slobozi în regulile versificatiei „a se ocupa 
cu...“, țesătura poeziilor „conţinutul . . ." etc. 


După cum am văzut, pe la mijlocul veacului trecut explorarea 
problemelor de teorie literară constituia o preocupare stăruitoare a 
cărturarilor ardeleni. 

Generată de dezvoltarea literaturii si de necesitatea indrumärii 
scriitorilor tineri, teoria literară în Transilvania secolului al XIX-lea 
se întemeia pe tratatele clasice de poetică și retorică, precum Si pe 
lucrări similare contemporane. Din acestea?! și-a cules informaţia și 
Andrei Mureșanu. În consecinţă, ideile sale literare sînt lipsite de ori- 
ginalitate. Meritele publicistului trebuie, deci, căutate în altă parte. 

Mai întîi, el familiarizează pe rominii din Transilvania cu pro- 
bleme teoretice curente, impuse de practica literară. Cu prilejul discu- 


2 Mureșanu face apel uneori la autoritatea lui Cicero sau Horaţiu, dar și la 
unele izvoare mai modeste, cum ar fi, de pildă, manualul de gramatică germană. 
a lui Heyse, care a cunoscut o mare circulație pe acel timp, ajungînd în 1864 la 
cea de a douăzecea ediție. (Cf. Pierre Larousse, Dictionnaire universel du 


XIX-e siecle, tome IX, Paris, p. 269). 
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{Шот pe marginea specificului artei, a dependenţei artei de viaţa so- 
cială, a rolului ei educativ, a importanței poeziei populare etc, scrii- 
torul promovează ideile avansate ale veacului. Indicatiile sale teore- 
tice referitoare la unele genuri sau specii literare si la versificatie, in- 
sotite de bogate exemplificări, sînt de o importanţă deosebită pentru 
îndrumarea creaţiei literare contemporane. În direcţia versificatiei, 
de pildă, el deschide perspective noi. recomandind poeţilor versul alb, 
care reprezenta, față de tiparele consacrate ale epocii, o formulă mai 
liberă şi mai ingenioasă. 

În al doilea rind, se impune să fie semnalat efortul lui A. Mure- 
șanu, în vederea precizării și modernizării terminologiei. 

Angajat alături de ceilalți cărturari ai epocii în dezbaterea unor 
probleme teoretice referitoare la literatură, Andrei Mureșanu se afir- 
mă ca un continuator al tradiției progresiste inaugurate de I. Budai- 
-Deleanu. El este în același timp un reprezentant important, alături 
de Bariț, al teoriei literare din vremea sa. 


ЛИТЕР АТУРНЫЕ ИДЕИ B ПУБЛИЦИСТИКЕ АНДРЕЯ МУРЕШАНУ 
(Резюме) 


Предстэвитель румынской культуры и литературы Трансильвании XI X-ro века, 
Андрей Мурешану выступает главным образом, как поэт н лублицист. 

Он развертывает свою публицистическую деятельность сначала на страницах 
‚,Грансильванской газеты” и ,,Газеты для ума, сердца и литературы”, появлявшихся 
в Брашове, затем, позднее, на страницах газеты ,,Румынский телеграф”, издававшейся 
в Сибиу. 

В своих статьях Мурешану пристулает, между прочим, к рассмотрению вопросов- 
теорин литературы, которые B то время являлись настойчивой заботой румынских yué- 
ных, вызванной развитием литературы и необходимостью ориентировать молодых 
писателей. 

Своими исследованиями в этой области он способствует выяснению некоторых 
текущих теоретических вопросов, связанных с литературной практикой. Pacnpocrpa- 
няемые им идеи часто основываются на хлассических трактатах поэтики и риторики, 
а также на современных работах. 

По случаю споров в связи с вопросом о слецифике искусства, зависимости ис кус- 
ства от общественной жизни, его воспитательной роли, значении народной поэзии 
и T. д., А. Мурешану выдвигает самые передовые идеи своего времени. Его указання 
относительно некоторых литературных жанров или видов, а также стихосложения, 
сопровождаемые богатыми пояснительными лримерами, имеют особое значение для 
ориентации современного ему литературного творчества. 

Наконец, следует отметить деятельность писателя, ввиду уточнения и модер- 
низации терминологии. 

Вовлечённый вместе с другими учёными эпохи в обсуждение некоторых теорети- 
ческих вопросов литературы Андрей Мурешану выступает как видный продолжатель 
передовой традиции и литературной теорни своего временн. 
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IDÉES LITTÉRAIRES CHEZ ANDREI MURESANU PUBLICISTE 


Résumé) 


Représentant de la culture et de la littérature roumaines de Transylvanie au 
XIX? s, Andrei Mureșanu s'affirma surtout comme poète et publiciste. 

II se livra à son activité de publiciste d'abord dans les pages de la „Gazeta 
de Transilvania", de la „Foaie pentru minte, inimá si literaturä” de Brasov, et plus 
tard dans les colonnes du journal de Sibiu „Telegraful Romin". 

Muresanu aborda aussi dans ses articles des questions de théorie littéraire, qui 
constituaient alors la préoccupation constante des lettrés roumains, en raison du 
développement de la littérature et de la nécessité de guider les jeunes €crivâins. 

Par ses recherches dans ce domaine il contribua à mettre au clair certaines 
questions théoriques courantes, liées à la pratique littéraire. Les idées qu'il a mises 
en circulation sont souvent tirées de traités classiques de poétique et de rhétorique 
ainsi que d'ouvrages similaires contemporains. 

A l'occasion des débats autour de questions comme celles du caractere spé- 
cifique de l'art, de la dépendance de l'art par rapport à la vie sociale, de son róle 
éducatif, de l'importance de la poésie populaire etc, A. Mureșanu soutint les idées 
avancées de son siècle. Les indications qu'il donna sur certains genres ou sous- 
genres littéraires, sur la versification, accompagnées de nombreux exemples, pré- 
sentaient une importance toute particuliére pour l'orientation à donner à la pro- 
duction littéraire de son temps. j 

il faut signaler enfin les efforts de l'écrivain en vue de préciser et de moder- 
niser la terminologie littéraire. 

Engage avec d'autres lettrés de l'époque dans les discussions autour de pro- 
blémes théoriques relatifs à la littérature, A. Muresanu s'affirma comme un repré- 
sentant de la tradition progressiste inaugurée au début du siècle et comme un spé- 
cialiste non négligeable de la théorie littéraire de son temps. 


„ORIENTUL LATIN" SI LUPTA PENTRU DEZVOLTAREA CULTURII 
NATIONALE ÎN TRANSILVANIA! 


de 
SILVIA GOGA 


În condiţiile dualismului austro-ungar, intelectualitatea progresistă 
romînă, legată de popor, continuă tradiţiile revoluționare de la 1848, 
indreptindu-si tot mai mult forţele in direcția preocupărilor de ordin 
cultural. În mîna lor, periodicele rominesti joacă un rol important pen- 
tru îndeplinirea principalelor obiective culturale ale epocii: realizarea 
unităţii cärturarilor romini din Transilvania cu cei din Rominia si 
formarea conștiinței nationale în rîndurile maselor largi. 

În paginile „Telegrafului romin“ de la Sibiu colaborează oameni 
de litere din Moldova și Muntenia; „Albina“ lui Vicentiu Babes — 
scoasă la Viena și apoi la Pesta, între anii 1866—1876 —, trecînd peste 
barierele ce-i despárteau vremelnic pe romini, anunţă: „Aşteptăm ca 
Rominia sä devinä un soare ale cärei raze sä incälzeascä si sä lumi- 
neze pe toti rominii de prin tärile vecine"?, De o semnificatie adincá 
in lupta de afirmare culturalá a rominilor din Transilvania este inde- 
lungata activitate desfásuratá de revista , Familia" lui I. Vulcan — scoasá 
la Pesta si apoi la Oradea intre anii 1865—1906 —, care mili- 
teazá pentru o literaturá inspiratá din popor si trecutul sáu istoric. 
pentru cunoasterea tezaurului folcloric rominesc. pentru infiintarea 
unui teatru national si al unui repertoriu dramatic original. 

Faţă de aceste publicaţii, si n-am amintit decit o parte din cite 
au existat in Transilvania in aceastá perioadá, „Orientul latin" — scos 
la Brasov intre 23 februarie 1874 si 30 septembrie 1875 — aduce o 
intensificare a luptei pentru unitate nationalá si culturalá. Aceastá 
pozitie este exprimatá cu tárie si convingere de programul ziarului: 
.Fatá cu rominii de dincolo de Carpati cálcind peste dáunosul pro- 
vincialism si separatism de piná acum. chestiunile, drepturile si inte- 
resele lor le vom considera si trata ca pe ale noastre"?. Devenită o 


1 Articolul de fatä face parte dintr-un studiu monografic asupra ziarului „Orien- 
tul latin". | 

? Vezi Din istoria Transilvaniei, vol. Il, Buc., 1961, p. 451. 

3 „Orientul latin", 1874, nr. 1, p. 1 
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realitate în coloanele gazetei din cei doi ani de activitate a sa, această 
atitudine îi asigură „Orientului latin“ un loc important în dezvoltarea 
culturii rominesti prin interesul manifestat față de cele mai însemnate 
probleme culturale ale epocii. 

Fondatorii ziarului, Aron, Densușianu și I. A. Lapedatu sînt oameni 
destoinici, ce dovedesc o informaţie bogată, o exprimare limpede şi 
cumpănită, izbutind să imprime gazetei o ţinută culturală sobră și 
bine chibzuită. І. A. Lapedatu s-a distins prin rivna lui neobosită, prin 
talentul său literar și o cultură temeinică. El tratează probleme din do- 
menii diferite și aproape că nu există fapt de cultură romineascä pe 
care să nu-l înregistreze și să-l discute cu însufletire. Pe lingă edi- 
toriale politice, el scrie articole culturale, eseuri sociale, foiletoane 
literare, adoptind pseudonimele: Narcis si Nouraşt. Ne-a lăsat si o 
încercare de schiță a istoriei literaturii romîne, sub titlul Luptele ra- 
minilor pentru cultură, publicată intr-un sir de numere ale ziarului. 
Aron Densușianu publică studii de critică literară sub titlul general 
Regenerarea literaturii romine, apoi studii de limbă, foiletoane lite- 
rare; acestea din urmă sînt semnate cu pseudonimul Radu Nästurel®. 
Cit privește pe Teofil Frincu, al treilea fondator al ziarului, nu i-am 
putut determina colaborarea deoarece n-a semnat nici un articol. Prin- 
tre colaboratori, merită să fie amintit și Nicolae Densușianu, prezent 
cu unele observaţii de critică literară. 

Cei de la „Orientul Latin“ pornesc de la teza iluministă că acti- 
vitatea culturală are un rol hotäritor în orientarea luptei de eliberare 
națională și socială. În același timp, ei rămîn credincioși idealurilor 
democratice ale generaţiei de la 1848. 

Preluînd o idee de largă circulaţie în cultura romineascä din sec. 
al XIX-lea, fondatorii ziarului pornesc la drum cu convingerea că 
ziaristica à îndeplinit și îndeplineşte un rol activ în transformarea 
socială și culturală, în formarea limbii rominesti, că ea este „cel mai 
de frunte canal, prin care ideile invátatilor se împart în toate păturile 
societăţii“ . . . „Fără ziare organismul social e lipsit de acele vine, care 
conduc spiritul vieţii în toate părțile unui corp national“. Prin publi- 
carea faptelor din trecutul glorios, ziaristica exercită un important 
rol educativ, deoarece „se deşteaptă în inimile cititorilor acea scîn- 
teie divină pe care о numim patriotism, minţile, se preocupă de viito- 
rul patriei si al poporului, voința cîștigă energie si, cu un cuvînt, 
viața naţională începe a fi o realitate“7. Nu mai putin important este 
rolul ziaristicii în lupta de räspindire a literaturii și științei, deoarece 
contrbuie la dezvoltarea gustului pentru citit, la formarea unei opinii 
publice. Cu o admiraţie pioasă scrie I. A. Lapedatu despre opera lä- 
sată de înaintași, elogiază curajul cu care aceștia au învins greută- 


4 Pseudonimele au fost identificate de D. Braharu în Note bio-bibliografice 
din vol. „Fraţilor Alex. si Ion Lapedatu“, Buc. 1936. 

5 Identificarea pseudonimului am făcut-o după Cursul de istoria literaturii ro- 
mine moderne, ţinut de prof. Ion Breazu la Facultatea de filologie a Universi- 
ані „V. Babes", în anul 1950—1951. 

67 „Orientul latin“, 1874, nr. 22, p. 88. 
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file impuse de mina de fier a cenzurei, izbutind sá creeze o opinie 
publicá ce s-a afirmat cu prilejul evenimentelor de la 1848. 

Spre deosebire de epoca de inceputuri a ziaristicii romine, cind 
nu s-au putut crea directii generale care sá fie imbrätisate deodatá 
de tofi rominii, in a doua jumátate a sec. al XIX-lea, ideea de unitate 
naţională începe să se afirme tot mai puternic, grație si cuvîntului 
viguros al multor publiciști de seamă din această epocă. Acum se do- 
vedește o dată mai mult eficacitatea activităţii ziaristice. 

Nicolae Iorga includea „Orientul latin" în „opoziția ardeleană“ 
față de „Junimea'“8. Si într-adevăr, faţă de spiritul junimist ziarul afirmă 
„о opoziţie“ în primul rînd prin apologia făcută literaturii militante, 
cu conţinut patriotic, iar în al doilea rînd prin împotrivirea faţă de intro- 
ducerea spiritului german în literatura romînă. Atit Aron Densușianu 
cît și I. A. Lapedatu înțeleg însă prin literatură militantă mai mult 
literatură naţională si mai putin socială. lată de ce cei mai mari poeti 
romini sint pentru ei Dimitrie Bolintineanu, de activitatea cáruia se 
vorbește cu emotie în acest ziar, si Andrei Mureșanu. lată de ce Aron 
Densușianu consideră ода, si mai ales epopeea națională, o culme a 
poeziei. După părerea lor scriitorii înaintași au răspuns cu cinste mi- 
siunii de a îndeplini o bogată funcție socială. Ca și Eminescu in 
Epigonii, si I. A. Lapedatu în ciclul de articole intitulat Luptele romi- 
nilor pentru cultură vorbește cu admiraţie și entuziasm de scriitorii 
care și-au angajat talentul în serviciul luptei pentru progres. Între ei. 
lui Cezar Bolliac îi este rezervat un loc de cinste, fiindcă „a practi- 
cat naţiunii sale iubirea de om și iubirea de libertate", 


De pe această bază i-a atacat cu înverșunare pe junimiști Aron 
Densușianu, acuzindu-i că introduc spiritul german în limba și litera- 
tura romînă. După părerea lui, Titu Maiorescu este unul dintre cei 
mai aprigi luptători pentru introducerea spiritului german în literatura 
noastră, atit în conţinut cît si în limbă. Junimiștii, remarcă Aron 
Densușianu, împiedică dezvoltarea literaturii nationale: „La noi sînt 
încă din nefericire prea multi învăţaţi de seama d-lui Pogor, protec- 
torul şi infocatul apărător al „noii direcţii“ de la Iași, care deși cons- 
tată public că nu cetesc ziare și cărți rominesti, cu toate acestea nu 
se sfiesc a critica scrierile romine al căror coprins ei nu-l cunosc 
nici citusi de putin“, Citá asemănare găsim între observaţiile lui 
Aron Densușianu si mărturisirile lui George Panu referitoare la discu- 
На contradictorie dintre Eminescu și același Pogor, în legătură cu cul- 
tura nationalát, 


Din pácate insá, criticul transilvánean nu si-a dat seama cá s-a 
intilnit cu marele poet in admiratia comuná fatá de tezaurul cultural 
national, dovedindu-se un adversar neimpácat si obtuz al acestuia 
Poezia eminesciană n-a infeles-o. nu a sesizat adevărata cauză a pesi- 


8 Vezi Istoria literaturii rominesti contemporane, partea La Buc., 1934, р. 115. 
9 „Orientul latin“, 1874, nr. 19, p. 76. 

10 Ibid., 1875, nr. 44, p. 173. 

ti Vezi Amintiri de la Junimea din Iași, vol. I, Buc., 1908, р. 89. 
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mismului lui Eminescu, nici geniul säu, de асееа a condamnat crea- 
tia sa poeticä. Meritul lui Aron Densusianu rämine totusi acela de a 
fi printre cei dintii care au indicat izvoarele criticii idealiste maio- 
resciene în estetica idealistă germaná!?, 


In acest sens, nu este lipsit de semnificatie nici faptul cä, de mai 
multe ori, ziarul face cunoscut, continutul „Revistei contemporane”, 
adversarä si ea esteticii junimiste. 

Nu mai putin däunätoare este, pentru dezvoltarea literaturii ro- 
mine. considerä Aron Densusianu, invazia literaturii franceze, mai ales 
in Rominia. Salvarea sigurä fatä de toate influentele sträine nu poate 
fi decit numai promovarea unei literaturi originale nationale: „Sin- 
guratecii indivizi încă să se întoarcă de la rătăcirea de pinä acum, 
să părăsească închinarea la idolii străinismului şi să dee tot concursul 
posibil atit literaturei cît și artelor nationale. Literatura romînă nu tre- 
buie nici dispretuitá nici discreditată ci ea trebuie nutrită, încălzită 
zi protejată, са să poată crește, să se poate dezvolta neimpiedecatä 
spre а putea contribui mai cu tărie la educatiunea generatiunilor 
june“13, 

O literaturä sänätoasä este cea inspiratä din productiile populare: 
.O literaturá clasicá nationalá nu poate sá existe färä literatura po- 
poralä"#, Pe acest postulat se bazează repetatul, apel adresat scriitori- 
lor in coloanele ziarului, de a se îndrepta cu interes înspre folclor. 


Valoarea unei opere literare este dată atit de conţinut, cit si de 
forma in care e scrisă: „Se pare cá ne persecutá o fatalitate: „...unii 
poeţi dai nostri au materia, dar le lipsește forma, alţii au forma dar le 
lipsește materia. Apoi una fără de alta dau un lucru totdeauna foarte 
de jumätate”?5, 

Programul ziarului include în obiectivele sale si sarcina „de a nu 
lăsa nejudecate, neapreciate operele се apar”, iar I. A. Lapedatu vor- 
beste, ceva mai tirziu, de necesitatea unei critici severe asupra pro- 
ductiilor literare proprii: „O critică cit se poate mai severă si mai 
instructivä să vegheze neadormită asupra tuturor productiunilor, com- 
batind gustul rău, ideile scilciate şi limbajul necorect"!6, Traducerea 
în fapte a acestor indicaţii e destul de săracă însă, deoarece în afară 
de aprecierile semnate cu inițialele R. C. asupra comediei Boieri și 
ciocoi a lui V. Alecsandri, ale lui Nicolae Densușianu privitoare la 
Traianida lui D. Bolintineanu si nefericitele obiecţii ale lui Aron Den- 
suşianu aduse poeziei lui M. Eminescu găsim puţine materiale de cii- 
tică literară. 

Merită să ne oprim asupra observaţiilor prilejuite de comedia lui 
V. Alecsandri, deoarece ele atrag atenția asupra unor aspecte impor- 
tante de construcţie dramatică. Se relevă faptul că scăderile piesei 


? Vezi si Aron Densuşianu, Cercetări literare, vol. 1. Тая, 1887. 
3 „Orientul latin“, 1874, nr. 15, p. 59. 

^ Ibid, nr. 72, p. 288. 

5 Ibid, nr. 6, p. 24. 

16 fbid., nr. 35, p. 140. 
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constau, in primul rind, intr-o insuficientá motivare a intimplärilor, 
neexistind o legäturä intimä in actiune, iar in al doilea rind in carac- 
terul ei mai mult epic decit dramatic: „Poetul mai mult a descris 
caractere decit a läsat sä se dezvolte si sä se infätiseze ele insesi in 
decursul actiunii”!7, Firește, criticul de la „Orientul latin" n-a putut 
sesiza faptul cá scăderile fundamentale ale comediei sint determinate 
de poziţia ideologică greșită adoptată de V. Alecsandri față de per- 
sonajele sale. 

Nicolae Densușianu, în aprecierile despre Traianida, este preocu- 
pat mai mult de felul cum e reprezentată mitologia latină în epopeea 
lui Bolintineanu decit de analiza ei. 

Faţă de literatura propriu-zisă, ziarul mărturisește un interes deo- 
sebit, încă în programul sáu: „...În sfera literară nu vom cruța пісі 
spese, nici osteneală spre a da publicului producte din toate ramurile 
si cit se poate mai multe si mai bune”!8, „Foisoara” gazetei publică cu 
regularitate ,novele”, ,novelete". portrete sociale, biografii, in gene- 
ral o literatură cu caracter educativ — uneori satiric — ce atacă pro- 
bleme ale epocii. Sint infierati renegatii (unul dintre aceștia se nu- 
meste Alexandru Ventureanu), cosmopolitii, „condeiele simbriase", e 
combătută superficialitatea si incultura. Se încearcă si nu roman cu 
titlul Liviu Vioreanu, interesant prin evocarea realistă a mediului 
ieșean, prin prezentarea contradictiei dintre mentalitatea boierilor în- 
vechiti si a tineretului de modă nouă. Chiar dacă nu s-au impus ca 
valori literare, aceste încercări se disting prin limba curat romineascä 
în care sint scrise. Găsim și unele poezii, în cea mai mare parte sem- 
nate de Aron Densușianu si I. A. Lapedatu, prin care se urmărește tre- 
zirea sentimentelor patriotice. 

Prestigiul foiletonului literar este asigurat mai mult prin publi- 
carea unor opere ale scriitorilor din Rominia. Este cunoscută populari- 
tatea de care s-a bucurat V. Alecsandri în Transilvania. Opera lui a 
fost cunoscută si apreciată pretutindeni; piesele sale formau reperto- 
riul preferat al trupelor de diletanti. Si în. paginile ziarului ce ne pre- 
ocupă, găsim unele din poeziile sale, mai ales legende: Răzbunarea lui 
Statu-Palmă, Dan căpitan ае plai, Legenda ciocirliei etc. Pe lingă 
acestea e publicată, de asemenea, Cintarea Rominiei, însoţită de no- 
tele lui Bălcescu, în care se arată în ce împrejurări a fost descoperită 
lucarea. E publicată si ,Dedicatia" din romanul Ciocoii vechi si noi 
al lui N. Filimon, considerat „novelă”, 

Interesul față de istorie, manifestat în paginile ziarului, denotă 
concepția colaboratorilor săi despre rolul istoriei ca armă de luptă 
împotriva asupririi naţionale și sociale. Se cere, întii de toate. o isto- 
rie în care să se scrie despre evenimentele de la 1848 din Transiiva- 
nia. deoarece argumentele istorice pot demonstra cu fermitate drep- 
turile politice ale rominilor, încălcate de regimul asupritor. Cerinta 
aceasta ne apare întemeiată, dacă avem în vedere faptul că la acea 


Ibid., 1875, nr. 17, p. 86. 
Ibid., 1874, nr. 1, p. 1. 
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dată lipsea un studiu sintetic despre revoluția de la 1848, iar după 
instaurarea dualismului, preocupările istoricilor se reduc la publica- 
rea unor colecţii de documente, cronici, monografii, studii asupra unor 
probleme restrinse?9, 

Încercînd să înlocuiască lipsa unei istorii, ziarul publică, într-un 
lung șir de numere, memoriile unor revoluționari despre evenimentele 
de la 1848. Idealul de istoric naţional rămîne Mihail Kogălniceanu, 
iar din discursul său, rostit cu ocazia deschiderii Cursului de istorie 
națională, sînt publicate pasaje întregi. Opera lui istorică este lău- 
dată si pentru cá a eliminat prejudecățile ce-au stäpinit pe istoricii 
din trecut în privinţa rolului elementului dac în formarea națiunii ro- 
mine, atribuindu-i „partea ce i se cuvine în istoria naţională“. 


În lupta culturală ziarul n-a pierdut din vedere nici rolul teatru- 
lui, ca instituție morală. I. A. Lapedatu mai ales, revine mereu asupra 
necesității de a avea un teatru national. De altfel, tot el este acela 
care a răspuns cu cel mai mare entuziasm chemärii lui Iosif Vulcan 
„de a fonda un teatru național“. „Teatrul romin la poporul de din- 
coace de Carpaţi este o necesitate supremă și trebuie să susţinem cu 
toate puterile pe aceia care lucră pe acest teren in, interesul culturei 
nationale "20, 

Ín mai multe rinduri sint popularizate spectacolele date in dife- 
rite orase din Transilvania de Gherman Popescu, din Rominia, si de 
fiecare datá se subliniazá cá .spectacolele s-au bucurat de succes". 


Scoala indeplineste si ea un rol insemnat in mobilizarea culturalá 
a rominilor. O luptä aprigá pentru dezvoltarea scolilor de toate gra- 
dele duce neobositul profesor brasovean I. A. Lapedatu, cerind o 
orientare practicá a invátámintului, manuale unitare, o revistá de pe- 
dagogie care sá concentreze in jurul ei toate fortele didactice, inzes- 
trarea şcolilor cu cele necesare, îngrijirea localurilor, o temeinică 
pregătire a învăţătorilor şi profesorilor. Școala are menirea de a pre- 
дай intelectuali in stare să contribuie la dezvoltarea științei și culturii 
naționale și la luminarea maselor. 


Tot ca mijloace de propagare a culturii, el socotește necesară în- 
fiinfarea unor societăţi de lectură, in care să se stimuleze creaţiile 
originale valoroase, înființarea unor biblioteci populare și ţinerea de 
prelegeri publice cu scopul de a forma gustul pentru citit și de a face 
cunoscute operele scriitorilor romini: Grigore Alexandrescu, Dimitrie 
Bolintineanu, Vasile Alexandri, B. P. Hașdeu etc. 


Prin toate căile este dusă o propagandă intensă și susținută pen- 
tru ráspindirea cărţii: „Trebuie creată о tradiţie de a citi în romi- 
neste şi de a cumpăra cărți rominesti”. 

Este urmărită de ziar, în permanenţă, activitatea Astrei; se popu- 
larizează frumoasa iniţiativă a acesteia de a tipări cărți populare si 
i se atrage mereu atenția asupra necesităţii de a-și orienta mai mult 


19 Vezi Din istoria Transilvaniei, vol. II, Buc., 1961, p. 421, 
2 „Orientul latin“, 1874, nr. 16, p. 64. 


7 „ORIENTUL LATIN" SI DEZVOLTAREA CULTURI NATIONALE 75 


interesul înspre stimularea literaturii originale, subliniind cá „scopul 
Asociatiunii nu se poate mărgini doar la acordarea de stipendii”. 

In articolul de față ne-am propus să relevám meritele „Orientului 
latin,“ prin participarea la lupta de opinii ce au främintat cultura romi- 
nească în perioada sa de apariţie. Acest aspect constituie doar o parte 
din activitatatea desfășurată de ziar, deoarece în afară de aceste pro- 
bleme un loc important îl ocupă lupta pentru culturalizarea maselor, 
sînt dezbătute apoi chestiuni politice, sociale, economice, care au inte- 
resat pe rominii de pretutindeni. 


„ЛАТИНСКИЙ BOCTOK" И БОРЬБА ЗА РАЗВИТИЕ НАЦИОНАЛЬНОЙ КУЛЬ- 
ТУРЫ В ТРАНСИЛЬВАНИИ 


(Резюме) 


В данной статье автор исследует один аспект богатой деятельности, развернутой 
на страницах газеты ‚,Латинский восток”, а именно, её вклад в борьбу, которую nepe- 
довая трансильванская интеллигенция вела за развитие национальной культуры в 
период австро-венгерского двоевластия. Газета издавалась в Брашове, начиная с 23 
февраля 1874 г. по 30 сентября 1875 г.; её главными основателями и сотрудниками 
были: Арон Денсушяну, И. A. Лапедату, Теофил Фрынку и Николае Денсушяну. 

Благодаря им, газета сыграла важную роль в борьбе за осуществление главных 
культурных целей эпохи: осуществление единства румынских литераторов Трансиль- 
вании и Румынии и формирование национального сознания широких масс. 

Газета возобновляет просветительское положение, согласно которому культур- 
ная деятельность имеет первостепенное значение в ориентации борьбы за националь- 
ное и социальное освобождение, оставаясь. одновременно, верной демократическим 
идеалам 1848 г. 

Принимая идеи, широко распространенные в румынской культуре XIX-ro века, 
на страницах газеты настойчиво пропагандируется необходимость развития журна- 
листики, изучения отечественной истории, литературы с патриотическим содержанием, 
фольклора и театра; ведётся, также, страстная борьба против отрицательных влияний 
иностранной культуры. С этой позиции Арон Денсушяну выступает против общества 
‚, Жунимя”. 

В фельетоне ,,Латинского востока” публикуются оригинальные работы HCTOPH- 
ческого характера, произведения с явной воспитательной тенденцией, часто сатири- 
ческой, а также произведения румынских писателей: В. Александри, Д. Болинтиняну, 
А. Руссо, Н. Филимон, с целью ознакомления трансильванских румын с этими пнса- 
телями. 

Так, как было указано еще в программе, газета следила за культурной деятель- 
ностью не только трансильванских румын, поддерживая, таким образом, осущест- 
вление программы национального единства. 


LE JOURNAL ,L'ORIENT LATIN" ET LA LUTTE POUR LE DÉVELOPPEMENT 
DE LA CULTURE NATIONALE EN TRANSYLVANIE 


(Résumé) 


L'auteur a voulu traiter d'un aspect de la vaste activité déployée dans les 
pages du journal ,L'Orient latin", à savoir sa contribution à la lutte menée par 
les intellectuels progressistes transylvains pour la défense et le développement de 
la culture nationale roumaine dans la période du dualisme austro-hongrois. Le journal 
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parut à Brasov entre le 23 février 1874 et le 30 septembre 1875, ayant comme 
fondateurs et collaborateurs principaux Aron Densusianu, I. A. Lapedatu, Teofil 
Frincu et Nicolae Densusianu. 

Grâce à eux, le journal joua un rôle important dans la lutte menée pour 
atteindre les principaux objectifs culturels de l'époque: réalisation de l'unité des 
lettrés roumains de Transylvanie et de Roumanie, développement de la conscience 
nationale dans les masses roumaines transylvaines. 

Le journal adopte la thèse des écrivains du temps des Lumières, à savoir que 
l'activité culturelle remplit une mission capitale en orientant le combat de libé- 
ration nationale et sociale; ,il reste en nême temps fidèle aux idéaux démocratiques 
de 1848. 

Empruntant des idées qui circulaient habituellement dans la culture roumaine 
de XIXe s, le journal insista tout particulièrement sur la nécessité de développer 
le journalisme, l’histoire nationale, la littérature d'inspiration patriotique, l'intérêt 
pour le folklore et le théâtre; il mena aussi une lutte acharnée contre ce qu'avaient 
de négatif les influences culturelles étrangéres: c'est de ce point de vue qu'Aron 
Densușianu attaqua la société littéraire „Junimea“. 

„Orientul latin“ publia en féuilleton littéraire des travaux originaux de ca- 
ractere historique, des essais de littérature à tendance nettement éducative, souvent 
satirique, ainsi que des oeuvres choisies d'écrivains de Roumanie tels que V. Alec- 
sandri, D. Bolintineanu, A. Russo, N. Filimon, afin de les faire connaitre aux Rou. 
mains de Transylvanie. 

Ainsi qu'il l'avait annoncé dans son programme, le journal suivit attentivement 
Yactivite culturelle des Roumains de partout, favorisant ainsi l'accomplissement des 
aspirations à l'unité nationale. 


UNELE CONSIDERAȚII ASUPRA FOLOSIRII ALITERATIEI LA 
РОЕТИ LATINI 


de 
TIBERIU WEISS 


Despre problema aliteratiei în limba latină s-au scris ample si 
competente studii. O. Densusianu ne prezintă o vastă bibliografie în 
legătură cu preocupările din secolul trecut în această problemát. Însăși 
noţiunea de alliteratio apare întîi sub alte denumiri, ca ..annominatio". 
„TXEOVOUACLK ", „„Tapouotov ", fără a acoperi conţinutul acesteia, avind 
mai mult sensul unor figuri etimologice, sau gramaticale?. Ea apare si 
sub denumirea rapoporwats, 9#шссот@с (la Victorius), rapnynoıs, 
geminationes etc. Este surprinzätor faptul cä un fenomen atit de frec- 
vent in operele din antichitate sä fi scäpat atentiei scriitorilor si co- 
mentatorilor vechi. Este adevärat cä Servius referindu-se la un pasaj 
din Vergilius: „...casus Casandra canebat", remarcă: Haec compo- 
sitio iam vitiosa est, quae maioribus placuit, ut Anchisen agnovit ami- 
cum^, et sale saxa sonabant?, Servius ne dá a înțelege cá .haec com- 
positio", aceastá figurá de stil, cu alte cuvinte, aliteratia (Anchisen 
agnosit amicum si sale saxa sonabant). pe vremea lui, adicá in secolul 
al IV-lea e. n. era deja „vitiosa“, adică considerată probabil o caco- 
fonie sau ín orice caz ceva arficializat. spre deosebire de timpul cind 
„maioribus placuit". Referiri la folosirea aliterafiei se fac mai tîrziu 
la Claudianus, Sidonius Apollinaris etc. În schimb Boethius din sec. al 
VI-lea nu ne oferă aproape nici o relaţie în legătură cu aceasta, 

Cuvîntul .alliteratio" îl foloseşte pentru prima dată Jovianus Pon- 
tanus® în dialogul său Actius din 1481, care, pe baza investigaţiilor 
sale în operele lui Vergilius, încearcă să-i dea o definiție cuprinză- 


+ Ov. Densuşianu, Aliterajiunea în limbile romanice, Iaşi, 1895, р. 8—10. 
2 Cf. Quintil, IX, 3, 75. 

3 Verg, Aen, III, 183. 

Verg. op. cit, Il, 82. 

5 Ibid., 866. 

6 Cf, L. Gerber, Die Sprache als Kunst, II, 163, 
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toare”. Pontanus înţelege prin aliteratie, repetarea aceluiași sunet, ace- 
leași litere, atit la începutul cit si la mijlocul sau sfîrșitul a două sau 
mai multe cuvinte, strîns legate între ele din punct de vedere grama- 
tical, urmîndu-se imediat sau stind aproape unele de altele. Această 
definitie destul de cuprinzătoare a fost acceptată numai in parte de 
filologii care s-au ocupat mai precis de această problemă, ne referim 
mai ales la cei din secolul al XIX-lea. O. Densusianu care a făcut 
investigaţii meritorii în această direcţie, acceptă formulările filologilor 
și romaniștilor germani. „Ei înțeleg prin ea repetarea aceluiași sunet, 
aceleaşi silabe, numai la începutul a două sau mai multe cuvinte"8, 
E adevărat că această formulare se deosebește substanţial de a lui 
A. Năke?. O. Densusianu sustine cá în seria figurilor de eufonie, alite- 
ratia constituie un element estetic principal al limbii la începutul cuvin- 
telor. Este însă adevărat că deja în antichitatea latină, unii poeţi ca 
Ovidius, au căutat să îmbine efectul eufonic al aliteratiei de la începu- 
tul cuvintelor cu producerea unor efecte armonizante și la sfirsit, ajun- 
gindu-se aproape la o rimare a cuvintelor: 


Est homo et tumulis, animas placare paternas 
Parvaque in extructas, munera ferre pyras 
Parva petunt manes, Pietas pro divite grata est 
Munere non avidos Styx habet ima deos 


Inque mero mollita Ceres violaeque solutae: 
Haec habeat media testa reliqua via.10 
Dacá unii filologi au considerat sensul dat pe timpuri de Pontani 
identic cu „homophonia' si „homoeoteleuton'-ul, cuprinzind deci, si ri- 
mele si asonantele, filologii de astăzi nu au nici ei o poziţie cu totul 
identicá in aceastá problemá. J. Marouzeau, in Lexique de la termino- 
logie linguistique (1951) dá aliteratiei urmátoarea definitie: „Repetition 
soit exacte soit approximative d'un phonème ou groupes de phonèmes, 
dits allitérants à l'initiale de syllabes ou de mots rapprochés dans 
l'énoncé", Marouzeau considerá aliteratia ca un procedeu de stil sau 
ocazional, chiar un procedeu de versificatie. 
Walter Belardi — Nullo Minissi, in Dizionario di Fonologia, apárut 
la Roma în 1962, se situează pe aceeași poziţie ca si Marouzeau: „Il 
ripetersi, all’inizio di sillabe o parole contigue o vicine, della mede- 
sima consonante o gruppo di consonanti". Spre deosebire de Marou- 
zeau si Beraldi. Aldo Gabrielli, ín Dizionario Linguistico Moderno, 


71. IL Pontani, Librorum omnium, tomus II, 236, Basileae, 1538; Dialogus 
Actius. „Fit itaque in versu, quotiens dictiones continuatae vel binae vel ternae 
ab iisdem primis consonantibus, mutatis aliquando vocalibus, aut ab iisdem inci- 
piunt syllabis aut ab iisdem primis vocalibus", 

8 O. Densusianu, op. cit, pp. 3. 

9 А. Маке, De alliterationé sermonis latini, in „Rheinisches Musaeum," III. 
1829, pp. 324 sqq. ,Fit alliteratio 1) in primis litteris; primis syllabis; 2) in una 
postrema et altera prima syllaba; 3) in mediis vocibus; 4) in postremis syllabis. 
Quod homoeoteleuton dici solet". 

10 Ovidius, Fast; II, 533—539. 
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apárut la Milano in 1961, deifneste aliteratia ca un fenomen lingvistic 
care nu trebuie sá stea neapärat la inceputul cuvintelor: „Alliterazione... 
e la ripetizione voluta di una stéssa léttera o delle stésse sillabe nelle 
successive parole di un periode: veni, vidi vici; vitam consumavi. 
fidem servavi; ardisco non ordisco". În același fel se formulează alite- 
ratia si în Dicţionarul limbii romine din 1913 si în Dicţionarul limbii ro- 
mine moderne: ,Armonia rezultatá din repetarea aceluiasi sunet sau 
a unei combinatiuni de sunete in douá sau mai multe cuvinte care se 
urmeazá in aceeasi frazá", respective „repetarea aceluiasi sunet sau 
a unei combinatii de sunete in cuvinte care se succed, pentru efecte 
de rimă sau de stil“, Referindu-ne la această din urmă formuiare. 
adicá la urmárirea unor efecte de rimá, autorii dictionarului recunosc 
implicit cá aliteratia nu este absolut caracteristicá inceputului cu- 
vintelor. 

Care erau in general functiunile aliteratiei la poetii latini? Ele 
apar, după cum arată Marouzeau?i în formule, dictoane, proverbe, 
expresii juridice, formule oficiale, rugăciuni si invocatii, în formule 
de dialog. in pasaje patetice etc. Firește cá în felul acesta ele nu se 
folosesc doar ca mijloace de înfrumusețare a frazei, ci, după cum arată 
O. Densusianu??, ele stabilesc o mai strinsá si mai puternică legătură 
între cuvintele aliterate „făcînd din ele punctul principal asupra că- 
ruia se îndreaptă si se concentrează atenţia noastră... si toate la un 
loc scot si pun mai bine în evidenţă ideia pe care poetul o exprimă 
în acest vers”!, Pornind de aici, se impune o precizare importantă: 
nu orice identitate de sunete constituie o аШегайе. În această direcţie 
s-a exagerat uneori. Lorenzi5 in Miles gloriosus al lui Plaut descoperă 
300 de aliteratii. 

După В. Klotz!é, in Pseudolus, aproape în fiecare vers se pot găsi 
aliteratii. 

In ce priveste pe Ennius, Kvicala, dintr-un numär de 611 versuri 
din Annales, gäseste in 358 versuri aliteratii, adicä intr-un procentaj 
de 58,40/. Același Kvicala!? face investigaţii si in Aeneida lui Vergiliu. 
El imparte aliteratiile din Aeneida in mai multe categorii si stabileste: 
376 de cazuri, 3,9%). cînd primul si ultimul cuvind dintr-un vers alite- 
reazä (De ex. Discite iustitiam moniti et non temere divos); 442 de 
cazuri, adică 4.50%. de aliteratii încrucișate (abab). de ex. Cunctus 


п Dicţionarul limbii romine moderne. Ed. Acad. R.P.R. 1958, pp. 21. 

2 J, Marouzeau, Traité de Stylistique appliqué au latin, Paris, 1935, 
pp. 42—44. 

30, Densușianu, op. cit, pp. 6. 

4 Cf, E, du Méril, apud Densusianu, Essai philosophique sur le principe et 
les formes de la versification. Paris, 1841, pp. 99—100; „La correspondance des 
sons ne fait qu'appeler Pattention sur l'harmonie des idées... L'harmonie des sons 


rend aussi plus frappante celle des idées". 
15 Cf, Lorenz, in „Philologischer Anzeiger,” IX, 1878, pp. 292. 
1 R. Klotz, Zur Alliteration und Symetrie bei Plautus, Zittau, 1878. 
17 Kvicala N., Beiträge zur Erklärung der Aeneis, 1881, pp. 293. 
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ob Italiam terrarum clauditur orbis; 425 de cazuri de aliteratii impe- 
rechiate (de tipul a a b b). ca de ex. Sed si tantus amor casus cognoscere 
nostros (4,3%); 399 de aliteratii imbrátisate (4%), de tipul abba, ca 
de ex. Miscere et tantas audetis tollere moles. In cele din urmä, se 
ajunge la o concluzie de-a dreptul uimitoare, cá, dintr-un numár de 
9896 de versuri din Aeneida, in 7128 versuri, adicá 72,5% se gásesc 
aliteratii. 

I. Pirchalal8, într-un număr de 7393 de versuri din Lucretius, doar 
in 679 versuri (adică circa 9%/,) sesizează aliteratii. 


Comparind numai acesie douá cifre din urmá, adicá 72,5% de ali- 
teratii raportate la numärul de 9896 versuri, dupá Kvicala. si abia 
99/, raportate la 7393 versuri, după Pirchala, ne dám seama de exage- 
rárile comise in aceastá directie. Asemenea date statistice sint rezul- 
tate de pe urma unei interpretári mecanice a aliteratiei, a privirii ei 
dintr-un punct de vedere unilateral si ingust. pierzindu-se din vedere 
unitatea ce se stabileste intre cuvintele aliterate, raportul dintre ele. 
Pe de altá parte datele statistice sint relative, in sensul cá ele ne pot 
da doar o imagine despre preferintele mai mult sau mai putin accen- 
tuate ale unor scriitori pentru aliteratii. Aliteratiile se stabilesc nu 
atit dupá criteriul lor extensiv, numeric, ci mai mult intensiv, adicá 
sub raportul conţinutului lor. a ceea ce vrea să realizeze autorul. Iată 
citá expresivitate, cit colorit, cîtă plasticitate imprimă aliteratia folo- 
sită de Vergiliu cînd descrie casa lui Aeolus: 


Illi indignantes magno cum murmure montis 
Circum claustra fremunt? 


citä muzicalitate produce aliteratia in versurile lui Lucretius: 
Tympana tenta tonant palmis et cymbala circum 
concava, raucisonoque minanatur cornua cantu? 
sau imitarea sunetelor in termeni onomatopeici: 


Cum tuba depresso graviter sub murmure mugit 
Et reboat raucam regio cita barbara bombum?!. 


Deja versurile lui Plautus abundau in aliteratii: 


Réperi, comminiscere, cedo calidum consilium cito? 
Па mali maeroris montem maxumum ad portum modo? 
Ex malis multis malum quod minimumst, id minumest таит”, 


18 Pirchala Imre, Az alliteratio szerepe a latin költészetben, in „Egy 
Phil. Közlöny", 1883, pp. 511. 


9 Verg, Aen, 55. 

? Lucr., De rerum natura, II, 618—619. 
21 Ibid., IV, 543—544. 

? Plaut, Mil. gl., 225. 

3 Plaut, Most, 352. 

4 Plaut, Stich. 120. 
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Nu arareori in asemenea versuri, aliteratia subliniază ritmicitatea% Pen- 
tru a ilustra si mai mult aceasta, Pirchala% citează următoarele versuri 
din Plaut: 


Quanta pernis pestis veniet, quanta labes larido 
Quanta sumini absumedo, quanta callo calamitas, 
Quanta laniis lassiludo, quanta porcinariis?. 


Fireste cä nu intotdeauna aliteratia subliniazä ritmicitatea, ea ofe- 
rind uneori mai mult un efect muzical, ca in cunoscutele versuri ale 
lui Ennius: 


O Tite tute Tati tibi tanta; liranne tulisti 
Quae cava corpore caeruleo cortina receptat. 
Nec сит сара capi nec cum combusta cremari”, 


Se observá aci o predilectie pentru sonoritate care aminteste de 
procedeele literaturii populare aplicate in proverbe. De ex. clamque 
palmaque?? (pe faţă si în taină) noctesque diesque?! (zi si noapte), 
at tuba terribili sonitu taratantara dixit?! (dar goarna scoase un sunet 
teribil: ta-ra-tan-ta-ra). 

Fireste in asemenea versuri jocuri copiláresti, poetul considerá 
drept scop ce ar trebui sá constituie doar un mijloc. Ín loc ca o ase- 
menea aliteratie sá contribuie la infrumusetarea stilului, ea produce 
monotonie sau ridicol Luigi Groto, poet italian din secolul al XVI-lea 
ne-a lásat 54 de versuri latinesti in care toate cuvintele alitereazá 
intre ele, fiecare incepind cu litera b22. 


În secolul I i. e. n. aliterafia se găsește frecvent la Lucretius si 
Vergilius, mai putin de Ovidiu si mai rar la Horatius. Ceea ce trebuie 
subliniat este faptul cá aliteratia se foloseste másurat. ponderat, fini- 
sat, fárá exagerári supárátoare. Aliteratia nu mai are acelasi caracter 
ca in versurile saturniene, sau la Plaut si Ennius. Ín aceastá epocá alite- 
ratia cîștigă teren în intensitate, spre deosebire de epocile 
anterioare cînd ele erau mai mult „extensive“. Drept urmare, calitatea 
aliteratiilor este superioară. Procesul de „înnobilare“ a vechilor alite- 
ratii se poate constata de pildă la Vergilius raportat la Ennius. Un ase- 
menea exemplu ni-l prezintă Pirchala®, punind față în față niște ver- 
suri din Ennius și Vergiliu, versuri care au același conținut, dar. ali- 


25 Cf, E. Wölfin, Die alliterirenden Verbindungen der lat. Sprache, 1881. 
Pirchala Imre, op. cit., pp. 633. : 

2 Plaut, Capt, 901, 

8 Ennius, Annales, 109. 


29 Ibid., 242. 
30 Ibid., 334. 
31 Ibid., 140. 


32 Carmina concelebrantia Corneliam Carbonesiam; Delle rime, Venetia, 1587 
apud O. Densusianu, op. Cit, pp. 7, Cf. L. Lalanne, Curiosités littéraires, 
1857; A. Canel, Recherces sur les jeux d'esprit. 

3 Pirchala, op. cit, pp. 639. 
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teratia ca mijloc eufonic apare mai măsurat si elegant la Vergiliu. 
Este vorba despre un mic tablou la sfirsitul luptelor cu Pyrrhus: 


Incedunt arbusta per alta, securibus caedunt, 
Percellunt magnas quercus, exciditur ilex 
Fraximus frangitur atque abies consternitur alta, 
Pinus proceras pervortunt, omne sonabat 
Arbustum fremitu silvai frondosai*, 


Iatá cum este redatá aceeasi idee de Vergiliu: 


Ниг in antiquam silvam stabula alta ferarum 
Procumbunt piceae, sonat icta securibus ilex 
Fraxineaeque trabes cuneis et fissile robur 
Scinditur, 


Vergiliu, fără îndoială, in Aeneida este influenţat de Ennius si 
Lucretius, in ceea ce priveste folosirea aliteratiei. mai putin in eclo- 
gele sale. 


Interesante sint mijloacele de aliteratie la Lucretius. 


Aliteraţia o realizează Lucretius, in primul rînd, prin intermediul 
unor substantive sinonime, 


Nonne vides etiam quanta vi tigna trabesque?? 


sau 


Non cadere in terras stellas et sidera сегпіѕ36 
Haud igitur dubiumst quin voces verbaque constent? 


Prin intermediul unor adjective sinonime: 


Significant clandestinos caecosque subesse*? 
Nec facilest placidam aut pacatam degere vitam?? 


Prin verbe sinonime: 
Praeterea nil officiunt obstantquef0 


3% Ennius, Ann, 193. „Ei pătrund printre arborii înalți pe care îi doboară 
cu securile, izbind ѕіејагіі märefi, Gorunul se încovoaie, frasinul cade si bradul 
svelt se rostogolește la pămînt. Lovesc pinii falnici și întreg ţinutul acoperit de 
copaci răsună de freamătul pădurii frunzoase. 


35 Lucretius, II, 196. 
36 Ibid., II, 209. 


97 Ibid., IV, 533; cf. Ed. Loch, De usu alliterationis apud poetas latinos. Halis, 
Saxonum, 1864. 
38 Ibid., II, 128. 


39 Ibid., V, 1154. 
40 [bid., II, 784. 
41 Ibid., I, 336—338. 
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sau 
... namque officium quod corporis exstat, officere atque 


obstare, id in omni tempore adesset omnibusti 


Prin substantive, adjective sau verbe cu un sens asemănător, 
apropiat, sau chiar contrar, legate între ele, pentru a da o formă mai 


elegantá*: 
In saxis dc speluncis permanat aquarum liquidus umor? 
et res progigni, et genitas procrescere possefi, 
Prin verbe cu participii: 


perscindat nubem perfringens impete recto® 


Prin verbe cu adverbe: 


mulia videbis €nim plagis ibi percita caecis 
commutare viam retroque repulsa reverti *ó 


sau 


ut penitus nequeat penetrari*? 


Aliteralii prin două adverbe: 


et latere ex utroque <supra> supterque per omne"8 


sau 


omnia converti sursumque supina reverti ?, 


Aliteralie prin doud verbe: 
nubila despicere et caelum ut videare videre??, 


La Lucretius se mai semnaleazá numeroase aliteratii imperechiate 
(a a bb). incrucisate (ab ab), imbrátisate (a b a b) etc. 
De exemplu: D 


transire, et magnos manibus divellere montes 
multaque vivendo vitalia vincere saeclast 
(aliterifie imperechiatá: a a b b) 


42 Cf, Ed. Loch, op. cit, pp. 12. 
43 Lucr, op. cit, 1, 348—349. 

44 Jbid., II, 566. 

55 Ibid., VI, 138. 

46 Ibid., Il, 128. 

47 Ibid., II, 539. 

48 Ibid., II, 1049. 

49 Ibid., IV, 441. 

50 Ibid., IV, 418. 

5 Lucr, I, 201—202. 
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sau 


conduplicant avidi, caedem caede accumulantes?? 
(aliteratie incrucigatá: ab ab) 


sau 


tam magis hinc magno fremitus fit murmure saepe? 
(aliteratie imbráfisatá: a b b a) 


Loch5 mai sesizează numeroase aliterati in primele si ultimele trei 
cuvinte in versurile lui Lucretius: 


ductores Danaum delecti, prima virorum** 
multa modis multis varia ratione moveri? 


Multa modis multis devine un loc comun intr-o serie de versuri 
ale lui Lucretius, ca: 


multa modis muitis effert in lumina oris? 


sau 

multa modis multis nulla vi cassaque sensa? 
sau 

multa modis in cunctas undique partes? 

multa modis multis docui, sed plurima debeni® 
etc. etc. 


Aceste exemple sint într-adevăr „mostre“ de aliteratie căutată 
şi intenționată de poet, „multa modis multis" devine un loc comun și 
in alte versuri ale lui Lucretius, chiar dacá nu ocupá primele trei 
locuri ale versuluift, 

Dar si ultimele trei cuvinte ale versului pot forma aliteratii la 
Lucretius: 


Cernimus in somnis et mollia membra moveref? 
sau 
urere ne possit calor amplius aridus artus®, 


* 


92 Jbid., III, 71. 

53 Ibid., VI, 101. 

54 Op. cit, рр. 46—47. 

5 Lucretius, op. cit, I, 86. 

56 Ibid., I, 371. 

57 Ibid., Il, 654. 

58 Ibid., IV, 128. 

59 Ibid., IV, 165. 

9 Ibid, IV, 461. 

61 Ibid., V, 187; V, 422; V, 792; VI, 508; IV, 1220. 
62 Jbid., IV, 789, 

99 Ibid., IV, 874; Cf. Loch, op. cit., 47. 
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O problemá mult discutatá si controversatá a fost si aceea dacá 
aliteratii se considerá numai cele cáutate si intentionate de cátre poet 
sau si cele formate spontan. Unii filologi germani acceptau numai asa 
zisa „bewusste, beabsichtigte Alliteration“. Firește cá un asemenea 
punct de vedere este gresit. ea existá si atunci cind nu a fost anume 
căutată. О. Densușianu arată just: „Cele mai multe ori aliteratiunea 
se poate naste in mod inconstient, fárá ca scriitorul sá-si dee singur 
samă de еа, si fără ca să Я fost anume căutată si voitá de el"64, 

O altă observaţie ce se impune este faptul că, aliteraţia, atit de 
frecvent uzitatá de unii poeti antici, nu a constituit niciodatá un sis- 
tem metric, sau principiu metric, fiind in ansamblu un fenomen izolet. 

Íntre cuvintele aliterante existá un raport gramatical aliteratia 
realizindu-se intre cuvinte sintactic necoordonate intre ele, sau intre 
cuvinte de aceeasi categorie gramaticalä si sintactic coordonate 
intre ele. 

Aliteratia ca figurä de eufonie s-a desävirsit din ce in ce mai 
mult de la versurile primitive saturnice de la versurile lui Plaut, 
Ennius etc. pînă la secolul I î.e.n. Aliteratia trece printr-un proces 
de innobilare de la formele rudimentare asindetice ca „fidi fiduciae 
causa", „semel saepius", „fusus fugatus", etc. de la jocurile copilä- 
resti de cuvinte (.tautograme"). de la formele exagerat umflate ріпа 
la ridicol. la formele másurate si ponderate in versurile lui Lucretius 
sau Vergilius. Aliteratia, consideratá drept scop pe timpuri, devine un 
mijloc de maximá expresivitate, un element estetic important al lim- 
bii latine. Ín sfirsit, ceea ce constituie rima pentru un sir de mai multe 
versuri. acelasi lucru a insemnat aliterafia pentru douá sau mai multe 
cuvinte dintr-un vers. 

Spatiul nu ne ingáduie sá ne ocupäm de influenta pe care au su- 
ferit-o limbile romanice, limba romînă, in ceea ce privește incetäfe- 
nirea unor formule tipice de aliteratie din latină. Unele aliteratii din 
limba romînă existau deja în limba latină si au fost preluate, ca de 
exemplu: de la сар pînă la cälciie (a capite ad calcem). în lung si 
lat (longe lateque). foame și frig (fames et frigus). Densusianu&? atrage 
atentia cá multe aliteratii latine nu s-au transmis in limba rominä 
datoritá modificárii sunetelor initiale. transformárii unor cuvinte sim- 
ple in compuse, disparifiei unuia sau altuia din cuvintele aliterante. 

Ar fi interesant de studiat cum s-au format noi aliteratii in limba 
rominá. fie din cuvinte de origine latiná, fie dintr-un cuvint latin si 
stráin etc. Pretioasele investigatii fácute in aceastá directie de O. Den- 
susianu trebuie continuate pentru o mai buná cunoastere a fenomene- 
lor lingvistice din limba noastrá. 


& О. Densuşianu, op. cit, pp. 14. 
65 Op, cit, pp. 65. 
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НЕКОТОРЫЕ СООБРАЖЕНИЯ ОБ УПОТРЕБЛЕНИИ АЛЛИТЕРАЦИИ У 
ЛАТИНСКИХ ПОЭТОВ 


(Резюме) 


Исходя из спорных мнений относительно самого определения аллитерации, 
автор считает, что аллитерацией преследуется лишь красота фразы, но устанавливается 
более тесная и крепкая связь между аллитерированными словами, чтобы выявить 
более рельефно мысль, выраженную поэтом. Между аллитерированными словами, с 
другой стороны, устанавливается грамматическое отношение, аллитерация, осуществля- 
ясь между синтаксическими словами, несогласованными между собой, или между 
словами той же грамматической категории и, синтаксически согласованными между 
собой. 

Автор считает, что аллитерация, как изображение благозвучия, все более и 
более усовершенствовалась от примитивных сатурнидовых стихов, от стихов Плаута 
ит. д. до | века д. н. э., когда происходит завершение, облагораживание аллитерации 
в стихах Лукреция, Вергилия ит. д. На основе некоторых стихов Лукреция изучается 
и показывается множество способов, которыми осуществляется аллитерация. В то 
же самое время оспариваются преувеличения, совершённые в этом направлении, и 
‚охота за аллитерацией” и приводятся наглядные примеры. Наконец, подчёркивается 
отголосок, который имели аллитерации латинского языка в румынском языке и необ- 
ходимость некоторых исследований в этом направлении. 


CONSIDERATIONS SUR L'EMPLOI DE L’ALLITERATION CHEZ LES POETES LATINS 
(Resume) 


Partant d’opinions controversées en ce qui concerne la définition même de 
l'allitération, l’auteur considère que celle-ci ne vise pas seulement à l'ornement de 
la phrase, mais établit un lien plus étroit et plus fort entre les mots allitérants, 
atin de donner plus de relief à la pensée du poéte. D'autre part, il s'établit entre 
les mots allitérants un rapport grammatical, l'allitération se réalisant entre mots 
non coordonnés syntaxiquement, ou entre mots de méme catégorie grammaticale 
et coordonnés syntaxiquement. 

L'auteur considère que l’alliteration, comme figure d'euphonie, s'est perfec- 
tionnée progressivement, des vers saturniens primitifs aux vers de Plaute, Ennius 
etc, et jusqu'au 1er siècle avant notre ère, où nous constatons un raffinement et 
comme un ennoblissement de l'allitération dans les vers d'un Lucrèce, d'un Virgile 
etc. L'auteur étudie certains vers de Lucréce et y montre la multiplicité des moyens 
par lesquels se réalise l'allitération. II combat en méme temps les exagérations 
commises, telles que la „chasse à l'alliteration", et en donne des exemples con- 
vaincants. Il souligne enfin l'écho que les allitérations du latin ont eu en roumain 
ainsi que l'utilité d'éventuelles recherches dans cette direction, 


ZU DEN KRYPTOGRAMMEN IN DEN RUMANISCHEN TEXTEN 
DES ACHTZEHNTEN JAHRHUNDERTS 


von 
Dr. WERNER DRAEGER (Berlin) 


Die rumänische Geschichtswissenschaft hat in den letzten Jalıren 
die früheren Versuche, ihr Quellenmaterial zur Geschichte der letzten 
Jahrhunderte durch die Erschliessung bisher unzugänglicher, weil in 
Geheimschrift abgefasster Schriftstücke zu bereichern, wiederaufge- 
nommen. Zu diesen Versuchen gehört z.B. R. Pavas Entschlüsselung 
der Geheimnotizen Constantin Brincoveanus, über die er im vierten 
Band der „Studii si materiale de istorie medie", mit Hinweisen auf 
frühere Unternehmen ähnlicher Art, berichtet hat!. Die rumänische 
Philologie befindet sich in einer ähnlichen Lage wie die Geschichts- 
wissenschaft. Die literarischen Texte des sechzehnten bis achtzehnten 
Jahrhunderts geben mehrfach durch beigefügte, nicht lesbare, offenbar 
auch in Geheimschrift verfasste Notizen, Rätsel auf, von deren Lösung 
man sich Antwort auf bisher noch nicht restlos geklärte Ursprungs- 
fragen erhofft. Das klassische, aber nicht das einzige Beispiel ist das 
Krytogramm in der „Psaltirea Scheianá". An seiner Entschlüsselung 
hat man sich schon vor mehreren Jahrzehnten, versucht, die Ergebnisse 
haben aber der wissenschaftlichen Kritik nicht standhalten konnen?) 
Auch Pava hat es in unseren Tagen noch einmal unternommen. dem 
Psalter von Schei sein Geheimnis zu entreissen, mit seinem Lösungs- 
versuch aber ebenfalls nicht den Beifall der rumänischen Philologen 
gefunden?. Die folgenden Ausführungen gelten nicht direkt diesem 


iR. Pava, Criptogramele din însemnările de taină ale lui Constantin-Vodd 
Brincoveanu. „Studii si materiale de istorie medie", IV (1960), 507—516. 

2 Vgl. die vernichtende Kritik N. Dráganus an Em. Grigoraș, Criptogra- 
fia şi istoria romineascá, Cultura naţională (o. O. o. 1), in „Dacoromania" IV 
(1924—1926), Teil 2, 1117—1120; auch ,Dacoromania" III (1923), 929. — Zu den Lö- 
sungen von Grigoras im einzelnen, zum Teil mit Kritik an früheren Versuchen 
(Sbiera), s. ,Dacoromania", ГУ», 1433—1434. 

ЗВ. Pava, Criptograma din Psaltirea Scheianá, „Studii si materiale de isto- 
rie medie", ПІ (1959), 365—372. — Dazu die kategorische Ableknung von Al. Ro- 
setti, Despre criptograma din Psaltirea Scheiand. „Studii si cercetări lingvistice“ 
XI (1960), 103. 


53 DR. WERNER DRAEGER 2 


.Alpdruck" der rumänischen Philologie („Puţine texte au intrigat mai 
mult pe cercetători ca faimoasa criptogramá din Psaltirea Scheianá". 
sagt Pava) kónnen aber unter Umstánden bei erneutem Angehen 
dieses Problems oder áhnlicher Erscheinungen nützlich sein. Unmittel- 
barer Gegenstand der Untersuchung sind die aus dem achtzehnten 
Jahrhundert stammenden kryptographischen Notizen in einigen ru- 
mänischen literarischen Denkmälern jener Zeit. 

Im achten Band der .Dacoramania" hat Valer Literat über die Lösung 
mehrerer Kryptogramme berichtet. auf die er bei seinen Streifzügen 
durch die Kirchen des (alten) Bezirks Fáqáras gestossen ist“. Die erste 
Entzifferung gelang in Breaza, bei einer Notiz auf einem Anthologion 
von Rimnic aus dem Jahre 1737 (die Notiz selbst stammt aus dem 
Jahre 1741; schon vor Literat hatte sie, nach einer Bemerkung des 
Literat begleitenden Küsters, ein nicht näher bezeichneter .„Theologe” 
aus Bukarest entschlüsselt). Der dabei ermittelte Schlüssel passte. mit 
einigen Ergänzungen, zu einer Reihe weiterer, anderen Büchern bei- 
gegebener Kryptogramme aus dem zweiten Viertel des achtzehnten 
Jahrhunderts (insgesamt fünf). Die Bücher stammen zum grossen Teil 
aus älterer Zeit und aus verschiedenen Gegenden?. Schon daraus ist 
ersichtlich. dass die verschlüsselten Notizen nicht vom Verfasser. 
Herausgeber oder Drucker stammen und somit keine Auskunft über 
Ort, Zeit und Anlass der Abfassung der Texte selbst geben können. 
Wie die zweifellos richtigen Auflösungen von Literat ausweisen, ver- 
merken sie lediglich die Eigentümer der Bücher und die Schreiber. 
Wenn damit auch. vom Inhaltlichen her, hochgespannte Erwartungen 
enttáuscht werden. so bleibt den Aufzeichnungen doch zumindest ein 
gewisser Wert für die Sprachwissenschaft als zwar kärglichen, dafür 
aber genau datierten, von keinerlei Interessen oder Tendenzen beein- 
flussten Proben der damaligen Umgangssprache (auch mit einem etwa 
zu befürchtenden traditionellen „Ex libris"—Schema braucht, wie die 
Beispiele bei Literat zeigen, nicht gerechnet zu werden). Wichtig für 
unsere Untersuchung ist zunächst die Tatsache. dass die Notizen von 
verschiedenen Personen stammen. Das Verschlüssellengsverfahren muss 
also eine gewisse Verbreitung gehabt haben. 


Es wáre zu begrüssen. wenn mit Hilfe des von Literat gefundenen 
Schlüssels weitere Entdeckungen gemacht würden. Er ist jedoch 
nicht überall anwendbar. So hatte auch Literat bei dem naheliegen- 
den Versuch. mit ihm das Kryptogramm des Psalters von Schei zu 
lösen, keinen Erfolg. Immerhin könnte unter Umständen die Kenntnis 
des Systems des Schlüssels, für etwaige Varianten, von Bedeutung 
sein. Auch diese Erkenntnis ist schon Literat gekommen, doch sind 
seine Bemühungen, das Schlüsselsystem zu finden, gescheitert, so dass 
er resignierend seine Hoffnungen auf „altcineva mai norocos" (a.a.0. 


4 Valer Literat, Criptograme in cărți din Tara Oltului. „Dacoromania”, 
VIII (1934—1935), 185—189. 

5 Siehe im einzelnen Literat a.a.O., 185—186. 

6 Literat aaO, 187—188. 
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189) setzen musste. Wie die folgenden Untersuchungen zeigen, ist es 
sogar móglich, hinter das Geheimnis zu kommen, ohne auf das 
.Glück" angewiesen zu sein. Zwei Dinge sind nötig. wenn man Lite- 
rats Untersuchungen weiter vorantreiben will: erstens eine Korrektur 
seines Ansatzpunktes und zweitens eine genaue Auswertung aller, 
auch der nochso belanglos, unwesentlich erscheinenden Beobachtun- 
gen am Rande der Hauptlinien. Betont sei. dass alle Feststellungen 
zunáchst nur am bei Literat gegebenen Material getroffen werden, 
ohne Zuhilfenahme anderer Mittel. 


Literat hat folgende Beziehungen zwischen den Normalbuchstaben 
und ihren Entsprechungen im verschlüsselten Text festgestellt: 


Schlüssel- Normal- Schlüssel- Normal- Schlüssel- Normal 
werte werte werte werte werte werte 


C 
9 


ЕЕ 


5 


- 


(^ 


~ 


xmswhxrb-wms 
sn Mu să р 
£994 пюзот$> 
Je rm» € Ets A 940 
*Sbe»»occnrrErzf 


>> 3-$ P ogs- 


Die Buchstaben ы, +a, в, A und u kamen nicht vor. 


Nach der Entschlüsselung des ersten Kryptogramms (von Breaza). 
die noch nicht den ganzen Schlüssel erbrachte, hatte Literat folgende 
Feststellungen gemacht: 

Mehrere Buchstaben behalten ihren Wert: 6. ё, н, o (das manchmal 
allerdings vertauscht wird, s.u). d. шт, ш, b, AA, Eine grössere 
Anzahl ist reziprok vertauscht: a. д, B—H, T—3, Д— $, їі—ч, КП, JI—0, 
M—E, GJ Gm T—y, 8 (und v—Yy. 

Das ist aber (mit Ausnahme von x und mw, die Literat hier nicht 
berücksichtigt hat) alle vorkommenden Buchstaben des Alphabets. Es 
gibt also überhaupt nur zwei Möglichkeiten: reziproke Vertauschung 
(bei den meisten) oder Erhaltung. Ähnliches hat auch Pava beobachtet. 
vgl. seine Auführungen zum Kryptogramm des Psalters, bes. S. 365 
und 368. Die Reihe der unvertauschten Buchstaben ist sogar in vielen 
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Fällen identisch mit der dort angeführten des Kryptogramms im Irmo- 
logion des Eustathius. Zu den Systemen. die entweder alle Vokale 
oder alle Konsonanten unvertauscht lassen. gehört der Schlüssel aller- 
dings nicht. . 

Die letztgenannten Feststellungen Literats stehen teilweise im Wi- 
derspruch zu seiner endgültigen Tabelle (s.o), die auf Grund der Ergän- 
zungen durch die Beobachtungen am Kryptogramm von Voila gewon- 
nen wurde. Nach dieser werden б—ж, H—4d. о—ц, ur—urr ebenfalls 
reziprok vertauscht und lediglich & ъ, b. A, 4 . behalten ihren Wert, 
davon & und ъ nur bedingt, da manchmal auch bei ihnen Tausch eintritt 
(mit m bzw. и). Bei &— x gilt im Falle des Tausches ebenfalls das 
reziproke Gesetz. Literat hat sich damit begnügt. diese Widersprüche 
festzustellen und sie als „Fehler“, entstanden durch Unsicherheit im 
Gebrauch des Schlüssels, zu werten. Der einzige Schluss. den er aus 
ibnen zog. war der. dass die Anwendung des Schlüssels. der Geheim- 
schrift überhaupt, nicht sehr verbreitet war. Doch gerade hier liegt der 
Schlüssel zur endgültigen Lósung des Problems, in der Interpretation 
der Widersprüche. Schon jetzt sei besonders auf die Buchstaben und ф 
aufmerksam gemacht, deren schwankendes Verhalten, entscheidende 
Hilfe geben wird. Vorerst aber ist in methodischer Hinsicht eine Kor- 
rektur am Ansatzpunkt Literats vorzunehmen. 


Sein fehlgeschlagener Versuch, das System zu finden. nach dem 
der Buchstabentausch vorgenommen wurde, bestand darin, die Abstánde 
zwischen den paarweise vertauschten Werten innerhalb der Buch- 
stabenreihe des Alphabets zu messen. Dar Ergebnis (s. a. a. O 188) war 
folgendes. Es finden sich: 


im Abstand von 1 Stelle: 


tH -LL 
» 3 Stellen: a-S,A-0,8-x 
5 : Б -Ж, Г-3,к-п,т-\у 

7 B-n, CG 

А , 19 T-4,r-x 
» 26 м -3 
" " 27 Е - 5b 
бо, , 38. A -& 


Aus dieser Ubersicht ist allerdings kein System abzuleiten. Eine 
gewisse Systematik wäre erkennbar geworden. wenn Literat als Ord- 
nungsprinzip nicht die aufsteigende Zahlenreihe der Buchstabenab- 
stânde, sondern das Alphabet selbst genommen und daran die Abstände 
sichtbar gemacht hätte, Dann gestaltet sicht das Bild folgendermassen 
(das Minuszeichen gibt an, dass der Buchstabenpartner, im vorliegen- 
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den Fall bei der Entschlüsselung. nicht in der natürlichen Folge der 
Reihe, also rechts vom Schlüsselwert als Ausgangspunkt, sondern links 
davon zu suchen ist)’: 


Schlüsselwert Normalwert Abstand Schlisselwert Normalwert Abstand 


0, 38 
x 


сааб Фухмю=-х<$ гос 
^> 8 Муз С р-у с түл 
ЕЕ Done re < С E 


410.» ото СЕБЕР Е-Є з €* o 


»-*92-9»occo 


Eine — wenigstens partielle — Systematik ist unverkennbar: 
. Es bestehen symmetrische Teilreihen (mit Zweierdifferenzen). 
. Die zusammengehórigen Teilreihen verlaufen in entgegengesetzter 
Richtung (bedingt durch die Reziprozitát der Entsprechungen). 
. Der grósste Abstand in den Teilreihen ist 8. 
. Die Folge der Teilreihen ist durch fremde Elemente gestórt. 


. Die Identitáten (Schlüsselbuchstabe — Normalbuchstabe), abgesehen 


сл A © № = 


7 Zugrunde gelegt ist Literats Buchstabenreihe von S. 188, die allerdings 
nicht ganz der nicht genau zu ermittelnden Folge entspricht, an der er seine Ab- 
stände gemessen hat. 
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von & sowie die nur wenig oder durch Riesenabstánde von ihren 
Entsprechungen entfernten Werte, finden sich vernehmlich am 
Schluss der Tabelle. Zumindest von 4 an ist keine Tauschsystematik 
mehr wahrnehmbar. 

Alle diese Eigenschaften hängen. wie die weitere Untersuchung 
zeigen wird, mit der Eigenart des tatsächlichen Schlüssels zusammen. 
und man könnte bei Fortsetzung des angedeuteten Verfahrens wohl 
zu einem gewissen Ergebnis gelangen. Es lohnt aber nicht, diesen Weg 
fortzusetzen. Er ist mühsam und zudem falsch angelegt. Sowohl prak- 
tische als auch theoretische Erwägungen, lassen an der Richtigkeit von 
Literats Lösungsansatz zweifeln. 

Rein praktisch gesehen. dürfte kaum anzunehmen sein, dass sich 
die Verfasser der kryptographischen Notizen eines doch recht umständ- 
lichen und störungsanfällingen „Abzählverfahrens”, noch dazu in zwei 
Richtungen (allein im Fall der Verschlüsselung; bei der Entschlüsselung 
wiederum umgekehrt) bedient haben sollten. Die Annahme einer fest- 
stehenden, stets griffbereiten Tabelle hätte nur Sinn, wenn die Buch- 
stabenzuordnungen willkürlich wären. Diese Möglichkeit birgt aber die 
Gefahr der Kompromittierung der Geheimschrift in sich, da eine stän- 
dig vorhandene Tabelle leicht in die Hände eines ausserhalb des 
Kreises der Eingeweihten Stehenden geraten kann. Die Systematik 
eines Schlüssels umgeht gerade diese Klippe. Eine Reihe willkürlicher 
Buchstabentauschpaare lässt sich nicht im Gedächtnis behalten, wohl 
aber eine Vorschrift, wie mit einem geläufigen Material, wie in unse- 
rem Falle dem Alphabet, umzugehen ist. 

Der entscheidende Einwand aber kommt von der theoretischen 
Seite her. Literat ist bei der Systemsuche (mit Hilfe der Buchstaben- 
abstände) von einer einzigen Reihe, dem normalen Alphabet, ausgegan- 
gen. wozu er durch die Tatsache verführt wurde, dass sowohl die Nor- 
malwerte als auch die Schlüsselwerte Bestandteile dieses Alphabets 
sind. In Wirklichkeit aber bestehen die Verbindungen nicht zwischen 
je zwei Elementen einer Reihe, sondern zwischen je einem Ele- 
ment zweier Reihen. Das System ist nicht linear, sondern bilinear. 
Die eine Reihe ist die dem Normaltext zugrunde liegende bekannte, 
übliche Buchstabenfolge. die andere die zunächst als unbekannt anzu- 
setzende Reihe der Elemente des verschlüsselten Textes. Diese darf 
nicht ohne weiteres lediglich deswegen, weil wir es auch hier mit 
Buchstaben zu tun haben, mit dem normalen Alphabet identifiziert 
werden. Diese Gegebenheit ist nur eine von mehreren möglichen. Ebenso 
gut könnten wir uns an Stelle der kyrillischen Buchstaben im ver- 
schlüsselten Text andere Zeichen (Punkte, Kreise, Kreuze, Sterne usw.), 
Zahlen oder anderes denken, wie es übrigens bei Brincoveanus Geheim- 
notizen auch der Fall ist®. Es gilt. die Ordnung dieser Elemente der 
zweiten Reihe zu finden und sie in Beziehung zur ersteren zu setzen. 
Beide Operationen lassen sich (auch Pava ist so verfahren) sehr ein- 


8 Vgl. Pava a.a.O. 508: „Slovele textului clar sînt înlocuite prin cifre, litere 
grecești sau latine sau semne convenţionale”. 
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fach durch Untereinanderschreiben der beiden Reihen. der Normal- und 
der Schlüsselwerte, mit den festgestellten Zuordnungen bewerkstelli- 
gen, wobei die obere die alphabetische Folge (wiederum nach Literat) 
erhält: 


. Normalwerte 
$ д r и Є 
SBEBTAERS3N| ЇКАМНОП | фотёфк you | wuuppbarder 
© мизо е БАГВ | ЧПО& AK | uOVXHE T CQ | mi OBAMA X 


Schlüsselwerte 


Wie diese beiden Reihen benutzt wurden, bedarf kaum einer Er- 
läuterung: Bei der Verschlüsselung des gegebenen Textes wurde so 
verfahren, dass die Buchstaben des Normaltextes in der oberen Reihe 
aufgesucht und durch die jeweils darunterstehenden Werte ersetzt 
wurden. Bei der Entschlüsselung wurde der umgekehrte Weg ein- 
geschlagen: Die Buchstaben des Kryptogramms mussten in der unteren 
"Reihe gefunden und mit den darüberstehenden vertauscht werden. 

Bis hierher deckt sich unser Ergebnis. natürlich mit anderen und 
anders angeordneten Werten, mit dem Pavas. In unserem Falle dürfen 
wir uns mit dem bisher Erreichten nicht zufriedengeben. Es zeigen 
sich in der unteren Reihe Andeutungen von Gesetzmässigkeiten, die 
zu weiteren Massnahmen. mit dem Ziel der Vervollkommnung der 
Gesetzmässigkeit, reizen. 

Folgende Beobachtungen lassen sich machen: 

1. Auch in der unteren Reihe ist eine Systematik im Sinne des Alpha- 
bets unverkennbar. 

2. Dieses Alphabet verläuft rückwärts, aber nicht, von hinten begin- 
nend. durchgehend. sondern partiell, in deutlich voneinander abge- 
setzten, ungleich langen Phasen (durch die senkrechten Striche 
verdeutlicht). 

3. Die vierte Phase enthält fast nur Identitäten. 

4. An einigen Stellen ist der Verlauf der unteren Reihe (bzw. der 
Teilreihen) gestört: a. 6, ж, v. м, н. Е, d. ч, д stehen an falscher 

Stelle, davon A. M und einmal das doppelt vertretene y als Fremd 

körper in der vierten Phase, in der sonst nur Identitäten vertreten sind 

(auch ш und шт behalten wenigstens im Kryptogramm von Breaza 

ihren Wert). 

Es liegt nun nahe. diese Stórungen durch Umstellungen in der 
unteren Reihe zu beseitigen, und die Berechtigung dazu nehmen wir 
nicht nur aus dem System des Alphabets, sondern auch aus weiteren 
Beobachtungen am Kryptogramm von Breaza. Das a ist von der vier- 
ten in die erste Phase zu verlegen (hinter В, rückläufig betrachtet also 
davor. Das M gehört in die zweite Phase (hinter bzw. vor н), des- 
gleichen V (hinter bzw. vor к). Während bei diesen  Umstellungen 
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die Werte der oberen Reihe mitwandern, müssen d und н ihre Plätze 
ohne Mitnahme ihrer Entsprechungen tauschen. Damit ist wiederum 
eine Bedingung des Kryptogramms von Breaza (Werterhaltung bei die- 
sen beiden) hergestellt. Und schliesslich müssen x und 8, die im Krypto- 
gramm von Breaza ebenfalls unvertauscht sind, aus der ersten Phase, 
in diesem Fall wieder mit den entsprechenden Werten der oberen 
Reihe, herausgenommen und in die vierte, zu den Identitäten (oder 
gelegentlichen Identitäten) verpflanzt werden. 


Nach diesen Massnahmen ergibt sich folgendes Bild: 


Normalwerte 
OBrAES3N® Amnăonu | ecrEóX ywy | БШ Gërbaz 
ANI GEATFBÀ OZ HMAKY | uoyxhyT о | ER utu bbb ANA 


Schlüsselwerte 


Das Ergebnis ist verblüffend: Es ergibt sich nicht nur völlige Sym- 
metrie innerhalb der Phasen (oben und unten; lediglich die vierte 
Phase nimmt eine noch zu klärende Sonderstellung ein), sondern auch 
gleiche Phasenbreite. Allerdings entsprechen die alphabetischen Reihen 
nicht mehr dem klassischen kyrillischen Alphabet. Die auffälligste 
Erscheinung ist das Fehlen bzw. die Versetzung von 6 und x. Auch 
auf diese Erscheinung wird noch zurückzukommen sein. 

Noch immer jedoch ist das Ergebnis nicht restlos befriedigend. 
Es bleibt noch die Frage zu klären, warum einige Buchstaben (6—ж, 
нф, ш—щт) manchmal vertauscht sind und manchmal nicht. Diese 
Untersuchung führt nun zu der endgültigen Lösung des Problems, der 
Rekonstruktion des Hilfsmittels, dessen sich die Verfasser der Krypto- 
gramme wohl bedient haben. 

Die unterschiedliche Behandlung (Erhaltung oder Tausch) ist be- 
sonders auffällig bei н und d. deren Plätze im Alphabet beträchtlich 
auseinanderliegen, während sie bei ő und x bzw. m und шт infolge 
ihrer Nachbarschaft eher in den Bereich der Möglichkeit rückt. Aus- 
serdem erübrigen sich weitere Bemühungen um die beiden letztge- 
nannten. Paare, weil sie offenbar ausserhalb des uns interessierenden 
Schlüsselsystems liegen. Wie aber ist der Tausch zwischen H und d. 
die nach dem bisher ermittelten System bei der Verschlüsselung un- 
verändert bleiben müssten, zu erklären? Ein Versehen beim Gebrauch 
des Schlüssels — und damit haben wir in erster Linie zu rechnen — 
ist solange unglaubwürdig, wie die Buchstaben so weit voneinander 
entfernt sind. Unsere Massnahmen müssen also dahingehen, sie einan- 
der näher, wenn möglich sogar in direkte Nachbarschaft zu bringen. 
Das ist tatsächlich enzielbar, wenn man sich die Beobachtung zunutze 
macht, dass beide Buchstaben, bei aller räumlichen Entfernung, eines 
gemeinsam haben: die zentrale Stellung innerhalb ihrer Phasen. Man 
braucht nur die drei Phasen untereinander statt nebeneinander zu 
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schreiben ‚und nicht nur die direkte Nachbarschaft ist ezzwungen. son- 
dern auch der Weg zum Verstándnis der Vertauschung der Buchstaben 
geebnet. Es ergibt sich nunmehr folgendes Aussehen des Schlüssels 
(mit Vernachlássigung der offenbar nicht dazugehórigen Werte): 


о вгд е5 3и, 
©, изе ГВА 
IKAMHZ3on4 
y nož HMAKI 
qoTá$xyou 
uoyxosTCce 


Die Normalwerle befinden sich jetzt in den Reihen 1, 3 und 5. 
die Schlüsselwerte in den Reihen 2, 4 und 6. Der Schlussel in dieser 
Form birgt eine Gefahr in sich: man kann sich beim Gebrauch in der 
Zeile irren. Wenn man etwa, im Falle der Verschlüsselung. bei der 
Aufsuchung des н in die vierte statt in die dritte Zeile gerät, gelangt 
man in der darunterstehenden Zeile zum Tauschwert «p (statt n), wie 
in dem uns interessierenden Fall. 

Schwieriger ist schon zu erkláren, wie H bei der Verschlüsselung 
an die Stelle von d treten kann. In diesem Fall ist ein Irrtum bei der 
Zeilenaufsuchung unwahrscheinlich (Zeile 6 ist am die rasche Orien- 
tierung erleichternden Tabellenrand und hat nichts weiter unter sich). 
Hier bleibt nichts als die Annahme, dass der Benutzer des Schlüssels 
bei der Verschlüsselung den falschen Weg, von unten nach oben statt 
umgekehrt, also den Ent schlüsselungsweg eingeschlagen hat. Auch 
diese Art des Versehens, der Irrtum in der Tauschrichtung, ist 
bei der Eigenart des Schlüssels durchaus móglich. 

Zu denken gibt jedoch, dass diese Versehen sich nur bei н-—ф 
eingestellt hiaben Vielleicht geht man nicht in der Annahme, dass 
hier sogar ein bewusster, für den Eingeweihten leicht erkenn- 
barer Verstoss gegen das Schlüsselsystem vorliegt, der seinen Grund 
darin hat, dass den Benutzer manchmal die Identitáten stórten. Man 
wird dem natürlich entgegenhalten können, dass bei & keine Kollision 
mit dem H der dritten Zeile feststellbar ist, obwohl an sich dieselben 
Voraussetzungen vorliegen. Hier war aber eine andere Ausweichmóg- 
lichkeit gegeben: das 6, mit dessen Hilfe die Identität. wenigstens 
visuell, vermieden werden, konnte. Von dieser Möglichkeit hat der 
Verfasser des Kryptogramms von Voila. der Pope Oaná, zu dessen 
Lasten auch die an sich unzulässige Vertauschung von H und d geht, 
Gebrauch gemacht. Er nahm offenbar an der Erhaltung der Buchstaben 
Anstoss, während der von solchen Skrupeln nicht geplagte Ordens- 
priester Rafail, dem wir das Kryptogramm vor Breaza verdanken, 
alle drei Werte unveràndert liess. Diese Vermutung wird durch das 
unterschiedliche Verhalten der beiden Schlüsselbenutzer zu den nicht 
in den Schlüssel eingehenden Buchstaben bestätigt: Rafail beliess un- 
bekümmert allen Elementen ihren Wert. wáhrend der Pope Oaná auch 
hier eingriff und wenigstens б und жі sowie m und шт miteinander 
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tauschen liess. Jedenfalls brauchen die Unstimmigkeiten zwischen 
Breaza und Voila nicht, wie Literat meinte, die Folge der seltenen 
Verwendung des Schlüssels zu sein, sondern sie sind aus dem System 
des Schlüssels selbst erklärbar und können auch bei häufigstem Ge- 
brauch (und vielleicht gerade dann!) eintreten. 

Mit der letztvorliegenden Form des Schlüssels hätten wir, nur auf 
Grund des gegebenen Materials, das Arbeitsmittel rekonstruiert. das 
die Verfasser bei der Herstellung der kryptographischen Notizen vor 
sich hatten: ein in drei paarigen Neunerreihen untereinandergeschrie- 
benes Alphabet von 27 Buchstaben, von denen die erste, dritte und 
fünfte Reihe die Werte des Klartextes, die zweite, vierte un sechste, 
rückwärts laufend, die Tauschwerte des Kryptogramms darstellten. 
Die übrigen Buchstaben hatten. keinen Platz im Schlüssel. Wenn sie 
im zu verschlüsselnden Text vorkamen, blieben sie unvertauscht (mit 
den angedeuteten Ausnahmen). Auf den rückwärtigen Verlauf der 
Schlüsselwerte scheint im Kryptogramm von Voila durch die Unter- 
schrift des Verfassers hingewiesen zu sein: BHaw поп, also umgekehrtes 
„Popa Oaná", in Klarschrift (am Schluss des eigentlichen Kryptogramms 
findet sich dieselbe Unterschrift noch einmal verschlüsselt). Ob diese 
Massnahme einen Sinn gehabt hat, erscheint fraglich. Wenn ja. wáre 
man genötigt. auf Varianten zu schliessen, die Literat aber nicht be- 
gegnet sind. Den Schlüssel konnten die Benutzer von Fall zu Fall rasch 
herstellen und nach Gebrauch vernichten. 

Auffálig ist der Charakter des verwendeten Alphabets. Es ent- 
spricht nicht, wie bereits bemerkt. dem klassischen kyrillischen, son- 
dern nur dessen mit Zahlenwerten versehenen Buchstaben. Man ist 
versucht, an griechische Verhältnisse zu denken. Für eine griechische 
Tradition der Kryptographie in den rumänischen Landesteilen spre- 
chen auch die Feststellungen, Pavas zu den Notizen Brincoveanus. Dem- 
nach wurde das von ihm beschriebene Verfahren, zunáchst mit einem 
auf die Korrespondenz in griechischer Sprache abgestellten Schlüssel. 
also ohne die dem griechischen Alphabet fremden rumánischen Buch- 
staben, von Serban Cantacuzino nach Rumánien gebracht und von Con- 
stantin Brincoveanu, der in der Zeit, als er zweiter .logofát" und 
„mare postelnic" bei Serban Cantacuzino war, damit bekanntgeworden 
war, weiterentwickelt.? 

Soweit die theoretisch gewonnenen Erkenntnisse in bezug auf die 
Gestalt und die Andwendung des Schlüssels und seine vermutliche 
Herkunft. Einem skeptischen Beurteiler mögen sie vielleicht etwas zu 
kühn, zu hypotetisch erscheinen. Aber die bei dem erreichten Stand 
sich verstándlicherweise aufdrángende Verfolgung der Spuren führte 
tatsáchlich zur restlosen Identifizierung des hier ermittelten Schlüssels 
mit einem griechischen Vorbild, das V. Gardthausen im zweiten Band 
seiner „Griechischen Palaeographie", im Kapitel über die Kryptogra- 
phie, beschrieben hat und das sich vollkommen mit dem Hilfsmittel 


9 Vgl. dazu Pava a. а. О. 508—509, mit Verweisen auf die früheren Veröffentli- 
chungen von Hodos und Iorga. i 
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der Insassen der rumänischen Klöster deckt Er bezeichnet es als 
„einstellige Zahlenkryptographie", die in drei Gruppen (Einer, Zehner, 
Hunderter), zerlegte Reihe‘ der griechischen Zahlenwerte. Die dort 
veröffentlichte Strukturskizze stimmt völlig mit dem von uns er- 
schlossenen System überein: 


= 


C ttv ^ 
КА EC | 


Die danebenstehende Buchstaben- und Zahlentabelle ist in man- 
chem unklar, nicht im Einklang mit dem strukturellen Bild. und lässt 
infolgedessen die Wirkungsweise des Schlüssels, mit den beobachteten 
Eigentümlichkeiten, nicht ohne weiteres erkennen. 


Sehr aufschlussreich sind Gardthausens Angaben zur Geschichte 
des Schlüssels. Das Verfahren ist uralt, bis ins erste Jahrtausend un- 
serer Zeitrechnung zurückreichend, seinerseits auf orientalischem Vor- 
bild beruhend, eng verwandt mit dem ehrwürdigen Atbasch (bei dem 
der letzte Buchstabe des Alphabets den ersten, der vorletzte den 
zweiten usw. vertritt). Von allen in früherer Zeit gebräuchlichen Ver- 
fahren hat das geschilderte die weiteste Verbreitung gefunden. weit 
über Europa hin. es ist in Spanien ebenso wie in Rumänien nachweisbar. 
mit deutlicher Blütezeit im sechzehnten Jahrhundert. Alles lässt auf eine 
ununterbrochene Schultradition der byzantinischen Schreiber schliessen 
(die Mönche betrieben das Geschäft der Kryptographie überhaupt mit 
Leidenschaft, wie Gardthausen bemerkt), die also auch in den Klöstern 
Siebenbürgens, zumindest Südsiebenbürgens, mächtig ist. 

Bei der Beurteilung der südosteuropäischen Verhältnisse ergibt 
sich für die rumänisch-griechischen Beziehungen immer die Frage, ob 
etwaiger griechischer Einfluss direkt oder auf dem Wege über die 
Slawen erfolgt ist. Diese Frage lässt sich in unserm Falle mit den zur 
Zeit zur Verfügung stehenden Mitteln nicht eindeutig klären. Dass 
der Schlüssel auch bei den Slawen nachweisbar ist, überrascht nach 
dem Gesagten nicht mehr. So hat, z. B. KaluZniacki unter den fünf 


10 V Gardthausen, Griechische Palaeographie. Zweiter Band: Die Schriit, 
Unterschriften und Chronologie im Altertum und im byzantinischen Mittelalter, 
2. Aufl, Leipzig 1913, S. 311 ff. — Den Hinweis darauf verdanke ich Herın 
Dr. phil.habil. K. Treu, wiss. Arbeitsleiter im Institut für griechisch- römische Alter- 
tumskunde der Deutschen Akademie der Wissenschaften zu Berlin. 


7 — Philologia 1/1964 
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Arten von Geheimschriften, die er im Kloster Putna in dem zwischen 
1510 und 1515 vom Mönch Eustathius geschriebenen griechisch-slawi- 
schen Irmologion. gefunden und gelöst hat, auch das uns interessierende 
Verfahren entdeckt (vgl. auch die obenerwähnten Beobachtungen Pa- 
vas). Er bezeichnet es als den „griechischen Schlüssel", weil er „bei 
den mittelalterlichen Schreibern der Griechen die meiste Verbreitung 
hatte und weil er auch bei seiner Übernahme ins Slawische diesen 
seinen ursprünglichen Charakter beibehielt ".!! Der „griechische Cha- 
rakter" ergibt sich für ihn, abgesehen von der Verbreitung, aus den 
Zügen des zugrunde liegenden Alphabets. Die einwandfreie Identifi- 
zierung mit einem griechischen Vorbild ist ihm nicht gelungen Bei der 
Entzifferung der Texte ist auch KaluZniacki, wie Literat, nur bis zur 
Feststellung der Buchstabentauschpaare gelangt. wobei er im übrigen 
darauf verweist, dass der Schlüssel in dieser Form schon bei Bernard 
de Montfaucon, in seiner im Jahre 1708 in Paris erschienen ..Palaeo- 
graphia graeca". verzeichnet ist. 

Dass die slawische Zwischenstufe für das Vorhandensein des 
Schlüssels im Rumänischen unerlässlich sei, ist mit dem vorhandenen 
Material also nicht zu erhärten. Der Kenner der rumänischen Geschichte 
wird für die hier interessierende Zeit. die durch die unter Mithilfe 
des Griechischen erfolgte Emanzipierung von der Vorherrschaft des 
Slawischen gekennzeichnet ist, ohnehin zur Annahme direkten grie- 
chischen Einflusses neigen. zumindest solange nicht durch Funde aus 
früherer Zeit eine alte Tradition gesichert ist. 


IN LEGÁTURÁ CU CRIPTOGRAMELE DIN TEXTELE ROMINESTI 
DIN SECOLUL AL XVIII-LEA 


(Rezumat) 


Studiul aduce citeva precizári si solufii concrete legate de activitatea de des- 
cifrare a criptogramelor rominesti din secolul al XVIII-lea. 

După ce se arată cá în ultima vreme oamenii de știință romini au continuat 
sä se ocupe de descifrarea unor texte criptografiate, amintind in sensul acesta arti- 
colele semnate de R. Pava (Criptogama din Psaltirea Scheianä si Criptogramele dim 
Insemnärile de tainä ale lui Constantin-vodä Brincoveanu), se discutá pe larg crite- 
riile stabilite, cu ani in urmá, de Valer Literat cu ocazia descifrárii mai multor cripto- 
grame fägäräsene (cf. Valer Literat, Criptograme in cárji din Tara Oltului, „Da- 
coromania", УП, 1934—1935, рр. 185—189). Comentariul amănunţit scoate în evidenţă 
unele carenfe ale soluţiilor pe care le-a propus Valer Literat, ajungindu-se în cele 
din urmá la concluzia cá intregul sistem preconizat nu a putut fi folosit de autorii 
criptogramelor in discutie. Autorul studiului propune un alt sistem, aplicabil in cazul 
notelor ascunse descifrate de Valer Literat, al cárui corespondent a fost gásit intr-un 
sistem grecesc de scriere ascunsă descris de V. Gardthausen în volumul IT 
al lucrării sale Paleografia grecească. 

Rämine deschisă, după părerea autorului, stabilirea căii prin care acest sistem: 
a pătruns la romini. El a putut fi preluat direct de la greci sau prin filieră slavă, 
unde este, de asemenea, cunoscut. 


и Emil KaluZniacki, Beiträge zur älteren Geheimschrift der Slawen, Wien, 
1883. („Sitzungsberichte der phil.-hist. Klasse der Kais. Akademie der Wissen- 
schaften“, 102. Band, S. 287—308). 
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ОТНОСИТЕЛЬНО КРИПТОГРАММ РУМЫНСКИХ ТЕКСТОВ XVIII-ro BEKA 


(Резюме) 


Исследование приводит несколько уточнений и конкретных решений, связанных 
с расшифровкой румынских криптограмм ХУ!Т-го века. 

После указания на то, что в последнее время румынские ученые продолжают зани- 
маться расшифровкой криптографированных текстов, упомнная в этом смысле статьи, 
написанные P. Павой (,,Kpnnrorpamma из « Скейской псалтыри >” и ,,Криптограммы 
из тайных заметок Константина — BOA Брынковяну”), широко обсуждаются критерии, 
раннее установленные Валером Литератом, по случаю расшифровки некоторых фэгэ- 
рашских криптограмм (ср. Валер Литерат, ‚,Криптограммы в книгах из Цара Олтулуй”, 
‚›Дакоромания”, 11,1934 —1935 r., стр. 185—189). Комментарий выявляет некоторые 
недостатки решений, предложенных Валером Литератом, и, в конце концов, автор 
приходит к заключению, что вся предлагаемая система не могла быть использована 
авторами данных криптограмм. Автор статьи предлагает другую систему, применимую 
в случае скрытых заметок, расшифрованных Валером Литератом, соответствующая 
система которой была найдена в греческой системе скрытого писания, описанной Ф. 
Гартгаузеном во втором томе своей работы ‚Греческая палеография”. 

По мнению автора остаётся открытым установление пути, посредством которого 
данная система дошла до румын. Она могла проникнуть непосредственно от греков 
или от славян, которым она также известна. 


ARTA COMPARATIEI SI A EPITETULUI IN POEZIA 
LUI GEORGE COSBUC 


de 
POMPILIU DUMITRASCU 


Studiul limbii poetice a marilor creatori literari este un admira- 
bil mijloc de descifrare a concepţiilor lor estetice. Strins legată de 
concepţia despre lume si viaţă, cea estetică se reflectă, in general, 
in diversele procedee stilistice utilizate de artistii cuvintului. Fireste, 
nu trebuie sá intelegem prin aceasta cá existá o determinare rigidá, 
fiecare procedeu sau fenomen stilistic fiind, în mod necesar, un in- 
diciu al concepției respectivului scriitor. Legătura poate fi stabilită 
numai prin cercetarea unui bogat material de fapte stilistice care se 
includ în aceeași categorie. Oglindirea concepţiei scriitorului în mij- 
loacele exprimării artistice se face uneori în mod conștient, fiind rodul 
intenţiei creatorului operei. De cele mai multe ori, însă, ea se reali- 
zează spontan, devenind un rezultat natural al actului de creaţie. 

Sectorul de limbă în care se observă mai bine originalitatea unui 
artist si. implicit, opinile sale estetice îl constituie sintaxa si frazeo- 
logia (inclusiv lexicul). Deoarece sintaxa este studiul relaţiilor func- 
tionale care se stabilesc între cuvinte și propoziţii în comunicare, ea 
are multiple si permanente afinități cu stilisticat. 

Felul îmbinărilor lexicale este cît se poate de elocvent pentru a 
demonstra stilul individual al scriitorului și, implicit, originalitatea 
creatorului respectiv?. 

În categoria îmbinărilor de natură frazeologică considerăm că e 
potrivit să tratăm cele două fenomene stilistice, comparatia şi epite- 


1 De fapt, adeseori, sintaxa și stilistica n-au fost separate în cercetarea știin- 
tificä. S-a susținut chiar că stilistica ar fi un fel de „sintaxis iregularis", cf. Iorgu 
Iordan, Stilistica limbii romine, București, Institutul de lingvistică romînă, 1944, 
р 2.0—21. O părere similară se poate găsi și la N. І. Barbu în Sintaxa limbii romine 
după metoda istorico-stilistică, București, Ed. „Gina“ 1945, p. 5—9., Desigur, teoria 
aceasta nu trebuie înţeleasă în sensul confundării celor două discipline. Ea relevă 
doar faptul că fenomenele de sintaxă au cele mai numeroase implicaţii stilistice. 

2 În acest sens, M. Sadoveanu a făcut o prețioasă mărturisire într-o con- 
vorbire avută cu Gh. Bulgăr, cf. Limba romînă, anul IV, 1955, nr. 5, p. 31—36 (arti- 
colul „Cuvinte despre arta literară și cultivarea limbii”). 


2 ARTA COMPARATIEI SI A EPITETULUI LA COSBUC 101 


tul, desi lucrärile de poeticä traditionalä nu le studiazä in sintaxa 
afectivä. Este, insä, evident pentru oricine cä ambele procedee nu 
pot exista independent, ele dobindind valoarea pe care o posedä nu- 
mai datoritä legäturii sintactice in care se gäsesc. Tot pentru pre- 
cizarea poziţiei noastre în cercetarea de faţă, adăugăm cá am înţeles 
prin comparaţie alăturarea intenționată a doi termeni cu scopul reiie- 
fării unuia dintre ei, termenii fiind în relaţia respectivă graţie unui 
cuvînt (sau unor cuvinte) care se exprimă direct. 


+ 


I. 1. Arta comparatiei si a epitetului ne ajută, într-o apreciabilă 
mäsurä. sä descifräm influenta limbii populare in creatia cosbucianä. 
Pentru adjective si substantive. Cosbuc a intrebuintat, ca element de 
comparatie numerosi termeni din naturá, printre care, un loc impor- 
tant il ocupă florile si fenomenele naturii. De ex. 

„Obrajii lor ca flori de rug 

Sint nesärutati încă“ (Crăiasa zinelor) 

„Doi feciori ca două Ногі“ (Blästäm de mamă) 
„Rotunde, ca un cap de mac, 

Stau sinurile pline“ (Crăiasa zinelor) 
„Mlädie ca o vargă“ (Ibid.) 

„Mlădie ca un spic de griu" (Numai una) 

„О haină ca un soare“ (Tulnic și Lioara) 

„De vuietul multor armate 

Ca vuietul apelor mari“ (Un cîntec barbar) 


Nu lipsesc nici comparatiile în care însușirea reliefatä este ra- 
portată la diferite obiecte, alteori la personaje legendare: 


„Gură fac ca roata morii“ (Iarna pe uliţă); 

„mini ca rischitoare" (Fata craiului din cetini); 

„ochii ca două săbii crunte“ (Somnul codrilor); 

„Cu fruntea-n piept ca o statuie, 

Ca un Cristos bătut în cuie...“ (Trei, Doamne, si toti trei) 


„trei feciori ca niște zmei“ (Blăstăm de mamă) 

Bazat pe comparatia de factură sau de aspect popular, Coşbuc a 
reuşit să creeze și comparații în care elementul individual artistic 
este precumpănitor: 


„Putternici ca grindina verii” (Un cîntec barbar) 
„Ca mălura de negri sînt ochii ei duioși“ (Patru portárei) 
„Frumoasă ca un sfint potir“ (Nebuna) 
Cînd poetul imprimă comperatiilor o mai pronunţată originalitate, 
domeniul de comparaţie trece de la concret spre abstract: 


„Frumos са o poveste, istet ca un Arghir“3 (Fata craiului din cetini); 


3 S-ar putea presupune aici și o imitare după versul lui M. Eminescu din 
Epigonii: „S-a dus Pann, finul Pepelei, cel istef ca un proverb“. 
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„puternici ca minia" (Jertfele impácárii); ,fatá frumoasá ca un dot 
din zile cu speranță“ (Fata craiului din cetini); „drägälasä ca patima 
iubirii“ (ibid); „negre ca dorul răzbunării“ (Străjerul) „acoperișul în- 
gropat sub iarnă, ca un suflet sub patimile vieţii“ (ibid.); „scirbos ca 
un păcat“ (ibid); „cîntări întunecate ca sufletele lor" (Doina); fru- 
moasă са un gînd răzleţ“ (Nunta Zamfirei); și ca o taină călătoare 
Un nor cu muntele vecin...” (Vara) etc. 

Domeniul abstract la care se referă poetul nu atenuează totusi 
caracterul concret al imaginilor sale, căci Coşbuc, ca reprezentant 
al realismului, a preferat îndeosebi elementele senzoriale ale reali- 
tätii direct perceptibile. Si elementul abstract, în opera sa. este chemat 
să contureze acest aspect particular al stilului. În majoritatea cazu- 
rilor, termenii abstracti sînt intrebuintati pentru a da relief unor sen- 
timente. Mai trebuie, apoi, remarcat că nu avem de-a face cu abstrac- 
tiuni care împiedică înţelegerea, ci cu elemente cunoscute si des in- 
trebuintate. Raportul între termenii concreti şi cei abstracti dovedește 
preponderența categorică a celor dintii. Constatarea este perfect va- 
labilă si pentru comparatile care se referă la verbe: 


,Ea, ca sarpele prin foi, 

Vine-ncet..." (Subfirica din vecini); 

„Ca volbura toamnei se-nvirte el roată“ (Pasa Hasan); 
„Si intrá-n urdie ca lupu-ntre oi" (ibid); 

„Ca un glas domol de clopot 

Suná codrii mari de brad". (Noapte de vará);. 

„se clatiná ca dus de-un val" (El-Zorab); 

„Lina pe furis, ca dorul, 

Pásea-n degete pridvorul" (Minioasá) 


2. Numeroase comparatii utilizate de poet contin in ambii ter- 
meni substantive, ceea ce le apropie de constructia obisnuitá a aces- 
tui procedeu stilistic in literatura folcloricá. In ordine descrescindä. 
acestea sint urmate de comparatia adjectivelor si a verbelor. 

Strict semantic, se constată că, de obicei, comparatiile se referă 
la notele calitative ale termenilor care intră în relaţie, desi acestea nu 
se pot detasa cu totul de determinarea cantitativă. Numeroase com- 
paratii subliniază, concomitent, atit determinarea calitativă cit si cea 
cantitativă, iar faptul este incontestabil în cazul comparafiilor care 
exprimă stilistic gradul superlativ al unei însuşiri ca în ex. „bätrin 
ca vremea“ sau „Să fii cit munții de voinic Ori cit un pumn să fii de 
mic" (Moartea lui Fulger) s.a. Alteori, predominantă este doar expri- 
marea notelor cantitative, dar şi atunci rolul decisiv revine laturii 
semantice a comunicării de ex. „Cît mac e prin livezi Atitia ani la 
miri urez“ (Nunta Zamfirei). : 

Există si cazuri cînd comparatia se poate referi, în egală măsură, 
la doi termeni diferiţi. În versurile „Si ca o taină călătoare, Un nor 
cu muntele vecin Plutea-n acest imens senin“ (Vara), comparafia sub- 
liniată determină atît subiectul propoziției (=un nor) cit si predi- 
catul ei (=plutea). Cumulul de valori intensifică aici expresivitatea 
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fenomenului stilistic in discutie. Asemenea exemple denotä un inalt 
talent literar. spre deosebire de cazurile cind. pentru o anumitä faci- 
litate a exprimärii, termenii care inträ in relatie sint identici si ca 
valoare semianticä, si ca valoare morfologicä, de ex. „Urletul suna si- 
nistru ca un urlet de mormint (Regina ostrogoților), sau „Vedea-veti... 
cimpiile noastre-necate De vuietul multor armate Ca vuietul apelor 
mari" (Un cintec barbar). 

O trásáturá caracteristicá in poezia lui G. Cosbuc constá in de- 
terminarea multiplá a actiunii. Tocmai de aceea, comparatiile actiu- 
nilor sint ceva mai bogate, mergind chiar piná la sintagma arbores- 
centá ca in versurile urmátoare: „Ca un zimbru-ntäritat Cind a prins 
pámintu-n coarne Tot ce-n drumul lui a stat gata sá rástoarne 
Ca un zimbru-ntăritat Moldoveanul s-a luptat..." (Stema țării). _ 

Analiza esteticá a imaginilor care intrá in componenta compara- 
tiei ne autorizeazá sá afirmám cá cele mai numeroase si mai bine rea- 
lizate au caracter auditiv. Asocierea impresiilor auditive este frec- 
ventá si, in numeroase cazuri, se intemeiazá pe contrast ca in cunos- 
cutele versuri din Moartea lui Gelu: „Jeleascä-mä apele Cernii! Sá-mi 
bubuie crivátul lernii Ca-n taberi al cailor tropot; lar vesnicul apelor 
sopot Să-mi pară ca-n ceasul vecernii O rugă de clopot! 

3. Realizarea strict formală a comparatiilor la G. Coşbuc se face, 
în primul rînd, prin generalizarea procedeului care recurge la expri- 
marea instrumentului gramatical ce mediazä comparatia (conjunctie, 
prepozitie etc.). Se observä frecventa masivä a cuvintelor-unelte gra- 
maticale (=prepoziţii, adverbe, verbe s.a.) in defavoarea celorlalte. 
Dinre prepozitiile simple care mijlocesc comparatia, statistic, rolul cel 
mai important revine prepozitiei ca, derivată la rindul ei din ad- 
verbul comparativ latin quam, de ex. „Tropot de picioare multe, Fum 
și aburi ca-ntrun iad Vuiet cum îl fac prin baltă Cei ce-alunecä si 
cad" (Dorobanţul). După cum s-a putut observa chiar din acest citat, 
prepozitia comparativă ca îşi împarte funcţia cu conjuctia cum, chiar 
dacă numărul comparatiilor exprimate prin ultima este mai redus, 
Tot ca element lexical de mijlocire a comparatiei mai putem aminti 
verbul a (se) părea, verb foarte potrivit pentru exprimarea compa- 
ratiei prin însuși conţinutul sáu semantic: „О fäsie nesfirsitä dintr-o 
pinză pare calea“ (În miezul verii). „Un trandafir în văi părea” (Nunta 
Zamfirei). In afara acestor trei posibilități (prepozitia ca, conjunctia 
cum si verbul a (se) părea sínt foarte puţine comparații care să po- 
sede o altă structură formală. Ca frecvenţă, ultimele sînt mai puţin 
obișnuite, utilizindu-se mai cu seamă în, cazurile sintagmelor compara- 
tive sau atunci cînd poetul dă o alură mai cărturărească stilului său. 


II. Aceeași preponderență a imaginilor „concrete, reale“ — cum 
le numea Gherea — ne întîmpină și atunci cînd studiem epitetul coș- 
bucian. În cercetarea acestei figuri de stil. ne-am orientat după valo- 
rosul studiu al acad. Tudor Vianu, — „Epitetul eminescian“, avind 
permanent în vedere definiția cuprinzătoare dată de autor: „Epitetul 
este acea parte de vorbire sau de frază care determină, în lucrurile 
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gu 


sau acliunile exprimate printr-un substantiv sau verb, insusirile lor 
estetice, adicá acele care pun in luminá felul in care le vede sau le 
simte scriitorul si care au un rásunet in fantezia si seusibilitatea 
cititorului"*, 

Pentru a nu repeta diferitele exemple, am recurs la o imbinare 
parțială a categoriilor gramaticale ale epitetului cu cele estetice). 
Coșbuc a folosit, in general, toate categoriile gramaticale ale ep.- 
tetului. 


1, Epitetul adjectival. a) Exprimat prin adjectiv propriu-zis. Ad- 
jectivul poate fi în urma substantivului pe care-l determină: „groază 
nebună' (Pasa Hasan), „neam călău“ (Decebal către popor), „cin- 
tări intunecale" (Doina), „fulger alb" (Ex ossibus ultor), „cu ochii 
stinși, cu graiul slab“ (El-Zorab), „glas rupt“ (Blästäm de mamă), 
„vodă bogddnesc" (Prutul), „vremea troienită” (Tulnic si Lioara), 
„Calul muced" Patru portărei), foc nobil“ (Fulger), „dor радт” 
(Voichita lui Stefan), „ochii nobili" (Cintece XI), „spaimă mută" (Moar- 
tea lui Fulger), „clipă bestiald" (Carol IX), „visarea ta nebună“ (Som- 
nul codrilor), „buzdugan istef" (Nunta Zamfirei), „ginduri dulci" (Ста. 
iasa zinelor), „dragostea sihastră' (Vestitorii primăverii) s.a. 


— Cu adjectivul pus înaintea substantivului: „năvalnic vuiet" 
(Тагла ре uliţă), „albe lacrimi“ (Seara), „gigantică... cupolă“ (Pasa 
Hassan), „sălbaticul vodă“ (ibid), „tinerele-i plete“ (Fatma), „gureşe 
piraie cad" (Pe deal), „sălbatică splendoare” (Vara), „dulce nepásare" 
(Briui cosinzenei), „fanatică horă“ (Zobail), „dalb iatac" (Nunta Zamfi- 
rei), „negrele poteci” (Moartea lui Fulger), „fulgerul Sinan“ (Paşa Has- 
san), „încete clipe“ (Ideal) etc. 

Se intilnesc numeroase substantive determinate de două sau trei 
epitete, de ex. „calde imnuri sfinte“ (Vestitorii primăverii), „Şi tristi, 
nemiscätori de-apururi Aprinșii sori priveau la ea“ (Din adincimi). 
Coşbuc a preferat mai ales determinarea succesivă cu epitete coordo- 
nate: „dorul tînăr și pribeag“ (Noapte de vară), luna galbenă si plină“ 
(Dragoste învrăjbită), „obrajii rumeni si involli (ibid.)" codrii vechi si 
plini de noapte. (Prahova). De regulă, cel de al doilea epitet scoate în 
relief o altă însușire si, împreună cu primul, contribuie la o cit mai 
completă determinare a substantivului la care se referă.6 

Exemplele de epitete adjectivale cu articolul adjectival sînt puţine 
în poezia lui Coșbuc. Procedeul, frecvent folosit de poeţii anteriori, se 
intilneste destul de rar si la Eminescu. Coşbuc a recurs la el numai 
pentru a realliza măsura versului: „zarea cea de veci albastră“ (Ves- 


^ СЕ Tudor Vianu, Epitetul eminescian (în) „Probleme de stil și artă lite- 
rară”, (București), Espla, (1955), p. 13. 

5 Din această cauză, în seria exemplelor, mai intii am dat epitetele ornante 
și apoi pe cele individuale. 

6 De ex. în versul „Ce ochi frumoși ai, viorei” (Vintul), poetul întrebuințează 


“epitetul stereotip frumoși, completindu-l cu unul individual, viorei, pentru preciza- 
rea însușirii. 
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titorii primăverii), „versul tău cel jalnic“ (Doina), „capul cel ingreu- 
nat de рае“ (Cintece XVIII), „ochii cei atit de rusinosi" (ibid). 

b) Exprimat printr-un participiu: „obrajii desílorili^ (Cintece 
XIV)”, „părintr-aurit“ Fata craiului din cetini)?, participiul cu acest rol 
este caracteristic pentru faza primă a creaţiei lui Coșbuc, deoarece 
facilita muii construcţia versului ca în ex.: 


„Rugă albă ruptă, 

Fata fetei suptd — 

Doi bujori tinjiti, 

Doi ochi vestejiți — 

Două flori pälite 
Ruzs-nălbăstrite.“ (Draga mamei) 


Cu timpul, Coșbuc a renunțat la acest procedeu ieftin. Caracteris- 
ticä pentru arta sa este intrebuintarea participiului întregit de anumite 
determinări cu care formează o sintagmă epitetică de ex.: „vestmint 
țesut în floare“ (Briul Cosinzenei), „ciocoi pribeag adus de vint“ (Noi 
vrem pămînt). „stäpini luați din drum” (ibid), „privirile de farmec 
bele“ (Vara), „inel cioplit în flori maiestre“ (Crăiasa zinelor), „copila 
ruptă dintr-un raz de soare“ (Blästäm de mamă), „sfetnici invechifi in 
legi“ (Nunta Zamfirei) „zmei din iaduri scoși“ (ibid), „brad... de vuiet 
desteptat" (Fragment). 

Creind într-o perioadă cînd dibuirile de început în cristalizarea 
unei limbi poetice luaseră sfîrşit, Coșbuc а folosit rar gerunziul cu 
funcţie de epitet al substantivului. Atunci cînt recurge la el, îi adoagă 
întregiri ca și participiilor, de ex.: „straiul picurind de ploi“ (Moartea 
lui Fulger). 

c) Exprimat prin nume de agent postverbale în funcţie de adjec- 
tiv: „glas tînguitor“ (Moartea lui Fulger), „strălucitori de rouă tranda- 
firi“ (Seara), „mugiri suierdtoare" (Prahova), „cîntece ciripitoare" 
(Vara), „călătorul soare” (Briul Cosinzenei), „väzduhuri plutitoare“ 
(ibid), „săgeți răzbunătoare“ (ibid). Procedeul este folosit cu predilec- 
tie de către poet, deoarece ajută la realizarea comodă a rimei: 


„lar copila rizătoare 
Subtire si-ncintdtoare" (Blästäm de mamă) 


Fireste, nu trebuie să credem că poezia lui Coșbuc are numeroase 
rime de acest fel. Si cînd recurge la asemenea rime (sărace din punct 
de vedere al conţinutului), poetul are în vedere poezia populară carac- 
terizată prin rime asemănătoare. 

2. Epitetul substantival este exprimat mai ales prin substantiv 
însoţit de prepozitie. 


7 Forma atestatä la Cosbuc este putin realizatä din punct de vedere artistic, 
din cauză că verbul respectiv este rar folosit in vorbire. 

8 După cum se observă, exemplul citat constituie un caz mixt, de compunere 
si de derivație în același timp. Astăzi asemenea cuvinte încep să-și facă apariţia 
în limbajul curent, de ex. intrajutorare, 
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a) Cu prepozitia de: „briu de-argint" (Nunta Zamfirei), „nor de 
aur" (Cráiasa zinelor), ,ochi de fläcäri (Regina ostrogotilor), „ochi 
de järatic“ (Cintece XVIII), „obrazul de nea" (Rodovica), „ierbi de 
aur" (Atque nos)?, fatá de cearà si zäpezi“ (Tulnic si Lioara), „glas de 
vifor“ (Moartea lui Fulger), „mini de fier" (ibid), „ochi de fulger" (Po- 
pasul țiganilor), „ochi de azur" (Jertfele împăcării), ochi de soare“ 
(Briul Cosinzenei) ş. a. 


Substantivul cu funcţie de epitet se poate transpune într-un epi- 
tet adjectival, deoarece se referă la o anumită însușire a termenului 
determinat. Epitetul relevă o însușire de grad superior. Pentru subii- 
mierea nuantei superlative a calității exprimate de epitetul substan- 
tival, Coșbuc obișnuiește să întregească epitetul prin adj. plin (ă), de 
ех.: „Dintr-alte {агі de soare pline“ (Vestitorii primăverii), „zärile de 
farmec pline“ (Noapte de vară), „plete pline de aur (Pästorita), „aripi 
pline de mister“ (Seara), „codrii vechi și plini de noapte' (Prahova) etc. 

b) Cu prepozitia cu: „iubire cu păcat“ (Fata mamei), „un basm cu 
pajuri şi cu zmei“ (Mama), „flori cu tăinuit miros“ (Briul Cosinzenei), 
„Tinteş cel cu trainic rost“ (Nunta Zamfirei), „poveşti cu duice rost“ 
(Briul Cosinzenei), „frate mai cu dor" (Blăstăm de mamă). 

c) Cu alte prepoziţii: „brazii fără glas" (Briul Cosinzenei), „cu 
ochii din soare de august“ (Rodovica) ș.a. 

Atributul substantival în genitiv cu funcție de epitet nu consti- 
{ше o trăsătură specifică a stilului lui Coșbuc. 

3. Epitetul — nume predicativ. Această funcţie o poate avea un 
adjectiv, un substantiv cu valoare de adjectiv sau un substantiv: 
„amar e gîndul“ (Pe deal), „al cărui cel e corb“ (Patru portärei), „о 
fi viața chin räbdat“ (Moartea lui Fulger). ,credinta-i val, iubirea 
vint si viața fum" (ibid), „briul era de our pe tot locul“ (Briul) Co- 
sinzenei), „сари foc şi gîndul pară“ (Costea)! s a. Din asemenea exem- 
ple, se poate observa că substantivul ca nume predicativ favorizează 
realizarea unei identități metaforice, formînd epitete de mare valoare 
artistică. Totodată se pune în lumină lipsa unei delimitări nete între 
diferitele figuri de stil, Situaţia este cît se poate de normală, mai ales 
cînd avem in vedere faptul că intrebuintarea cuvintelor cu sens figu- 
rat este rezultatul procesului de metaforizare. 

4, Epitetul — apozitie. In general, este vorba de o apozitie dez- 
volitată. Iată cîteva exemple: ,murgutul, pui păgin“ (Blästäm de mamă), 
„Și mindrii Codrului păuni, rominii... (Trei, Doamne, si toţi trei), 
„coada ta fuior în vînt“ (El-Zorab), „Tu Sulamito, deal de mir și munte 
de tămiie“ (Sulamita)!! s. а. 


9 Se observä, in general, frecventa determinárii estetice de aur. 

10 Datoritá necesitátilor de metricá, in acest vers se constatá elipsa verbului 
copulativ. 

1! Epitete metaforice de această factură se întîlnesc des in „Cintarea cintä- 
rilor“. De fapt, in poezia din care face parte, acest epitet este pe deplin adecvat 
subiectului biblic. 
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5. Epitetul verbului. Un merit deosebit al conceptiei actuale des- 
pre epitet constä in sublinierea existentei epitetelor verbului. Epite- 
tele verbale (exprimate mai ales prin adverbe) au functie sintacticä 
de circumstantiale de mod. Uneori e greu să precizäm la cine se referă 
epitetul. Trebuie sá avem in vedere cá numeroase adjective devin 
adverbe in anumite imprejurári, continuind chiar flexiunea. In cunoscu- 
tul vers eminescian ,Prin care trece albd, regina noptii moartä (Me- 
lancolie) cuvîntul albă, deși se acordă in gen cu „regina nopţii ( —luna), 
contine un simbure adverbial. Prin urmare, s-ar putea socoti cá existá 
unele categorii intermediare intre diversele párti ale vorbirii care au 
functii semantice apropiate. O situatie intrutotul asemánátoare ne-o 
oferá urmátoarele exemple din Cosbuc: 

„Cind n-au curaj in suflet, de ce se bat nebuni? 

(Patru portárei) 

„Și zalele-i zuruie crunte" (Раза Hassan) 

Epitetele subliniate (,nebuni si crunte") determiná, in egalá má- 
surá, substantivele la care se referá (dovadá acordul in numár si gen) 
precum si verbele lingá care sint asezate. Alteori, desi acordat cu 
substantivul al cárui adjectiv ar putea fi considerat, epitetul se referá 
in mod vădit la verb. de ex.: „Ploaia cade-n repezi picuri, repezi ful- 
gerele cad" (Regina ostrogotilor)!?. 

Atunci cind cuvintul care formeazá epitetul este invariabil sau 
cind e o locutiune adverbialä, recunoasterea epitetului verbal este 
usoará: „Sä tip obraznic" (Balada) „duios cuvintele rásar" (Moartea 
lui Fulger), ,ritmic valurile cad" (Noapte de vará"), ,rizi aristocratic" 
(Cintece XI), „zboară soimeste" (Pasa Hassan), sau porumbeste (Fata 
craiului din cetini), „cu vuiet curgind" (Pasa Hassan). „se ruga milos 
de blind" (Cráiasa zinelor) s. a. 

Cosbuc а utilizat frecvenit epitetul verbului exprimet prin sub- 
stantiv cu functie adverbialá. Procedeul isi are originea in compara- 
fie. Astfel de epitete prezintă un pronunţat caracter metaforic „Нос 
aprins îi arde chipul“ (În miezul verii), „vine furtună“ (Pasa Hassan), 
„aleargă năvală nebună“ (ibid.), „fuge nebun“ (ibid.), „sta piatră“ (Flä- 
cári potolite), „pe umeri pletele-i curg пи’ (Numai una"), „ochii lui 
s-aprind vdpdi" (Nebunul) s. a. m. d. 

Uneori fără a se bucura de o prea таге utilizare, gerunziul are 
rol de epitet verbal, mai ales pentru realizarea imaginilor auditive 
(cf. „care... vin încet si ѕсігјііпа“, (Noapte de vară). 

Pentru accentuarea calităţii unui termen, Coșbuc obișnuiește să 
adaoge primului epitet generalizator alt epitet (eventual două) cu rol 
de individualizare. Ex.: 

„Din ochii-albasiri de cicoare 


Pe sinu-i alb de ghiocel..." 
(Briul Cosinzenei) 


1? Interpretarea datá este subliniatä si de celälalt epitet („repezi picuri") care 
se referä la substantiv. Pe un plan ceva mai larg, se poate insä sustine cä in repezi 
picuri constituie sintagma epiteticá a verbului , cade". 
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„Și drumul tot era covor 
De flori, de mai 
(Nunta Zamfirei) 
„Cu glas adinc de preot din zilele bätrine“ (Somnul codrilor) 
„Venea cu párul riurind, 
Riu galben de mătasă“ (Crăiasa zinelor) 


Din aceste exemple, care s-ar putea considerabil inmulti, reiese 
că dublele determinări sau întregirile au o pregnantă eficacitate sti- 
listicä, ele contribuind la o cît mai deplină concretizare a imaginii. 
Din această cauză, sintagmele epitetice sint absolut necesare. Adesea, 
asemenea sintagme contin si o comparaţie subordonată aceluiași scop: 
„acest cuvînt mai călător decit un vînt“ (Nunta Zamfirei), „luna gin- 
ditoare ca o frunte de poet“ (Noapte de vară) etc. 

Sub raport estetic, toate epitetele sînt apreciative chiar dacă nota 
de apreciere se găsește în stare latentă. Recurgind la procedeele bine 
cunoscute mestesugului poetic, Coșbuc a stiut să imprime unor epitete 
valoare pronunţat sugestivă. Astfel, „vremea troienită“ (Tulnic si 
Lioara) este o expresie poetică subliniind vechimea, trecerea neintre- 
ruptă а anilor, ,umedul amurg“ si „eterna jale” dobindesc о forță 
evocativä în poezia „Мата“ ca și „nopţile cu poezie din „Vestitorii 
primăverii“; „gînduri dulci (Crăiasa zinelor) simbolizează intensitatea 
și puritatea sentimentelor stirnite în sufletul „orcanului“ (=uraganu- 
lui) la vederea răpitoarelor zine ș. a. m. d. Cu multă măiestrie folo- 
seşle poetul epitetele morale: „dor pägin“ (Voichita lui Stefan), „clipă 
bestială“ (Carol IX), „dragoste sihastră“ (Vestitorii primăverii), „а- 
natică horă“ (Zobail). Сіпа epitetele morale sint acordate unor ter- 
meni fizici, expresivitatea se mărește „foc nobil' (Fulger"), „vesel 
arde focul“ (Somnul codrilor), ‚лата... ginditoare са o frunte de poet" 
(Noapte de vară). Aceeași valoare estetică o au epitetele fizice ale 
unor termeni morali sau fizici: „nälucire vie“ (Rada), „în urma 1асо- 
mului plug“ (Noi vrem pămînt) etc. 

Ca şi Eminescu, Coșbuc a valorificat unele epitete stereotipe im- 
puse de moda literară a vremii, dar de fiecare dată cu un nou conţinut 
expresiv. Remarcăm două dintre cele mai frecvente: „alb („fulger alb“, 
„sin alb“, „albe lacrimi“, „dalb iatac") și dulce („povești cu dulce rost“, 
„dulce nepăsare, „dulce vuiet de vioară“, „gînduri dulci“, sau epitetul 
oximoron „ochi oträviti de dulci”) | 

Sträbätind o bună parte din creaţia poetului, pentru a desprinde 
unele trăsături specifice în privința intrebuintárl epitetului, am cons- 
tatat un fapt interesant: Coşbuc à preferat adesea expresia dură. Cu- 
vinte ca amar, bestial, călău, fulger, jalnic, întunecat, mohorit, negru, 
nävalnic, pägin, sălbatic, tinguilor, vifor 3. a. sînt folosite cu valoare 
de epiiet. Fără îndoială, caracteristica aceasta izvorăște din realismul 
sáu mult apropiat de mentalitatea țărănească. Tot metodei realiste 
de creaţie, i se datorește folosirea epitetelor individualizatoare. 
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Adesea, realismul este incadrat in factura clasicä a poeziei si 
atunci se poate constata o evidentä echilibrare intre epitetele genera- 
lizatoare si cele cu rol de individualizare. Pe mäsura inaintärii in 
timp, si paralel cu desávirsirea artistică, poetul e stäpinit tot mai 
mult de clasicism (probabil este si rezultatul vastelor sale lecturi din 
literatura clasicä si universalä). Anumite modificäri aduse unor poezii 
demonstreazä afirmatia noasträ. De pildä versurile „Grai pe-ales, ne- 
led ca apa“ (Rada) si „Si de-albastră ciudă plinge“ (Balada albáneză), 
pe cäre le gäsim in prima editie a Baladelor si idilelor, devin in editiile 
următoare. „Grai ales si lin ca ара“, „Si de multă ciudă plinge“. Se pot 
da numeroase exemple in acest sens. toate modificárile dovedind ten- 
dina poetului de a se exprima cit mai simplu si într-o manieră 
clasicá. 

Ín categoria epitetelor exprimate prin substantive, se observá 
preferinta pentru termenii referitori la elemente din naturá care au 
o mai pronuntatá valoare de concretizare. Dintre termenii care denu- 
mesc pärti ale corpului. subst. ochi are cele mai numeroase determi- 
nári estetice. Unele dintre acestea sint foarte apropiate de cele frec- 
vente în literatura şi limba populară; altele însă dovedesc amprenta 
personalităţii poetului (ex. ochi „de járatic". „de flăcări”, „de singe". 
„albaștri de cicoare", „viorei”, ,rusinosi”, ,stinsi", „nobili“; „oträviti 
de dulci“; „de fulger“, „de azur“, „din soare de-august" s. a. m. d). 

O principalá calitate a lui Cosbuc in arta epitetului constá in 
adecvarea determinativelor artistice la continutul poeziei in care sint 
utilizate. Lipsa epitetelor intr-o poezie ca „Pe lingá boi" este motivatá 
de starea sentimentalá a fetei indrágostite care, in monologul ei, nu 
face decit sä-si márturiseascá infläcärärile inimii. De indatá ce trece 
la aprecierea fiintei dragi. apar si epitetele de colorit popular: „om 
bun", „aşa-i el, nu știu cum" si „muncește supărat“. In elegia „Trei, 
Doamne, si toti trei“ avem de-a face cu vorbirea autorului care pre- 
zintä, cu multá compasiune, durerea nefericitului párinte. Pentru a 
trezi în cititor sau ascultător sentimente similare, poetul recurge la 
epitetul evocativ si la cel аргеслайу care se abate adesea de la for- 
mulärile obișnuite (cf. ,nádejdea caldă“, „ochi Бей“, „mindrii codrului 
pduni, rominii...”). Nici aici insä epitetul nu se bucurä de o frecventä 
deosebitá din cauza caracterului grav, refinut ial atmosferei. Un cadru 
si un conţinut cu totul deosebit are idila „La oglindă”. Codana, in 
inima căreia se înfiripă tainice porniri, folosește, autoadmirindu-se, 
numeroase epitete împrumutate din limbajul popular: „Ochii? hai, ce 
mai pereche!“, „cap frumos“, „sînt voinică“, „fată frumuşică“, sort cu 
flori, minune mare“, „să-mi fie om odată“ etc. 

De asemenea, ,Subtirica din vecini“ are minile „mici si moi“, 
pieptul tinăr, plin, „ride lung“, epitetele concrete sugerind o oarecare 
senzualitate a aceluiași sentiment, dar de astă dată în plină des- 
fásurare. 

Detasatá de lumea sentimentelor suave, lira poetului isi gáseste 
alte posibilitáti de acordare in cintecul revoltei sociale. Chiar ince- 
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putul poeziei ,Noi vrem pámint" trädeazä strigátul durerii ce nu 
poate fi inábusitá: „Flämind si gol, făr-adăpost..“ Epitetele care ur- 
mează sint la fel de aspre ca și viața țărănimii obidite: „cine eu ţi-am 
fost“, „in urma lacomului plug”, „istoviti strigám". În condiţiile pre- 
care oferite de ciocoiul „pribeag, adus de vint" sau de stäpinii „luaţi 
din drum“, ţăranul răzvrătit își revendică pámintul pe care roboteste 
si care este singurul apreciat de cäfre el: „pämintul nostru-i scump 
si sfint". 

Aceste citeva exemple confirmä observatia fácutá cu privire la 
concordanta dintre continutul diferitelor creatii poetice si epitetele 
intrebuintate de Cosbuc. 

Se stie cá intre diferitele figuri de stil care isi au sursa intr-un 
procedeu oarecum comun nu se pot face delimitári transante. De 
aceea, confuzia parțială între epitet si metaforă este pe deplin expli- 
сара, iar această determinare labilă a graniţelor figurilor de stil a 
fost subliniată des în studiile elaborate de acad. T. Vianu in ulti- 
mii ап1.13 

Dacă cercetám cu atenție figurile de stil din unele poezii ale 
lui Coşbuc ne convingem lesne de acest adevăr. De ex.: „Al ei suflet 
e furtună, noapte e gindirea ei" (Regina ostrogoților); „El parcă-i 
viul parastas al altor vremi“ (Moartea lui Fulger); „51 fiecare vorbá-a 
ta E plins de-ngropăciune“ (Mama); „Si galben păr, un lan de griu“ 
(Briul Cosinzenei); „La tot rădvanul patru cai, Ba patru sori“ (Nunta 
Zamfirei). În primul caz, subst. furtună si noapte au vădit rol califi- 
cativ și sînt epitete metaforice. În cazul sintagmelor lexicale viul pa- 
rasjas al altor vremi si plins de-ngropăciune, sfera epitetului meta- 
foric pare a fi depășită, expresia apropiindu-se foarte mult de meta- 
forá datoritä, intr-o oarecare másurá, si transfigurärii de aspect liric. 
Ultimele două exemple („un lan de grîu” si „sori”) pot fi considerate 
fárá rezerve metafore din cauza detasärii distincte a sferelor lor fatä 
de primii termeni pe care-i reiau in virtutea transferului semantic, 
specific procesului de mietaforizare. Asemenea cazuri de interferenţă a 
fenomenelor stilistice dovedesc un real si mare talent al creatorului 
Baladelor si idilelor sau al Firelor de tort, ele înscriindu-se in bogä- 
На inepuizabilă a limbajului poetic. 

În general, criticii si istoricii literari au consacrat numeroase 
studii realismului operei poetice a lui G. Coșbuc. Clocotul vieţii zgo- 
motoase, însoţite permanent de bucuria muncii, caracterizează şi voca- 
bularul figurilor de stil. De obicei, termenii sînt luaţi din lexicul popu- 
lar curent cu care ţăranii din poezia bardului násáudean sint familia- 
rizati. Cu aceleași mijloace simple, concrete și fără lux de podoabe, 
poetul a știut să exprime integral viaţa zilnică a poporului, cu aspira- 
{Ше acestuia, cu sentimentele lui, adeseori návalnice, dar si cu per- 
manenta încredere în rosturi mai bune. Pornite dintr-o precisă şi măr- 


13 Cf. şi Tudor Vianu, Probleme de stil si artă literară, (Bucureşti), ESPLA, 
(1955), p. 46—48. 
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turisitä intentie esteticä. imaginile poetului se intemeiazä in primul 
rind pe adevárul vietii. pe care l-a zugrávit cu o rará pricepere ca pro- 
fund cunoscátor al oamenilor simpli. De fapt. opera poetului demons- 
treazá permanent si convingátor cá .bogátia continutului este crite- 
riul suprem al valorii artistice".14 Imaginile artistice realizate prin mij- 
loacele limbii se remarcă, în primul rînd, prin caracterul concret, pe 
deplin intuibil. Această trăsătură nu le scuteste de participarea in- 
tensă a imaginaţiei creatoare, desi nu este o latură principală cerința 
bogatei imaginaţii. Esenţial e faptul că mijloacele de exprimare a ima- 
ginilor posedă o certă formă artistică, ceea ce le asigură nota de ori- 
ginalitate şi modalitate indispensabilă de realizare în arta realistă. 


Analiza comparativă a procedeelor amintite conduce la ideea primor- 
dialitätii epitetului. Această figură de stil se exprimă în numeroase 
cazuri prin sintagme lexicale, nu numai printr-un singur termen. Ase- 
menea sintaqme sînt constituite din participii urmate de anumite in- 
tregiri, din apozitii dezvoltate și uneori chiar din prepoziţii. Indiferent 
de natura exprimării epitetului sau a comparafiei. se observă cu uşu- 
rintá preferinta poetului pentru termenii concreti. specifici realitätii 
imediat sesizabile. Valorificarea elementelor lingvistice care reflectá 
direct aspecte ale vietii materiale este consecinta fireascá a mentali- 
tátii táránesti. prin a cárei prismá poetul a privit de obicei realitatea 
inconjurátoare. De aceea, pe alocuri, expresia dobindeste chiar o anu- 
mită duritate sau causticitate. Cu talentul sáu deosebit, Coșbuc a iz- 
butit însă să ridice limba populară de aspect rustic pe înalte culmi de 
expresie artistică, ceea ce se poate proba prin toate procedeele stilis- 
tice utilizate. Negresit. acest rezultat al actului creator isi găsește 
explicaţia in, profunda și multilaterala cunoaștere a vieţii şi a limbii 
poporului, în vasta cultură pe care a posedat-o poetul și, mai ales, în 
talentul său deosebit manifestat din plin în genul de creaţie pe care 
l-a îndrăgit şi l-a promovat. 


ИСКУССТВО СРАВНЕНИЙ И ЭПИТЕТОВ B ПОЭЗИИ Г. KOHIBYKA 
(Резюме) 


Автор начинает с идеи, что вообще, стилистические средства, употреблямые 
в беллетристическом творчестве, подчинены эстетическому замыслу писателя. Эстети- 
ческое мировоззрение артиста отражается в главных выразительных приемах, исполь- 
зованных в произведении. Поэтому Г. Кошбук, у которого было ярко выраженное 
эстетическое мировоззренке народного характера, часто прибегал к стилистическим 
оборотам, элементы которых имели явный конкретный характер спссобствуя, в первую 
очередь, восприимчивости изображения. Сравнения н эпитеты, взятые как синтакси- 
ческие средства эстетической экспрессии, представлены в поэзни Г. Кошбука при помо- 
щи выражений разговорной речи, большей частью относящихся к образу жизни 
крестьян. Природа с разнообразнымн H многочисленными ее явлениями, повседневные 
связи между людьми, действительность, непссредственно ощущаемая простым чело- 


14 СЕ Bazele esteticii marxist-leniniste, Bucureşti, Ed. politică, 1961, p. 412. 
15 Cf. Ibidem, p. 407—434, 
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веком, представляют собой предпочитаемую им среду, при помощи которой осущест- 
вляются оба этих стилистических сравнения. По значению самое большое количество 
сравнений Г. Кошбука представляют собой слуховые изображения, а по своей форме 
они входят в классическую печать этого стилистического приёма, помогая ему при 
сравнениях и находя грамматические формы, содействующие этим связям (предлог 
са”, союз , cum" и глагол казаться). 

Что касается самого эпитета, то поэт отдает предпочтение многочисленным эстети- 
ческим определениям, как существительное , ,ochi" и эпитическим синтагмам сочинения и 
подчинения. Вообще, замечается прогрессивное стремление к эпитету классической 
разработки, что объясняется классической культурой поэта. Часто трудно разграни- 
чить эпитет и метафору из-за интерференции этих двух стилистических приёмов. 


L'ART DE LA COMPARAISON ET DE L'ÉPITHÈTE DANS LA POESIE DE С. COȘBUC 
(Resume) 


L'auteur part de l'idée qu'en général les moyens stylistiques employés dans 
une oeuvre littéraire sont subordonnés aux intentions esthétiques de l'écrivain. La 
conception esthétique de l'artiste se refléte dans les principaux procédés. d'expres- 
sion qu'il met en oeuvre. C'est pourquoi G. Cosbuc, dont la conception esthétique 
avait un caractére populaire prononcé, eut souvent recours aux figures de style dont 
les éléments ont un net caractére concret, contribuant avant tout à la sensibilisa- 
tion de l'image. Les comparaisons et les épithétes (comprises comme moyens syn- 
taxiques de l'expression esthétique) sont réalisées dans la poésie de Cosbuc par des 
termes pris au parler courant et surtout appartenant au genre de vie du paysan, 
La nature, avec ses phénomènes multiples et variés, ses relations quotidiennes entre 
les hommes, la réalité immédiatement perceptible à l’homme simple, constituent 
les domaines oü se réalisent de préférence les deux figures de style. Pour la va- 
leur, la plupart des comparaisons sont, chez Cosbuc, des images auditives; pour la 
forme, elles relévent du type classique de cette figure de style, par la découverte 
de l'instrunent grammatical exprimant la relation entre les termes comparés (pré- 
position ca, conjonction cum et le verbe a părea ,sembler"). 

Au sujet de l'épithéte, le poéte manifesta une préférence pour les multiples 
déterminations esthétiques du substantif ochi et pour les syntagmes épithétiques 
de coordination ou de subordination. En général, du point de vue évolutif, on ob- 
serve une tendance à l'épithéte de facture classique, ce qui s'explique par la cul- 
ture elle-même classique du poète. Souvent la délimitation entre épithéte et méta- 
phore est malaisée, par suite des interférences entre les deux figures de styie. 


SUBIECT SAU COMPLEMENT SOCIATIV? 


de 
C. SATEANU 


O datá cu aparitia Gramaticii limbii romine a Academiei R. P. R., 
dar mai ales de atunci íncoace, s-au conturat si s-au lámurit multe 
din valorile si functiile elementelor de limbá, care inainte erau con- 
fuz redate sau nu erau studiate de loc. 


Asa sint, printre altele, complementul de relatie, cel sociativ, al 
mäsuriil, al calitätii?, care au fost extrase, prin delimitare, din cate- 
goria complementului indirect. 


in articolul de fatá vom aräta unele situatii care ar putea fi 
luate in seamá la tratarea sistematicá a complementului sociativ si 
a subiectului multiplu. 


Este vorba de interpretarea ca subiect sau ca complement sociativ 
a unor cuvinte precedate de elemente de legáturá (prepozitii sau lo- 
cufiuni prepozitionale) cum sint: cu, impreuná cu, laolaltä cu, in acord 
cu, in propozitii de tipul: Eu cu Dumitru mergeam in oras, unde nu 
stim, la prima vedere. dacá amindoi fac actiunea sau o face numai 
unul (eu), iar celálalt (Dumitru) se asociazá lui. Cu alte cuvinte, dacá 
cu Dumitru este subiect sau complement sociativ. 


* 


Incä in „Gramatica rominá" a lui Tiktin?, se aminteste situalia 
cind o propozitie poate avea mai multe subiecte, pe care in analogie 
cu alte párti de propozitie le numeste multiple. Nu discutá insá pro- 
blema acordului sau posibilitátile de a avea subiecte multiple cu unul 
din termeni care sá fie interpretat ca complement sociativ. Nu este 
deci amintitá situatia in care un termen, fiind prevázut cu elemente 


11. Rizescu, Complementul circumstanfial de măsură si proporția subor- 
donată corespunzătoare, in „Studii si cercetări lingvistice“, X (1959), nr. 3, 
p. 375—381. 


21. Diaconescu, Complementul calității, în „Limba romînă”, IX (1960), 
nr. 2, p. 14—18. 


3H. Tiktin, Gramatica rominä, Bucuresti, 1945, p. 155. 


8 — Philologia 1/1964 
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to 


prepozitionale, sá fie socotit subiect, termen care formal este la 
acuzativ. . 

Gramatica Academiei R.P.R4 semnalează existenţa unei párti 
de propoziţie care face parte din subiectul multiplu (adică e subieci), 
dar care se leagă cu alte elemente decit conjunctia copulativă Si. 

Desi această lucrare nu tratează subiectul multiplu, la acordul 
predicatului cu subiectul” se referă la această parte de propoziţie, fă- 
cînd și o distincţie între elementele ce leagă cuvintele care compun 
subiectul multiplu. 

Dintre ele pe noi ne interesează numai acelea care sint prepo- 
zitii sau locuţiuni prepozitionale de tipul celor amintite mai sus. 

Observind just că predicatul uneori este la sinqular, iar alteori 
la plural, lucrarea citată face următoarele precizări: 

a) „Predicatul e la plural cînd vorbitorul vrea să arate că toate 
elementele care alcătuiesc subiectul participă în aceeaşi măsură la 
acțiunea predicatului. Ín acest caz, cu, împreună cu, în acord cu înde- 
plinesc funcția copulativă a lui și: Să păstreze neclintite drepiurile 
țării, pe care au jurat el cu toți ceilalţi prinți si nobili a le păzi, Bál- 
cescu, O. П 187%. 

b) „Predicaiul stă la singular cînd vorbitorul desprinde unul din 
elementele subiectului multiplu (de obicei pe primul), pe care-l con- 
sideră principal și cu care face acordul, celelälte elemente fiind con- 
siderate complemente sociative: În zadar tînărul Coriolan Drägd- 
nescu, împreună cu ioată tinerimea, a protestat în numele drepturilor 
înscrise in constituţie. Mizerabilii poliţişti nu i-au lăsat să treacă. 
Caragiale, O. 1, 2477, 

În capitolul in care se tratează complementul sociativ?, se face 
o subcategorie complementul sociativ inclus în subiectul gramatical, 
unde găsim următoarea sfecificare: „Prepozitia cu da si locutiunile 
impreună cu, laolaltă cu etc. îndeplinesc uneori rolul conjunctiei 
copulative si. În asemenea împrejurări circumstantialul sociativ care 
însoțește subiectul devine, la rîndul lui, subiect, fapt care se recunoaște 
după acordul dintre subiect şi predicat”. 

Se dau ca ilustrare exemplele următoare: 

„Mihai cu ostașii săi, la 6 ianuarie, trecu iarăși Dunărea. Bäl- 
cescu, O. II, 46. [Mihai subiect, cu care se acordă predicatul trecu; 
cu ostaşii săi circumstantial sociativ”]. 

„Mihai cu Kiräly se даша indatd de oaste. Bälcescu, О. II, 6. 
(Mihai cu Király subiect cu care se acordă predicatul se gătiră!0] 


# Gramatica limbii romine, Edit. Academiei Republicii Populare Romine, Bucu- 
resti, 1954, vol. II, p. 76, 77, 236. | 

5 Та. Ibid., р. 76, $ 123. 

6 Id. Ibid., р. 77. 

7 Id. Ibid., p. 77. 

8 Id. Ibid., p. 141, $ 236, unde se face o subcategorie aparte a complementului 
sociativ, anume complementul sociativ inclus in subiectul multiplu. 

У Id. Ibid., p. 141. 

10 Id. Ibid, p. 141. 


3 SUBIECT SAU COMPLEMENT SOCIATIV? 115 


Din acestea se desprinde clar cä atunci cind avem ca elemente 
de legäturä prepozitiile amintite, predicatul este un indiciu pentru a 
considera aceastä parte de propozitie subiect sau complement so- 
ciativii. | 

Această idee apare si in „Limba rominá. Foneticá. Vocabular. 
Gramatică“, unde se arată cá .„...predicatul se acordă in această 
situatie. ca in cazul subiectului multiplu ale cárui elemente sint jux- 
tapuse sau unite între ele prin conjunctia și“12. 

În ambele lucrări sîntem trimiși la subiectul multiplu, categorie 
care este absentă din ele; de aceea se pune chiar întrebarea: oare 
există și alte cazuri de subiect multiplu în afară de cele discutate 
la complementul sociativ? 

Obiectul lucrării de faţă fiind altul, răspundem doar că există, 
aducind exemplul unor lucrări care fac capitole speciale din subiectul 
multiplu. Așa spre pildă în „Limba romînă contemporană“ a acad. 
Iorgu lordant?, subiectul multiplu este tratat ca o specie aparte, ară- 
tindu-se că elementele lui se leagă prin juxtapunere sau prin con- 
junctia şi. Se face remarca că în vorbirea populară conjunctia și se 
înlocuiește uneori prin cu si dă exemplul: Tata cu mama au plecat 
în oraș, sau se folosesc ambele elemente: „Eu și cu fratele meu sin- 
tem studenţi“. 

În exemplele date de Gramatica Academiei si de acad. Iorgu Ior- 
dan se observă că predicatul este la plural. 

Așa fiind, trebuie să admitem că în cazurile discutate de Grama- 
tica Academiei, ca avînd un complement sociativ inclus în subiectul 
gramatical, nu avem un complement sociativ, ci un subiect multiplu, 
în care cu nu mai este prepozitie, ci conjunctie, fiindcă părţile de 
propoziţie de acelaşi fel nu pot fi legate decît prin conjunctii coordo- 
natoare. 

Aceeași este situaţia și în alte lucrări, în care apare discutat 
ori amintit subiectul multiplu și complementul sociativ!%, 


* 


Din cele expuse piná aici putem trage concluzia cá atunci cind 
predicatul e la plural, avem subiect multiplu si nu complement socia- 
tiv, intrucit ne-o spune acordul predicatului cu subiectul si fiindcá 
nu poate exista un raport de coordonare intre un complement si su- 
biect. In acest caz cu si celelalte elemente sínt conjunctii, respectiv 
locutiuni conjunctionale. si nu prepozitii. 

Aceastá concluzie ne-o bazám pe principiul sintagmatic. conform 
cáruia, dacá relatia s-a stabilit intre doi termeni care au valoare 


11 Cf, op. cit, p. 76, 77. 

12 Limba rominä. Foneticä. Vocabular, Gramaticd, editatá de Academia R.P.R., 
Bucuresti, 1956, p. 222. ` 

3 Acad. Iorgu Iordan, Limba romînă contemporană, Bucureşti, 1956, p. 541. 

1 Laura Vasiliu, Părțile de propoziție multiple, în „Studii de gramatică“, 
vol. Ш, р. 81; Mioara Avram, Observaţii asupra coordonärii, in „Studii de 


> 


gramatică“, vol. II, p. 153. 
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egalä. primind si acordul verbului la plural. s-a format o sintagmä co- 
ordonativä (sau poate numai un grup coordonativ). Dacä nu avem 
indiciul gramatical al verbului la plural. trebuie sä cäutäm altä relatie 
care s-a stabilit. Aceasta nu poate fi decit cea intre verb si comple- 
mentul sociativ, realizată prin prepozitia cu, împreună cu etc. Aceas- 
tá relatie este de tip subordonativ si nu poate fi deci inclusá in cea- 
laltá. care e de tip coordonativ. Prin urmare nu poate exista comple- 
ment sociativ inclus in subiect. 

Sau e subiect. sau e complement. 

De aceea considerám si noi ca marcá gramaticalá a subiectului 
multiplu pluralul verbului, iar ca marcä a complementului sociativ 
singularul verbuluié. 


* 


Existá insá situatii cind singularul si pluralul verbelor este iden- 
tic. In acest caz marca stabilitá mai sus nu ne poate servi ca indice 
distinctiv si trebuie sá apelám la alte mijloace. 

Stefan Giosu!7", discutind greșelile care se fac în interpretarea su- 
biectului drept complement sociativ. în cazul cînd predicatul are 
aceeași formă, arată că există două căi de a ieși din impas. Prima 
este aceea cînd verbul are un determinant, care prin forma lui ne 
spune dacă e subiect multiplu și dă ca exemplu .....si eu cu Du- 
mitru mergeam zgribulifi și plingeam în pumni de frig, (Creangă), 
unde zgribulifi arată că acţiunea e făcută de amindoi. 

A doua situaţie este cînd verbul nu are nici un determinant, si- 
tuatie in care trebuie să luăm în consideraţie contextul. Ex. „Eu cu 
Dumitru însă o duceam într-un cîntec, stringind viorele și toporasi de 
pe lingă plai și mergeam tot zburdind şi hirjonindu-ne, de parcă nu 
eram noi riiosii din Broșteni, care făcusem atita bucurie la casa Iri- 
nucăi (Creangă) “, 

Dacă în primul caz determinantul este un indiciu sigur, în al doi- 
lea caz este problematică apariţia în text a unor pronume la plural, 
ca să putem spune că avem un subiect multiplu. (Putem să povestim 
o oră sau să citim un capitol ori o carte și să nu ne mai întîlnim 
cu astfel de cuvinte). 

De aceea trebuie căutate criterii mai precise.. 

Soluţia propusă de Stefan QGiosu!?, în sensul că dacă prepozitia 
cu stă înaintea verbului, avem subiect multiplu, iar dacă stă după 
verb avem complement sociativ: Eu cu Dumiiru mergeam în oraș şi 
Eu merg cu Dumitru in oraș, e un indiciu nesigur, nu atit pentru 


15 Vezi pentru aceasta și Fulvia Ciobanu, Unele aspecte ale corespon- 
denfei dintre elementele prepozifionale si cele conjuncfionale cu referire specială 
la locuţiuni, în „Studii de gramatică“, vol. Ш, p. 74. 

16 Cf. Gramatica limbii romine, edit. Academiei R.P.R., vol. IL p. 76, 77. 

17 În Indicaţii practice cu privire la analiza sintactică, publicat, în „Analele 
științifice ale Universităţii «Al. I. Cuza» din lași“, an. Ш (1957), Secţiunea a III-a, 
fascicola 1—2, p. 177. 

18 Op, cit., p. 178. 
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faptul cä in exemplul dat verbul e dat gresit, neavind aceeasi formä. 
si ca atare el este marca distinctivä, ci datoritä faptului cä si atunci 
cind cu se gäseste inaintea verbului putem avea complement sociativ: 
Cu Dumitru mergeam eu, Cu Dumitru eu mergeam. 

Poate mai degrabá am putea afirma cá atunci cind cuvintul fárá 
prepozitie (in cazul nostru eu) stá in imediata apropiere a verbului, 
el poate fi considerat subiect, iar cel cu prepozitie complement so- 
ciativ. Există însă si aici situaţii în care cuvîntul fără prepozitie, desi 
este în imediata apropiere a verbului. nu este subiect numai el, ci am- 
bele; avem deci subiect multiplu: Mergeam eu cu Dumitru ( = Mer- 
gem eu cu Dumitru, nu numai Merg eu cu Dumitru). 


* 


Pentru a rezolva si situatiile in care forma verbului este identicä 
la singular si la plural si nu avem alte indicii in context, determi- 
narea caracterului conjunctional sau prepozitional al elementelor de 
legäturä cu, impreund cu, laolaltä cu, in acord cu ne ajutä sá stabi- 
lim dacä avem un subiect multiplu sau un complement sociativ in 
cazurile discutate. 

In acest scop ne folosim de metoda comutabilitäti, fixind comu- 
tarea acestor elemente la conjunctia copulativä si, care leagä cuvinte 
cu functii sintactice identice, stabilind un raport de coordonare. 

Dacä elementele amintite sint comutabile cu si, ele vor avea ca- 
racter conjunctional si vor face legätura intre componentele subiec- 
tului multiplu, vor stabili un raport coordonativ. 

Dacä elementele amintite nu sint comutabile cu si inseamnä cä 
ele, acolo, nu au valoarea conjunctionalä. ci prepozitionalä si ca atare 
nu pot face legätura intre componentele subiectului multiplu, ci leagä 
o parte de propozitie secundarä de una regentä, stabilesc un raport 
de subordonare, propriu prepozitiilor, în opoziţie cu raportul de co- 
ordonare, propriu conjunctiilor coordonatoare. 

Cu alte cuvinte, dacă elementele de legătură în discuţie pot fi 
comutate cu si, avem subiect, iar dacă nu pot fi comutate cu si, avem 
complement sociativ în termenul prevăzut cu aceste elemente de le- 
gătură. 

De aici se desprinde și o altă concluzie, anume aceea că nepu- 
tind fi efectuată comutarea cu și, cuvintele care rămîn mai departe 
prevăzute cu elementele prepozitionale sînt la cazul acuzativ si prin 
urmare nu pot îndeplini funcţia de subiect. 

Dacă pot fi comutate cu și înseamnă că cuvintele respective, în 
exemplele date, au valoare de nominativ și numai aparent avem un 
subiect în acuzativ. 

Determinarea caracterului conjunctional sau prepozifional al 
acestor elemente de legäturä nu rezolvä insá toate situatiile. De aceea. 
pentru a cuprinde cit mai multe posibilităţi, în cele ce urmează ne fo- 
losim de douá metode: 1. metoda permutabilitätii (termenilor exis- 
tenti intre ei) si 2. metoda comutabilitätii (cu termeni care sint in 
afara textului). 
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Cele douá metode vor apárea impletite, dat fiind cá permutabili- 
tatea (adicá schimbarea locului termenilor existenti) atrage dupá sine 
comutarea numai cu un anumit termen dinafará, in sensul cá alte po- 


in permutare. 

Luám ca tip propozitia: Eu. cu Dumitru mergeam, in care mer- 
geam are aceeasi formá atit pentru singular, cít si pentru plural (eu, 
mergeam, noi mergeam). 

Pentru a efectua permutarea termenilor intre ei, vom nota cei 
trei termeni cu X (eu). Y (cu Dumitru). Z (mergeam). 

Comutarea o fixám la termenul Z (mergeam) cu doi termeni din- 
afará: Q si Y (merg si mergem). 

Termenii merg si mergem fiind forme deosebite pentru singular 
şi plural, imposibilitatea comutárii termenului 7 (mergeam) cu unul 
din ei ne va duce sigur la rezultat: excluderea lui merg ne duce la 
subiect multiplu, excluderea lui mergem ne duce la complement so- 
ciativ. 

Cu alte cuvinte, dacă Z este comutabil cu Q, vom primi ca re- 
zultat complement sociativ, pe care-l vom nota cu CS, iar dacă Z va 
fi comutabil cu y, vom primi ca rezultat subiect multiplu, notat SM. 


А . _/5M ; X+Y+Q=CS 
Deci formula: X+Y+Z ics "à fi: X-Y4Y-S ML 


Efectuind comutárile si permutárile, am primit urmátoarele for- 
mule, pe care aláturat le-am completat cu cuvintele respective in 
propozitie:19 


1.X+Y+Z =? Eu cu Dumitru mergeam 
X+Y+Q=CS " n (merg) 
Х+ФҮ+Ү = 5м " » (mergem) 

2Z+X+Y =? Mergeam eu cu Dumitru 
Q+X+Y=CSs (Merg) i " 
Y+X+Y=SM (Mergem) ,, T 

3. X+Z+Y=? Eu mergeam cu Dumitru 
X+Q+Y=Cs T (merg) 
X+Y-+Y=SM " 

A "LZ +Х =? Cu Dumitru mergeam eu 
Y+Q+X=CS 7 (merg) i 
-Y+Y+X=SM " (==) " 

5.7 -"Y--X-? Mergeam cu Dumitru eu 
Q+Y+X=CS (merg) Di " 
Y + Y + Y =SM mr т 

6.Y+X+Z=? Cu Dumitru eu mergeam 
Y + X + Q == C S п u ( ) 
Ү+Х+Ү = 5м no (merg) 


9 Formulele de sub punctele 3, 4, 5, 6 confirmä constatärile fácute cu ocazia 
comutärii elementelor de legáturá cu si, fiindcá in aceste cazuri cu nefiind comu- 
tabil, avem tot complemente sociative. 
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Din aceastá desfásurare a situatiilor primite ín urma celor douá 
metode aplicate, se pot desprinde urmátoarele reguli: 

a) Cind cei doi termeni, Eu si cu Dumitru (X, Y) sint despärtiti 
prin verbul care se găsește intercalat între ei, acesta (7), e la singu- 
lar (merg), acordat cu eu, iar substantivul cu prepozitie (cu Dumitru) 
este complement sociativ, fiiad exclusá posibilitatea acordului la plu- 
ral. (Situatiile de la punctele 3 si 4) Se formeazá aci douá relatii: 
Х-НО (predicativä) si Q+Y (subordonativá sociativä). 

b) Cind cei doi termeni nu sint despärfiti, dar termenul prevá- 
zut cu prepozitia cu este inaintea termenului fárá prepozitie, verbul 
avind loc fie in fata acestor doi termeni, fie in urma lor. avem com- 
plement in termenul cu prepozitie, intrucit verbul se acordá cu eu, 
fiind exclusá posibilitatea acordului la plural cu ambii termeni. (Si- 
tuatiile de la punctele 5 si 6.) Se formeazä si aici douá relatii: X+Q 
(predicativá) si Q+Y (subordonativá sociativä). 

с) Сіпа cei doi termeni nu sint despărțiți, dar cel prevăzut cu 
unealta gramaticalá (Y) se gáseste dupá cel fárá nici o unealtá (X). 
verbul putind lua loc fie in urma acestor doi termeni (punctul 1). fie 
inaintea lor (punctul 2). avem ambele situafii: termenul cu prepozitie 
(Y) poate fi atit subiect cit si complement sociativ, intrucit verbul se 
poate acorda fie cu elementul fárá prepozitie. fie cu amindoi. Nu e 
exclusá nici marca merg, nici mergem. 

in aceastá situafie cele douá tipuri trebuie sá le luäm separat 
si, dupá formulele corespunzátoare, sá vedem ce altá marcá ne ajutá 
sá putem comuta mergeam cu merg, respectiv cu mergem, pentru a 
primi sau subiect, sau complement sociativ. 

La punctul 1, Eu cu Dumitru mergeam (X+Y+Z), am folosit in- 
tonatia. Dacá intonatia specialá face ca accentul sá cadá pe termenul 
Y, acesta va fi complement sociativ, fiindcá nu putem spune decit 
Eu cu Dumitru merg, si nu mergem (conform formulei X+Y+Q=CS). 
Dacá nu intonám in mod special termenul Y (cu Dumitru). atunci ver- 
bul stă la plural (mergem) si în consecință avem subiect multiplu, 
(conform formulei X+Y+y=SM). р 

La punctul 2. Mergeam eu си Dumitru (Z--X--Y), pentru a primi 
rezultatul din schemá am folosit pauza. Dacá dupá mergeam (Z) fa- 
cem pauză, atunci verbul poate fi comutat cu mergem (ү) si in acest 
caz primim ca rezultat subiect multiplu. deoarece se acordá cu ambii 
termeni, fiind: echivalent cu Mergem (,) eu cu Dumitru, construcție 
in care virgula marcheazá pauza, subiect fiind noi (inclus), iar eu cu 
Dumitru apozitie. 

Dacá nu facem pauzä. verbul ia forma de singular. deci comutat 
cu merg (О): Merg eu cu Dumiiru, in care caz, conform formulei, 
avem complement sociativ. 
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Concluzii: 


1. Cuvintul cu element de legäturä de tipul cu, impreunä cu, 
laolaltă cu etc. va intra in componenţa subiectului multiplu cînd predi- 
catul este la plural, acordindu-se cu ambii termeni, si va fi com- 
plement sociativ cind verbul este la singular. acordat cu elementul 
färä prepozitie. 

2. Cind verbul are aceeasi formä atit la singular, cit si la plu- 
ral, identificarea cuvintului cu prepozitie ca subiect sau complement 
sociativ se face cu ajutorul comutärii si permutärii, in sensul substi- 
tuirii verbului cu forme verbale care se disting la singular si la plural. 
Dacä substituirea se face cu forma de plural (fiind exclusä cea de 
singular). avem subiect multiplu, iar dacä se face cu cea de singular 
(fiind exclusä cea de plural), avem complement sociativ. 


3. Cind sint posibile ambele comutäri, ne servim de intonafie si 
de pauzä. Va fi complement sociativ dacä se accentueazä in mod spe- 
cial cuvintul cu prepozitie. Pauza ne indicä subiectul multiplu. 


4. Cind elementele de legäturä sint comutabile cu si, avem su- 
biect multiplu, iar cind nu sint comutabile, avem complement so- 
ciativ in cuvintele prevăzute cu prepozitii sau locuţiuni de tipul ce- 
lor amintite. 


5. Un indiciu sigur in deosebirea subiectului multiplu de com- 
plementul sociativ sint determinantele si contextul in sensul limitat 
al aparitiei unor cuvinte la plural care ne indicá subiectul multiplu. 


ПОДЛЕЖАЩЕЕ ИЛИ ДОПОЛНЕНИЕ, ВЫРАЖАЮЩЕЕ СОВМЕСТ НОСТЬ? 
(Резюме) 


В статье рассматривается интерпретация в качестве подлежащего или дополнения, 
выражающего совместность, некоторых слов, имеющих соединительные элементы 
типа: cu, împreună cu, laolaltäcu ит. д. в предложениях, как: Eu си Dumitru mergcam, 

По сравнению с данной до сих пор интерпретацией, автор доказывает, что 
вышеуказанные слова являются либо допслнениями, либо подлежащими, так как 
подчниительное отношение, включенное в сочинительное, не может существовать. 

Для этого, автор использует метод перестановки и замены, получнв как резуль- 
тат положения, в которых глагол может быть заменён лишь глагольными формами 
единственного числа, и в таком случае имеется дополнекие, выражающее совместнссть, 
или формами множественного числа, когда имеются однородные подлежащие. 

Таким же методом определяется союзный или предложный характер этих сое- 
динительных элементов. Их замена союзом Si придаёт им союзный характер и, таким 
образом, связывает составные части однородного подлежашего; невозможность их 
замены союзом 9 сохраняет их предложный характер и вызывает введение сседини- 
тельными элементами дополнения, выражающего совместность. 

Для обозначения дополнения, выражающего  COBNECTHCCTE, пспильзуется и 
ударение, а для обозначения однородного подлежащего — пауза, которая делается- 
после глагола. 

В различении подлежащего от дополнения, выражающего совместность, выя- 
вляются и отмеченные в предыдущих работах признаки, как определители и контекст. 
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SUJET OU COMPLEMENT SOCIATIF? 
(Resume) 


L'article traite de l'interprétation à donner — comme sujets, ou comme complé- 
ments sociatifs — à certains mots pourvus d'éléments de liaison comme cu, im- 
preunä cu, laolaltá cu etc. dans des propositions telles que: Eu cu Dumitru mergeam. 

A l'encontre de l'interprétation admise jusqu'ici, l'auteur démontre que ces 
mots sont soit des compléments, soit des sujets, du moment qu'il ne peut exister 
de rapport de subordonation englobé dans un rapport de coordonation. 

En employant à cet égard la méthode de permutabilité et commutabilite, on 
obtient comme résultat des situations où le verbe ne peut être commuté qu'avec 
des formes verbales au singulier, et en ce cas on a un complément sociatif, ou 
avec des formes de pluriel, auquel cas on a un sujet multiple. 

Toujours par cette méthode on détermine le caractére conjonctionnel ou prépo- 
sitionneli des éléments de liaison. Leur commutabilité avec la conjunction și leur donne 
le caractére conjonctif et, partant, relie entre eux les composants du sujet mul- 
tiple; l'impossibilité de leur commutation avec si leur conserve le caractére pré- 
positif et leur fait introduire un complément sociatif. 

A noter que l'accent est aussi employé comme marque du complément sociatif, 
et la pause qu'on fait aprés le verbe, comme marque du sujet multiple, 

Dans la distinction faite entre le sujet et le complément sociatif, on met aussi 
en relief les indices relevés dans des études antérieures, tels que les déterminants 
et le contexte. 


DESPRE „ASPECTUL“ VERBAL IN GRAIURILE BANATENE 


de 
MARIA CLOPOTEL 


Aspectul este o categorie gramaticalä care ne dä posibilitatea de a 
exprima felul in care se desfäsoarä actiunea verbului; cuprinde tot ce se 
referä la durata si gradul de realizare a procesului exprimat de verb: repe- 
titia ‚incetineala, frecventa, iuteala, instantaneitatea, stadiul in care se 
gäseste acest proces. 

Din punctul de vedere al duratei se deosebesc: verbe durative, 
percursive, perdurative, momentane etc.!; sub aspectul gra- 
dului de realizare distingem: verbe perfective siimperfective. 

In cadrul acestor situaţii generale, mai cuprinzătoare, se disting si 
asa-numite subaspecte (denumite in limbile slave podoid, germ. Actions- 
art, pol. postaé), care indicä stadiul in care se aflä procesul exprimat 
de verb sau modul in care se desfäsoarä acesta. Din acest punct de ve- 
dere verbele pot indica inceputul acjiunii (verbe incoative), desfä- 
surarea ei progresivá (verbe de devenire), momentul final (verbe ter- 
minative sau rezultative), acţiune repetată (verbe intera- 
tive) elc. 


In limbile slave aspectul verbal este o categorie foarte obisnuitä, toate 
verbele putind fi perfective sau imperfective. In acest sens, limbile slave 
prezintá o inovatie fatä de restul limbilor indoeuropene; in ele aspectul 
verbal, putin diferentiat in indoeuropeaná, a primit o dezvoltare si o am- 
ploare deosebitá. 

In limba romînă nu există o categorie morfologică a aspectului, decit 
doar în cazul verbelor a dormi (acţiune imperfectivă) -a adormi (acţiune 
perfectivá)?, astfel de perechi verbale sînt însă foarte rare în limba noastră 
literară. 

Categoria, sau, mai bine zis, ideea de aspect este redată în romînește 
prin diferite mijloace. Există unele verbe care prin natura lor se înca- 


сі а. P. Klepikova, Funcțiile prejixelor verbale de origine slavă în dialectul 
istroromin, în „Fonetică si dialectologie“, II, 1960, p. 1%. 

2 cf. C. Poghirc, Cu privire la aspectul verbal in limba romînă, în „Limba 
romînă“, II (1953), nr. 6, p. 19. 
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dreazá in una din categoriile aspectuale. Verbul a cdufa este durativ prin 
intelesul säu, spre deosebire de a gäsi care nu poate fi decit momentan. 
La fel a veni — a ajunge, a urmäri — a prinde, a umbla (actiune nedeter- 
minatä) — a merge (actiune determinatä). In aceste cazuri insä ideea as- 
pectualä este realizatä datoritä sensului lexical al verbelor amintite, deci 
avem de a face cu o chestiune de semanticä. 

Pe noi ne intereseazä cazurile cind opozitia momentan-durativ sau 
perfectiv-imperfectiv a devenit un adevärat sistem si este realizatä prin 
procedee morfologice. Existä o categorie de verbe cu prefixul in- (im-) de- 
rivate de la substantive si adjective si care au un sens incoativ sau de 
devenire: boboc — a imboboci, bätrin — a imbätrini, blind — a fmbltnzi, 
floare —a înflori, frunză — a infrunzi s. a. Forme derivate însă din aceeași 
rădăcină, dar cu aspect opus, sînt foarte puţine, doar cîteva: amintitele 
a dormi — a adormi (acţiune durativă — acţiune incoativă), a grăi — a 
agrăi (acţiunea intrării în vorbă) sau a citi — a prociti (ultimul, în Dic- 
tionarul limbii гопипе literare contemporane, este explicat prin „a citi ceva 
din nou“), apoi iterative ca: а gusta — a gustări, a Чай — a clătări si, 
regional, a căsca — a căscăli, a präda — a prädäli, a minți — a mintái 
ș. a? De fapt aici este vorba de verbe cu înţeles iterativ, însă noi nu avem 
posibilitatea ca printr-un element derivativ să formăm dintr-un verb oare- 
care (perfectiv sau imperfectiv) o formă incoativă sau una interativä. La 
noi, tulpina verbală deșteaptă numai ideea unui anumit fel de acţiune sau 
stare, care, cu ajutorul terminatiilor verbale, poate fi inchipuitá în prezent, 
trecut sau viitor. Întrebarea în ce fel decurge acțiunea nu ne preo- 
cupă. Și apoi noi nu simţim nevoia să dăm verbului o altă formă decît cea 
obișnuită cînd el exprimă o acțiune iterativă de exemplu, și zicem: „citea“ 
sau „în fiecare dimineaţă citea“ sau „citea mereu“, ceea ce în rusește se 
exprimă prin „on čital“. 

Dacă am face o paralelă cu latina, am observa cá și timpurile ver- 
bului nostru se pot grupa în infectum și perfectum, numai că opoziţia de 
aspect dintre ele la noi se simte mult mai rar și mai slab. Ea nu a dis- 
părut însă cu totul. Astfel, imperfectul — timpul prin excelenţă durativ — 
are, la verbele momentane ca sens, o valoare iterativă (atunci cînd nu ţine 
locul unui conditional sau cînd nu exprimă simultaneitatea cu altă acţiune 
momentană). Într-o frază ca „mergeam pe drum și cädeam“ imperfectul 
este normal pentru o acţiune durativă ca „a merge“, dar el dá o valoare 
iterativă verbului „a cădea“, momentan ca înţeles. Tot așa pentru a ex- 
prima în viitor o acțiune durativă și una terminată se întrebuințează în 
primul caz viitorul I, iar în cel de al doilea viitorul II: „Voi fi bätrin si 
singur, vei fi murit de mult“. 

Categoria aspectului poate fi realizată în romineste și prin mijloace 
sintactice, adică cu ajutorul unui verb semiauxiliar. Astfel moare — рег- 
fectiv, trage să moară — imperfectiv, durativ; plouă — durativ, începe să 
plouă — momentan, sau începe să ridă, s-a pornit pe plins. Cele mai dese 


3 ct В. Todoran, Graiul din Vilcele, în „Materiale și cercetări dialectale“, 1, 
1960, p. 49. 
4 Vezi C. Poghirc, art. cit, p. 19. 
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formatii sint cu incoativul: a incepe sd ningd, a prinde sä Infloreascä, a 
da in jrunzd. Verbul a apuca are uneori valoare incoativä (m-am apucat 
de scris — am inceput sä scriu), adesea insä aratä cä actiunea verbului 
tocmai s-a isprávit: „apucasem sd md imbrac cind ai venit" adicá „toc- 
mai terminasem de îmbrăcat“. Adverbul tocmai poate exprima si el această 
nuanţă; tot se întrebuinţează de asemenea pentru a reda nuanţa de ite- 
rativ, uneori: „și de atunci îmi fot scrie“, alteori de acţiune progresivă: 
„tot veneau a ţării steaguri“. 

Florica Dimitrescu arată că, pentru a realiza deosebirile de aspect, 
limba noastră se servește pe scară largă si de locutiunile verbale. „De 
altfel este firesc ca locutiunile să poată indica aspectul, deoarece verbul 
însoțit de un nume poate „spune“ mai mult si mai detaliat, mai concret 
decît un verb luat izolat“®. 

Numárul locutiunilor verbale care pot reda nuante aspectuale este 
mult mai mare decit al verbelor simple. Amintim doar citeva: incoa- 
tive: a-si ша zborul, a da ín fiert, a da ploaie, a da in copt, a o lua la 
sănătoasa, a scoate grai („а începe să vorbească“), momentane: a da 
chiot, a da sunet, a scoate un oftat, a-l fura somnul; iterative: a face 
mofturi, a face nazuri, a face zile fripte, a da cu gura etc. 

Rezumind, mijloacele care compensează lipsa unei expresii gramati- 
cale pentru redarea aspectului verbal în limba romînă sînt de ordin gra- 
matical (sistemul timpurilor, locutiunile verbale, verbele semiauxiliare), 
lexical (întrebuințarea adverbelor de mod și timp, derivarea cu unele pre- 
fixe), semantic (ideea de aspect e inclusă în sensul verbului). Alteori, 
contextul in întregimea lui redă nuanța aspectualä. 

Procedee ca cele amintite nu ne indreptätesc, bineînţeles, să afirmăm 
că în limba romînă ar exista categoria aspectului ca o caracteristică a 
verbului. Limba noastră nu posedă această categorie și mijloacele întilnite 
nu pot evolua spre alcătuirea unui sistem. 

În latină existau prefixe și sufixe care, folosite pe lîngă un verb, îi 
dădeau o nuanţă aspectuală, ceea ce în romineste nu se mai întîlnește 
decît în cazuri cu totul izolate. Pierderea acestui procedeu ne apare ciu- 
dată, căci ne-am fi așteptat la o întărire a lui sub influența limbilor slave. 
Dar verbele slave, care au intrat în limba romînă, au fost simţite ca avînd 
înțeles perfectiv sau imperiectiv, și nu ca o formă de perfectiv, și aproape 
niciodată nu au intrat ambele forme ale verbului®. 


In dialectul dacoromin, categoria aspectului se poate lua în discuţie 
doar cînd ne referim la graiurile bänätene. In Banat, și anume în sudul 
Banatului, se remarcă intrebuintarea unor prefixe verbale pentru o diferen- 
tiere de înţeles. Faptul că numai în partea sudică a acestei provincii există 
procedeul de prefixare a verbelor cu acest scop ne duce la concluzia că el 
se datorește influenței slave, mai precis influenţei sîrbilor invecinafi cu 
vorbitorii graiurilor respective. 


5 Florica Dimitrescu, Locufiunile verbale în limba romină, București, 1958, 
p. 116. 
сі C. Poghire, art. cit, p. 20. 
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In limba sîrbă aspectul este o categorie gramaticală principală a 
verbului, situația prezentindu-se, în linii mari, la fel ca în limba rusă. 
Numărul prefixelor verbale din sîrbă este mare și același prefix poate 
avea mai multe sensuri, întrebuințat pe lîngă verbe diferite?. 

În graiurile din Banat se folosesc, e adevărat, puţine prefixe, dar ele 
se atașează unui număr mare de verbe, arätind felul cum se prezintă ac- 
tiunea la un moment dat, gradul ei de sävirsire. Aceste prefixe au pä- 
truns, probabil, mai intii prin intermediul unor verbe slave prefixate, cu 
valoare aspectualá, simţite de bănățeni ca atare (pogovori „a vorbi multe 
si felurite“), ca mai apoi ele să fie întrebuințate si pe lîngă alte verbe. 

Prefixele de care ne vom ocupa se atașează și verbelor de origine 
slavă, sau sîrbă, cît și celor moștenite din latină (a prolega = pro + lega 
se -are), sau formate pe terenul limbii romine (dogäta = do + găta 

gata). 

Cele mai obisnuite prefixe verbale folosite in aceste graiuri sint: do-, 
pro-, 24,- dintre care cel mai des apare pro-. 

DO- are rolul de a iorma verbe perfective, arátind cá actiunea ver- 
balá s-a terminat, a fost dusá piná la capát; asezat pe lingá un participiu 
irecut aratá „aceea ce germanul exprimá prin schon ori ganz", lucru pe 
саге G. Weigand îl pune pe seama, influenței limbii maghiare, în care pre- 
fixul meg- face exact același serviciu. Explicaţia nu pare a fi cea adevä- 
ic bänätenii au împrumutat prefixul împreună cu sensul ce-l are din 
sirbä. 

Verbul prefixat cu do- are un sens rezultativ, terminativ: a doaduce 
„a aduce tot“, a docurge „a curge tot": cursd sinäi, nu docursă (PETR. 
Alm., p. 70), a doajunge „a ajunge de-a binelea“: Numa n-o doazuns la 
iel, c-o vădzut-o lupi ş-o curs după ia (PETR. Alm., p. 139), a domulge 
„a sfirsi de muls“: După s-or domuls, miere cu găliata cu lapéili 
(PETR., Alm., p. 142), a dogăta „a isprăvi de tot“: 

Zidu l-oi zidza 

Și cînd oi dogăta 

Pră cine C-oi соба (PETR., Alm., p. 62). 

Prefixul do- corespunde sîrbescului do-, în sîrbă avînd același rol, și 
anume de a arăta desävirsirea acțiunii (dograditi „a termina de construit“, 
docitati „a citi pînă la capăt, a termina de citit”). Apare uneori și pe lîngă 
un adjectiv: doplin „plin de tot“, doalb „alb complet“?, sensul fiind, după 
cum se vede, același. 

PRO- este un alt prefix, care, așezat pe lîngă un verb, îi dă înțelesul 
de acțiune repetată, are deci o valoare iterativä. Prefixul este semnalat si 
de I. A. Candrea cu același sens!®, 


7 cf. A. Meillet și A. Vaillant, Grammaire de la langue serbo-croate, 
Paris, 1924, p. 251—275. 

® Gustav Weigand, Der banater Dialekt, Lepzig, 1896, p. 35. 

? Explicaţia atasärii acestui prefix verbal si unor adjective stä in urmátorul fapt: 
prefixul insoteste de multe ori un participiu care poate indeplini si rol de adjectiv; de la 
participii a fost luat și atașat și adjectivelor propriu-zise. 

1], A. Candrea, G Adamescu, Dicfionarul enciclopedic ilustrat „Cartea 
romineascä“, Bucuresti, 1931, p. 1007. 
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Este dezvoltat din sîrbescul pre-, care are, printre altele, și sensul de 
a face o acțiune încă o dată altfell!. 

Trecerea de la pre- la bänäteanul pro-, crede acad. Em. Petrovici, s-a 
făcut prin intermediul unui preo- (cf. vreo > oro) și acest preo- s-ar putea 
să fi fost luat din verbe ca preobraziti „a transforma “12. 

După cum spuneam mai sus, prefixul se întrebuințează cu un număr 
mare de verbe, dindu-le această valoare iterativá: a produce „a duce din 
nou": Toată noaptea s-o sfädit si dimineața i-o luvat si i-o produs 
(PETR., Aim., р. 82), a proafla „a afla din nou, a regăsi“: Asta-i cîncicu 
lui Dragobienti cin zo pierdut ойі st le-o proaflat (PETR. Alm., 
р. 92), a proîncălica „a încăleca din nou", a ргојасе, a proplica: Si muierea 
lui a plicat cu prinzu și a căzut si l-o vărsat și s-o dus näpoi în sat iară 
și o profdcut de prinz si o proplicat (PETR. Alm. р. 60), a 
proruga, a se prosocoti „a se gîndi, a se socoti bine“: Si iar m-am proso- 
cotit | Să nu mă las de iubit / (COSTIN, Băn., p. 170), a proscoate, a pro- 
umbla, a provini, a prozice S. a. 

ZA-, al treilea dintre prefixele obișnuite în graiurile bänätene, este în- 
trebuintat cu cîteva verbe, fără a le afecta însă sensul. 

În ceea ce privește timpurile verbelor pe lîngă care stau prefixele, 
situația se prezintă în felul următor: pro-, avînd o valoare iterativá, se 
vede clar că se poate întrebuința cu verbe la toate timpurile (acţiunea a 
putut, poate si va putea fi repetată); în cazul prefixului do-, acesta se fo- 
losește mai mult cu verbe la un timp trecut (sau cu un viitor a cărui ac- 
liune se consideră terminată), iar cînd verbul e la prezent este vorba de 
un prezent istoric. 

In prezent acest fenomen, sub influenţa limbii literare tot mai pronun- 
tatä, este în regres în graiurile studiate. Se întîmplă, din această cauză, 
de multe ori, ca un verb prefixat cu pro- să fie însoţit de un adverb са 
iar, ceea ce ne dovedește că valoarea iterativă a prefixului a scăzut. Incă 
o dovadă în acest sens este intrebuintarea prefixului ză- cu verbe ca a 
uita, a goni, însă care nu mai are acum nici o influență asupra intele- 
sului lor. Acolo unde se intilneste verbul a zäuita nu apare și verbul sim- 
plu. Se pare că totuși în trecut a avut o valoare, și anume aceea de in- 
coativ. Valoarea aceasta a ajutat ca el să fie întrebuințat și pe lîngă un 
substantiv ca post, zăpost avînd sensul de „lăsare de post, începutul pos- 
tului^?*, Și corespondentul sîrbesc za- dă verbului aceeași valoare incoa- 
tivă: zagovdrim „încep să vorbesc“. 

Ne întrebăm dacă în graiurile în care apar aceste prefixe se poate 
vorbi într-adevăr de categoria aspectului verbal. Cercetătoarea sovietică 
Klepikova a arătat că alăturarea unui prefix caracterizează sensul verbu- 
lui, îl face determinativ și numai în anumite condiţii îl poate si perfec- 
tiva, Si într-adevăr avem limbi în care prefixarea, cu acest rol, este 
foarte frecventá, fără însă a se putea vorbi de existența aspectului verbal 


п ef. Em. Petrovici, Folklor din Valea Almăjului, București, 1935, p. 39. 

12 Idem, ibid., p. 39. 

8 cf. Gheorghe Girda, Bănatu-i fruncea, Ediţia a Il-a, București, La, p. 95. 
| G. P. Klepikova, art. cit, p. 170. 
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în acestea. În germană avem asemenea prefixe, datorită cărora se for- 
mează perechi verbale de tipul nedeterminativ — determinativ (schlafen 
„a dormi“ — einschlafen „a adormi). Cel mult, în aceste limbi se poate 
vorbi de așa-numitul subaspect (,„Actionsart“). 

Cam același lucru îl putem spune și despre graiurile din sudul Bana- 
tului; si în acestea putem zice că există acea categorie a determinării-in- 
determinării. Existenţa ei se datorește influentelor sirbesti, lucru de care 
ne convinge originea exclusiv slavă a prefixelor utilizate cu rolul amintit. 
Și faptul este explicabil într-o regiune izolată oarecum din punct de vedere 
geografic. Exemplele studiate sînt culese din Valea Almăjului, care se 
găsește în partea sud-estică а vechiului judeţ Caraș, la sud-est de Oraviţa. 
Valea Almăjului e un bazin înconjurat de munţi și, așa după cum a re- 
marcat acad. Em. Petrovici, o astfel de regiune „trebuie să păstreze multe 
caractere arhaice in Шиа“, Printre aceste „caractere arhaice“, neobis- 
nuite am zice noi, esie desigur și procedeul prefixării verbelor cu scopul 
de a determina sensul acțiunii acestora. 

În restul teritoriului dacoromin, acest procedeu nu se găsește, situaţia 
iiind, in general, pretutindeni, aceeași, ca în limba romînă literară. 


In urma celor discutate, se impun următoarele concluzii: 

1. In limba romînă există noțiunea propriu-zisă de aspect verbal, însă 
acesteia nu îi corespunde pe plan gramatical o categorie bine definită. 

2. In graiurile din sudul Banatului, sub influență sirbeascä, s-a näs- 
cui categoria subaspectului, sau, altfel spus, a determinării-indeterminării. 


О ГЛАГОЛЬНОМ „ВИДЕ“ B БАНАТСКИХ ГОВОРАХ 
(Резюме) 


В настоящей статье автор занимается одним из грамматических способов, 
встречённым B банатских говорах: префиксация глаголов с целью уточнить действие 
последних. 

После того, как в общих чертах трактуется положение вида в румынском языке, 
существующие способы для выражения идеи глагольного вида анализируется соот- 
ветствующая проблема в говорах на юге Баната, на основе некоторых примеров 
взятых из собранных в этой области текстов. 

Выводы, к которым приходит автор следующие: 

1. В румынском литературном языке не существует отдельной морфологи- 
ческой категории вида, а только различного характера способы (морфологические, 
синтаксические, семантические), которые могут выразить идею вида. 

2. В южно-банатских говорах, под сербским влиянием, можно говорить о 


(dé называемой категории подвида, осуществленного c помошью преллогов 
(do-, pro-, zà-). | 


15 Emil Petrovici, Op. cit., p. 26. 
16 Abreviafii: 
PETR., Alm. Emil Petrovici, Folklor din valea Almăjului, București, 1935. 


COSTIN, Bdn. Lucian Costin, Graiul bänäfean, „Studii si cercetäri“, Timi- 
soara, 1926. 
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L'ASPECT“ VERBAL DANS LES PARLERS DU BANAT 
(Résumé) 


L'auteur étudie un procédé grammatical rencontré dans les parlers roumains du 
Banat: la préfixation des verbes en vue de préciser l'action qu’ils expriment. 

Après une revue générale de la situation de l'aspect en roumain et des procédés 
existants qui expriment l'idée d'aspect verbal, elle analyse la question dans les parlers 
du sud du Banat, à partir d'exemples empruntés à des textes recueillis dans cette région. 

Les conclusions auxquelles elle arrive sont les suivantes: 

1. Dans le roumain dit littéraire il n'existe pas de catégorie morphologique pro- 
prement dite de l'aspect, mais seulement des procédés de differente nature (morpholo- 
giques, syntaxiques, sémantiques) qui peuvent rendre l'idée d'aspect. 

2. Dans les parlers banatenes méridionaux, grâce à l'influence du serbe, on peut 
parler néanmoins d'une sorte de catégorie de sous-aspect, s'exprimant à l'aide de certains 
préfixes (do-, pro-, 24-). 


NOTE 


BOT, BUNKO, FURKO, KOTICS 
(Egy fazekas-szerszám elnevezései) 


ZSEMLYEI JÁNOS 


1. A korongon való megmunkálásra váró agyag finomításának mozzanatai közöti 
szerepel — első sorban azokon a helyeken, ahol nem használják az agyagőrlőgépct! — 
az ún. agyagveres, Ekkor a fazekas az előzőleg apróra vagdalt anyagból kisebb csomókat 
készít, és egy fakalapäcesal egy tőkén az említett csomókat egybeveri (vö. Márton 
Gyula: А zilahi јагекаѕтеѕіегѕёр. „Dolgozatok а kolozsvári Bolyai Tudomänyegyeten 
Magyar Nyelvtudományi Intézetéből", 18. sz. Kolozsvár, 1948. 9—10). E munkamozzanat- 
ban használt szerszámra vonatkozólag Frecskaynál a ,,l'abunkó, veröbot = Holzkeule" 
adatot találjuk. Koloz.várról a verő (уб. Imre Samu: À kolozsvári fazekasság műszó- 
kincse, „Az Erdélyi Tudományos Intézet Évkönyve." 1940---4I, 10---2), Zilahról a furkó 
(vă. Márton, i.n. és A zilahi Jazekasmesterseg szakszökincse, „A Kolozsvári Bolyai 
Tudományegyetem. 1945—1955*, Kolozsvár, 1956. 414.) szót közlik.? 

2. „Az RNK-beli fazekasmesterség magyar műszókincse" című tanszéki tervmunka 
keretében gyűjtött anyagunkból (vö. NylrK. IV, 195 és , Studia Universitatis Babes—Bolyai“, 
Series IV, tasciculus 21960]. Philologia 194) a következő ide vágó elnevezések sorol- 
hatók fel: Bot bot (DI, Gf.) Névv: agyagveró bot agyagverő bot (Krd) ~ agyagverö bót 
(Krd) ~ agyagverő bot (B.) ~ agyagverő bot (Di); fôldveré bot Jödverö bot (B.) e 
lóidoeró bot (Na). ~ Jödverö bot (GL) + Jödverö bot (Gi); palabot palabot (Krd); 
palaverö bot pulaverö bot (Krd.). Botóka bolöka (Mh.). Nevv: fabotóka fabotoka (Е, L.). 
Botyiké, bityikó, butykó botyikó (Szm.) ~ butyikö (J.) ~ butyikón (Mi, Mit) ~ 
bulyikao (A) ~ butyké (Trd) ~ bütyko (Trd). № уу: agyagveró butyikó agyagveröil 
butyikóg (МЕ); sárverő botyikó särverö bolyiko (Ѕхт.). Bunkó bunkó (J.) ^ bunkót (Nk.). 

! E pontok a következők: Bereck, Déshäza, Frumosza, Gorzalalva, Leszped, Magyar- 
hermäny, Makialva, Nagyajta, Nagykároly, Pusztina, Таѕпаа. A csikdänlalvi, järai, 
korondi, miszlótialusi, révi, szolokmai, tordai fazckasoknak van agyagórlógépük, mégis 
egyesek (a korondiak, réviek, szolokmaiak) az agyagot veréssel is linomitjäk. Korondon 
órlés előtt az agyagot megverik, de a palát nem. Az agyagverésscl kapcsolatban Csik- 
dänfalväröl, Járából, Misztotlaluból, Tordáról gyűjtött anyag Ichäl az agyag finomitäsä- 
uöl régebben alkalmazott eljárására vonatkozik. 

2 Malonyay Dezsó művéből (A magyar nép művészete, l. Budapest, 1907. 
204) tudjuk, hogy Bänliyhunyadon butyoka "volt a szóban forgé eszköz neve. 

3 A kutatópontok rövidítése: В. == Bereck (2.), Di. = Csikdântalva (8.), Dh. = Dés- 
háza (21.), Е. = Frumósza (7.), Gl. == Gorzalalva (3.), Л. = ага (14.), Кга. = Ko- 
rond (9.), Г. = Lészped (6.), Mh. = Magyarhermány (13.), Mf.= Makfalva (12.), 
МИ. = Misztótialu (24.), Na. = Nagyajta (L), МК. = Nagykároly (23), Р. = Pusz- 
tina (5.), В. = Rev (18), Bam. = Szolokma (11.) Т. = Tasnád (22.), Trd. = Torda 
(15,). A helységek mellelt zárójelben levő szám e helysegeknek a terkeprnellekleten 
levő számukat jelzi. A térképmellekleten a felsoroltakon kívül még a következő kutató- 
pontok is szerepelnek: Bänfiyhunyad (17.), Kolozsvár (16.), Kukujec (4.) és Zilah (20.) 
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Furkó furköu (R.) = fürkôu (Dh.). Névv: agyagos furkó agyagos furköu (Dh.). Kótics 
hóulics (T). Szerkezeti szempontból a felsorolt adatokból öt egyszerű szót: bof, botóka, 
botyikó (butyikó, butykó), bunkó, kótics, kettő összetett szó: fabatôka, palabot, hat szó- 
szerkezet: agyagos furkó, agyagoeró bot, ugyagverö botyikó, Joldoerü bot, palaverö : Vot, 
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süroeró botyikó* Megjegyzendő, hogy az elemzendő névváltozatok megegyező, esetleg 
lényegtelen vonásokban eltérő tárgyat neveznek meg. (Pl. a fakalapäcs feje egyes kutató- 
pontokon hasáb-, másutt hengeralakú.) 

3. A bemutatott szavakat a köznyelv, a nyelvjárások és más szakmai nyelvváltozatok 
szókincsével összehasonlítva megállapíthatjuk, hogy egy részük a köznyelvben is meglévő 
szó, a fazekasok azonban sajátos értelemben használják: bof, bunkó, furkó, más részük 
tájszó: botóka, butyikó, butykö, kótics. Egyesek közülük más szakmai nyelvvältozatban is 
előfordulnak: botóka (igy: botokal) "Кеше, Schlägel a bodnär mesterségében, a bunkó az 
asztalos, lakatos, a łabunkó 'Holzkeule' a nyerges és szíjgyártó, ugyancsak а fabunkó 
"sulyok; Holzschlägel, Klopfel a kömüves-, kófaragó-, a küllözö-bunkö 'Stückhammer' a 
kerékgyártó, a kótis "döngölő; Handrameme’ az ácsmesterségben (vö. Frecskay). 

A bot szó fazekasmesterségbeli jelentését a köznyelv nem ismeri (vö. ÉrtSz.). 
Horger szerint (SzegFüz, 2:32) a tőlünk is idézett jelentés a szó eredetibb jelentése 
lehetett (id. Kniezsa, SzlJsz. 1/2. 801—2). Szerinte a jelentésfejlődés a következőképp 
folyhatott le: "Holzklotz; fatuskó? + "Кеше; bunkó". 5 "Stock mit Keule; bunkös bot. 
Kniezsa (i. h.) valószínűnek tartja, hogy a: szónak ez a 'fabunkó, fakalapäcs’ jelentése 
a román but ‘Schlägel, Keule’, butuc "Baustamm, Klotz’ szó hatására alakult ki. 
A botóka tájszót a MTsz. a székely nyelvjárásból "botocska, almatörő bot jelentésben 
közli. A szakirodalom ismeri a ’fakalapäcs’ (NyK. XXXI, 404; ММу. IV, 139) és a fahaso- 
gatásnál használt fatuskó" (vö. EtSz.) jelentését is. A botóka a bot szó származéka 
(vö. EtSz.). A botyikó, butyikó, butykó szónak az EtSz. 1. "botocska", 2. 'iélkézsulyok sza- 


4 Makfalván egyesek fából készült, rövid nyelű lapáttal (авуавсегоШара!) is verik 
az agyagot. 
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puláskor' jelentését ismeri Magyardécséból. Balassa a bufykô-t tájszónak minősíti, és 
1. "csomó, kidudorodäs (testen, lán)', 2. "növénynek, rüdnak csomós vége? jelentéseit sorolja 
fel. — Szintén a bof származéka (EtSz.). A bunkó szónak a tőlünk idézett jelentéséhez 
hasonlót az ErlSz. is közül, és müszakinak minősíti: 3. (biz) Dongoló. ~ val döngöliék a 
macskafejes köveket //a (Műsz) Kb. 10—15 cm átmérőjű nyeles tömör henger, amellyel a fa 
hasításakor, faragáskor, veréskor egy másik szerszámot ütögetnek, vernek vmibe." A furkó 
szónak 'Holzschlágel' értelmét az ErtSz. nyelvjárásinak minősíti: , (nép) Nyelre erősített 
nagyobb tuskó, melyet döngölésre, karó leverésére használnak. Kopog a nehéz ]urkó а 
karókon. Тб.“ A kôtics täjszöt CP. így értelmezi: „Így neveztetnek bizonyos eszközök ütő- 
részei; pl. harang kótisa, törője; kótisok az olajütőben stb." (L. még SzamSz., Nyr. LXIII, 
263; LXXXIII, 481; Kniezsa, SzlJsz. 1/2. 860—70.) 

Megfigyelhető a felsorolt adatok vizsgálata kapcsán is a fazekasmesterség szakszó- 
kincsének az a sajátossága, hogy igen kevés benne a szoros értelemben vett szakszó. 
Márton a zilahi fazekasmesterség szakszókincsének elemzésében (i.m. 339, 444) ezt 
azzal magyarázza, hogy e mesterség egyszerű. Szerszámainak nagy része más szakmában 
is és az élet más területein is használatos. Ez az oka annak, hogy a fenti szerszám- 
elnevezéseknek szinte mindenike más szakrnai nyelvváltozatban, a köznyelvben és a nyelv- 
járásokban is előfordul. A névváltozatok között szerepiő összetett szavak és szószerkezetek 
létrejöttét épp az indokolhatja, hogy szükségessé vált az általános fogalom leszűkítése, a 
más tevékenységi körben is használt eszköz pontos megnevezése. Az adatok közt említett 
palabot összetett szóban a pala- előtag arra utal, hogy a szóban forgó botot a pala veré- 
sére, döngölésére használják. Meglehet, hogy ez az alak a palaverő bot szószerkezetból 
rövidült ugyanúgy, mint az agyagászok, palászok "az agyag, illetve pala tárolására szolgáló 
láda" (Krd) а ieltételezhetó agyagtartó ászok, palatartó ászok szószerkezelból. Az ilyen 
összetételek az MMNyR. kategóriái közül legjobban a szintaktikailag pontosan nem ele- 
mezhetö összetett szavak csoportjába sorolhatók be (I, 443). Ezekben az Osszctételekben 
„az előtag az utótagnak alá van rendelve, a kétségkívül meglevő alárendelő viszony minö- 
ségét azonban közelebbről neni lehet meghatározni. Az ilyen szintaktikailag világosan, vagyis 
alárendelő jellegük meghatározásán túl már nem elemezhető összetett szavak mind jelentés- 
süritök, jelentéstartalmukat csak valamiféle alárendelő (többnyire jelzős, vagy határozóból 
és jelzőből álló) szerkezettel bonthatjuk fel." A palabot-ot a palaverö bot-tal, az agyagá- 
szok, palaászok összetételt az említett agyagtarlé ászok, palatartó ászok szerkezettel. Az 
MMNYR. alapján (II, 86) a kérdéses hat szószerkezetet (I. őket a 2. pont alatt) alárendelő, 
minőség jelzős szószerkezetnek tekinthetjük. A determinánsok — az agyagos-t nem szá- 
mitva -- jelöletlen tárgyas összetételek, amelyeknek utótagja a verő folyamatos melléknévi 
igenév, az előtag pedig az agyag-, pala-, föld-, sár-. Az utolsó kettőnek is az értelme 
"agyag". A szöszerkezetek determinánsai ugyanazt a szerepet töltik be, iint az összetett szó 
előtagja. Az alaptagban megnevezett eszközt megkülönböztetik az esetleg más célra, más 
szakmában ugyancsak használatos, hasonló szerszámitól. Az összetelt szós meg a szószer- 
kezetes névváltozatok mellett élő egyszerű szavakban a nevek szószerkezetbeli kapcsolata 
alapján végbemenő jelentesätvitel, jelentéstapadás figyelhető meg. Ezekbe (bot, butyikó, 
lurkó) belesüritödik a jelzős szöszerkezet determinänsänak, illetőleg az összetétel előtag já- 
nak (agyagos, agyagverö, földverő, palaverő, pala-) a jelentése (vö. Gombocz, Jelt. 103—4). 
E jelenségre példákat a mesterséggel kapcsolatos más eszközök elnevezései közül is idéz- 
hétünk. Például a korong egyik alkatrészének elnevezéseként ismeretes rák (D) magába 
sűrítette a rákláb összetétel utótagjának a jelentését. 

4. Területi megoszlás szerint az egymáshoz közel fekvő és ugyanahhoz a nyelvjárás- 
hoz tartozó pontokon a tárgyalt szerszámot etimológiailág összetartozó szóalakok jelölik. 
А Maros-Magyar Autonóm és Bákó tartomány kutatópontjain a bof és származékai ismere- 
{езек (butyikó, botyikó, botóka). Ugyancsak a bot szó származékait jegyeztük fel a Kolozs- 
vár tartománybeli Tordán és a Máramaros tartománybeli Misztótfaluban. A furkó a Mára- 
maros tartományi Désházáról és a Krisána tartományi Révről való. A bunkó Járából 
(Kolozsvár tartomány), Nagykárolyból (Máramaros tártomány), a kôfics csak egy pontról, 
Tasnádról (Máramaros tartomány) adatolható. (Az elmondottakra vonatkozólag 1. a térkép- 
mellékletet. ) 

Gyüjtesünk befejezése után, a teljes anyag ismeretében — minden bizonnyal — telje- 
sebbé tehetjük az említett fazekas-szerszám elnevezéscinek sorát, és újabb megfigyeléseket 
is közölhetünk vele kapcsolatban. 


je, ZSEMLYEI JANOS 


DENUMIRILE UNEI UNELTE A OLARILOR 
(Rezumai) 


Se insirá denumirile ciocanului de lemn, folosit pentru prelucrarea lulului. Datele 
lingvistice sint comparate cu lexicul limbii comune, al graiurilor si cu variantele voca- 
bularelor profesionale. Se constată că majoritatea cuvintelor in discuţie figurează in 
lexicul iimbii comune, al graiurilor si al vocabularelor profesionale. În sfîrşit se trag 
concluzii cu privire la repartiția teritorială a termenilor amintiţi. 


ПАЗВАНИЯ ОДНОГО ОРУДИЯ ГОРШЕЧНИКОВ 
(Резюме) 


Перечисляются названия деревянного молотка, используемого при обработке 
глины. Лингвистические данные рассматриваются с точки зрения их структуры, 
затем сравниваются с лексикой разговорной речи, говоров и с вариантами про- 
фессиональной лексики. Устанавливается, что большинство рассматриваемых слов 
находится в лексике разговорной речи, говоров и в профессиональной лексике. В 
конце статьи даются выводы в связи с территориальным распространением упомя- 
нутых терминов. 


NOMS DONNES А UN OUTIL DE POTIER 
(Resume) 


L'auteur énumère les dénominations du maillet de bois (ou gâchoir) utilisé pour 
travailler l'argile. Les données linguistiques sont analysées au poiut de vue de leur 
structure, puis comparées au lexique de la langue commune, à celui des parlers ct 
aux variantes des vocabulaires professionnels. On constate ainsi que la majorité des 
lermes en question figurent dans le lexique de la langue commune, des parlers locaux 
et des vocabulaires professionnels. L'auteur dégage enfin des conclusions relativement 
à la répartition géographique des termes cités. 


DOCUMENTARE 


PAVEL DAN CĂTRE ION BREAZU 
Patru scrisori inedite 


de 
MIRCEA ZACIU 


Neglijatá multá vreme, proza viguroasá a lui Pavel Dan, unul din- 
tre cei mai interesanti scriitori dintre cele douä rázboaie mondiale, 
se impune tot mai mult atentiei criticii si istoriei literare contempo- 
rane. Ediţiile ce s-au succedat in ultimii ani dovedesc o simtitoare 
crestere a popularitätii acestui evocator al lumii din Cimpia arde- 
leaná. Din păcate, aprecierile critice emise cu prilejul reeditárilor 
ultime rămîn încă la simtitoare distanţă de valorile majore ale textu- 
lui. iar comentatorii, uneori incidentali. neavertizati asupra contex- 
tului cultural-literar al Transilvaniei interbelice si încă mai puţin 
asupra tuturor datelor biografiei scriitorului, n-au reuşit să aşeze ar- 
tistul în lumina cea mai potrivită. Portretul lui Pavel Dan nu se de- 
senează încă — pentru critica noastră actuală — în toate trăsăturile 
sale semnificative. Lipsa unui studiu monografic — meritat din plin — 
se face tot mai acut simțită si în cazul lui Pavel Dan, ca si în acela 
al altor valori realiste. 

Scrisorile rămase de pe urma prozatorului sint — în lipsa „Jur- 
nalului“ considerat şi astăzi pierdut — un instrument indispensabil 
pentru cunoașterea mai anropiatä a unei cxistente agitate, repede 
fulgerată de o boală neiertătoare. 

Cele patru scrisori pe care le dăm publicităţii sint adresate re- 
qretatului profesor Ion Breazu. care a ilustrat multă vreme catedra de 
Istoria literaturii romine a Universităţii clujene. Început în ianuarie 
1937, dialogul epistolar al celor doi scriitori se încheie la 27 martie 
același an, nu mult înainte de moartea lui Pavel Dan. În cea dintii 
scrisoare prozatorul mulțumește pentru sprijinul ce a primit prin acor- 
darea unui premiu bănesc, inițiat de ziarul .Rominia Nouă”, pentru 
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nuvela „lobagii”. ultima sa creaţie, rămasă nefinisatä. Cu acest ajutor 
material scriitorul reuseste sá plece la Viena. in cáutarea disperatä 
a unui tratament care sä-i prelungeascá zilele. Internat intii intr-un 
spital oräsenesc, apoi intr-un sanatoriu al unei fundatii americane 
pentru studiul cancerului, scriitorul suferä din pricina privatiunilor 
bănești care-i vricinuiesc numeroase necazuri: vizita unui mare pro- 
fesor îl costă „о mare sumă de bani“, sleindu-i dintr-odatä 
fondurile cu care venise; e tratat curînd „ca ori ce piesă de cl. III 
fără importanţă“; scrisorile de recomandatie promise din ţară nu so- 
sesc sau nu sînt luate în considerare; aranjamentul financiar dintre 
Rominia și Austria tocmai se modifică si se soldează cu o nouă scă- 
dere a sumei de care Pavel Dan mai dispunea; rămas fără ajutor şi 
fără bani, „cu toată garantia ambasadorului“, e dat afară din spital 
„fără nici o pásuire". Astfel ajunge la Fundatia Pearson, tot in ca- 
pitala austriacă, unde atmosfera se schimbă. Cu ochiul mereu treaz 
al prozatorului. Pavel Dan schiteazá din cîteva linii lumea sanatoriu- 
lui, alternînd tonul ironic cu cel tragic. Grija cotidiană se împletește 
în aceste epistole. la tot pasul, cu preocuparea maioră pentru propria-i 
operă — pregătise pentru tipar nuvelele — si cu frămîntarea apro- 
pierii termenului liminar. Ceea ce acordă rîndurilor lui Pavel Dan 
o febră si o tensiune lirică sfisietoare, desi rostită în propoziţii scurte, 
exclamative, în proiecte nelinistite si iluzorii. în căutări disperate de 
„salvare“ prin religie. Profilul moral al scriitorului se desenează lim- 
pede, în datele lui esenţiale, cu probitatea sa ţărănească, spaimele, 
amáairile, ciuda tinereţii sale ofensate. candoarea, chinul creatoru- 
lui și singurătatea cumplită a omului in fata destinului său nedrept. 

Cele patru scrisori ale lui Pavel Dan, pline de afecţiune respec- 
tuoasă, sînt și documentele unei prea scurte prietenii între două suflete 
de o puritate morală exemplară: sînt și fișele de temperatură ale unui 
zbucium intim pe care opera lui Pavel Dan îl ascunde cu maximă 
discreţie. Fără a mai vorbi de interesul documentar, istoric-literar. 
pe care-l prezintă. 

Scrisorile provin din arhiva profesorului Ion Breazu și ne-au fost 
puse la dispoziţie prin bunăvoința doamnei V. Breazu, căreia îi ex- 
primăm si pe această cale gratitudinea noastră. 


I 
Dsale Dlui Ion Breazu ín Cluj, str. Elisabeta, 23 


Iubite Die Breazu, 


Ti-am primit mai de mult cärfile si ifi multumesc din toatá inima, Îti multu- 
mesc de asemenea pentru sprijinul dat la concursul de la Rominia Nouă. E o nu- 
velă inegală, slabă de tot uneori; o știu eu înaintea. tuturor, dar ce рой face într-un 
siptal de cancer, în mijlocul celei mai groaznice suferinţe, cînd eu însumi abea 
puteam sta la masă un ceas pe zi? Dar се să-ţi mai spun în această privinţă. Vă 
sînt nespus de recunoscător vouă cîtorva tovarăși care aţi trecut peste multe şi 
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ті-ай dat acest premiu care-mi prinde atît de bine, cum n-a prins poate nimănui 
un premiu mai bine. Cu ajutorul lui si cu un imprumut ce-l voi lua plec la Viena 
să fac ultima încercare pentru salvarea acestui biet si nenorocit pămînt. 

Plec luni 1. IL; a.c., ori cel mai tîrziu miercuri. Cum ştiu că esti in bune ra- 
porturi cu Blaga, te-as ruga, cum am rugat si pe Chinezu, dealtfel, sá-mi dai o 
scrisoare către el, rugindu-l să vină cu mine pînă la spital, căci eu, cum știi, din 
nenorocire, nu sînt prea învățat într-ale nemíestii, După aceea má voi descurca 
eu singur. 

Bine mi-ar prinde si vre-un bilet către unul din doctorii de acolo de la vre- 
una din personalităţile noastre mari de la Cluj. dar asta nu cred s-o рой face. Eu, 
firește, nici atit. Îndrăznesc să mă gîndesc fireşte la Pușcariu, care a stat mult la 
Viena, dar nu ştiu ce să zic. Mi-ar da oare?! 

Volumul de nuvele îl voi aduce la Cluj să-l dea Chinezu la tipar, partea re- 
vizuită, restul îl duc cu mine să-l termin acolo, 

Despre Prozatorii Tribunei, va scrie in Blajul Biris. 


Cu dragoste, 


Pavel Dan 
(22. I. 937) 


Il 
Herrn Ion Breazu Str. Amurg No. 1 Cluj Rumänien 


Mult Stim. Dle Breazu, 


Iacátá-má de aproape o sáptáminá instalat intr-un spital ideal, primit in vizitä 
de un mare prof, care mi-a luat pentru aceasta o mare sumă de bani. 

N-am scris incá nici sotiei, nici copilului, cáruia ii duc dorul; n-am scris, cáci 
trebuie să Ни vesel, să le spun cá toate imi merg bine, așa cum le spun mereu de 
un an incoace, si nu mai pot; n-am putere. Mi s-a risipit sufletul meu de altá datä; 
intreagá mi-a rámas doar o biatá speranfä in ajutorul Maicii Domnului, pe care o 
duc cu mine piná la groapá si o voi arunca apoi afará celor care rämin, 

Blaga nu e aici; m-am descurcat anevoie — fiind si greu bolnav. Vorbeste 
cu Puscariu de scrisoarea aceea (prof. de aci se chiamá Schónbauer) de la Sturza 
si trimite-o imediat. I-asi scrie si eu lui Puscariu dar sint prea bolnav ca sá pot 
mácar sta la masá de cum sá compun o scrisoare. Dacá m-oi face bine ii voi mul- 
fumi. Sint tratat ca orice piesá de cl. Ш fárá importantä. 

Nu-ţi mai pot scrie: fd asta îndată. 

Trimite-mi si cartea D-tale! si G.R2. 


Cu dragoste, 


Pavel Dan 


Adresa: Spital der Stadt Wien in Lainz 
Radiumbestrahlung — Abteilung 
I Stock. Tür 330 
XIII Bezirk 
Wien 
P.S. Spune-i lui Chinezu sá se intereseze la Banca Nat. mi-au trimis ori nu banii? 
Sint într-o situaţie penibilá?. 


1 Е vorba de lucrarea lui Ion Breazu ,Povestitori ardeleni si bănăţeni ріпа 
la Unire“ apárutá in 1937. 

? Revista „Gind rominesc" (1932—1940). 

3 Această scrisoare n-a putut fi datată. Ea a fost scrisă probabil la începutul 
lui februarie 1937, în orice caz înaintea celei ce urmează. 
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DI 
Herrn Dr. Ion Breazu Str. Amurg 1 Cluj Rumänien 


Iubite Dle Breazu, 


Ti-am primit scrisoarea — e poate o sáptáminá de atunci — dar n-am culezal 
să má asez la masă să-ţi scriu. Acasă si Dv., cîtorva prieteni sinceri din риши 
ce mi-au mai rámas, nu Vá pot scrie. 

Din spitalul celalalt am plecat la citeva zile dupá ce-fi primisem scrisoarea; 
am avult mare ghinion si cu schimbul banilor, fiindcă tocmai acum s-a schimbat 
aranjamentul financiar dintre Austria si Rom. 

Eu as mai fi vrut să rămîn cîteva zile acolo, sperind că prof. va primi scri- 
sorile din Тага si îmi va mai face ceva; dar ori că nu le-a primit, ori că e porc 
de cine, cu toată garanția Ambasadorului romin de aci, m-a dat afară din spital, 
fără nici o păsuire. 

După o serie de nenorociri am ajuns aci, o fundatiune americană pentru slu- 
diul cancerului. 


Îți mulțumesc pentru scrisori, mulțumesc de asemeni lui Pușcariu și celorlalţi. 
Mă simt mai bine acum si sper să-mi pot revedea Tara si pe tovarășii de literatură. 

Aci e o atmosferă destul de familiară: lipsește tensiunea obișnuită din spita- 
lele 'acestea; încă n-am văzut nici sicrie, nici morţi, ba în „sala de distracţie” о 
serie de mătuși, babe, cum trebuie să fi văzut prin filme, joacă si se înfurie pentru 
cîțiva groși. Citeodatä joc si eu cu ele. 

Dar m-a cuprins o jale și un amar pentru toată pustiita mea tinereţe, de-mi 
vine să intru în pămînt. Doamne, dacă n-ar fi fost copilul acela! Dar eu am trăit 
o viaţă atit de amară si de chinuită că má îngrozesc numai la gindul că ar trebui 
s-o reînceapă altcineva de la început. Га urma urmei cum mi-o fi scrisa. Š 

Ştii, adesea nu pot dormi noaptea si de dureri si de gînduri; stau atunci 
singur si mă gîndesc, mă gîndesc la toate. E o scenă în Avram Тапсий, cea dintre 
tată si fiu, cînd bätrinul spune: 

„Nu te uita, curge, curge, apa asta amară..." 

A doua zi mi se uită doctorii în ochi cu lămpile si. se întreabă de ce-mi sînt 
ochii atît de tulburi? Fac teorii si cred că au descoperit ceva. 

Cartea nu fi-am primit-o încă, n-am primit nici Gindul R. si afară de a d-tale 
nici o scrisoare din țară. Poate mi-au scris la celalalt spital. Peste 2 săptămîni vine 
aci Boilă R. si dacă n-ai trimis cartea o poți trimite atunci. Pomenirea ce mi-o 
faci in prefață imi vine ca o recunoaştere postumă. 

Zici cá nuvela din R. N. a făcut impresie! Nu e cine stie ce; dar iți mulfu- 
mesc pentru grija ce mi-o porți. Cunosti bine sufletul omenesc. Nimic nu-mi putea 
face mai bine decîti o astfel de veste. Apropo: a apărut vol. comemorativ a lui 
Puşcariu? 

I-am scris lui Chinezu să-mi trimită schițele revăzute din volum (Le-am lăsat 
la el) Zoreste-l să mi le trimită îndată si să pună la cale tipărirea vol. Aș vrea 
să apară pe săpt. cărții. 

Am început o lucrare nouă și cred cá va fi gata pe nr. de Paști al Gindului. 

TE scrieti-mi ce e pe acolo, ce lucrá oamenii si cum mai umblá vre- 
murile... 


Cu recunostintä si dragoste: 
P. Dan 
Pearson Stiftung 
Mariengasse 22 
IX Bezirk 
(22. П. 37) Wien 


4 Drama lui Lucian Blaga. 
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IV 


27. III. 937 
Dragá Breezule, 


Ti-am primit cartea si і mulţumesc de două ом. E mai mult decit m-astep- 
lam. Pe cînd vol. II? 

Eu, anatomiceste sînt mai rău, dar după calculele prof. din zi în zi mai 
bine... 

Imcrul n-are mare importanță și să nu-l mai spui să se audă și acasă, unde 
cred si scriu cá sint tot mai sănătos. 

Eu mai stau aici ріпа la 12 aprilie cind cred cá îmi vor sosi banii. Atunci 
plec la Lourdes, unde probabil să mă vindec. Zic probabil pentru că îmi este per- 
fect indiferent unde má voi vindeca și dacă má voi vindeca azi ori miine. 

De vindecat tot mă va ajuta Bunul Dumnezeu să mă vindec. Cred și mă rog. 
Și asta îmi ajunge: credința. Cit voi crede nu mă tem de nimic si voi nu o să 
primiți nici o veste tristă. 

Sînt destul de bine dispus, joc cărţi cu niște bátrine?, mă gindesc mult $ mă 
rog. Citeodatá mă apucă jalea $1 mă cuprinde plinsul. Dar nu fiindcă mi-aş pierde 
încrederea ci așa, ca biet om ce sînt, mi-e dor de casă, de copil, de voi toţi, de 
pămîntul și de cerul Cimpiei... 


Cu drag 


Pavel Dan 


ПАВЕЛ ДАП К HOHY БРЯЗУ (ЧЕТЫРЕ НЕИЗДАНН ЫХ ПИСЬМА) 
(Резюме) 


Прозанк-реалист Павел Дан является одним из писателей, изобразивших € огром- 
ной силой трансильванскую действительнссть между двумя войнами. Его произве- 
дения вызывают растущий интерес со стороны чнтающей публики и современной крн-- 
тики. Однако до сих пор e написан монографический очерк жизни и творчества 
прозаика, в котором было бы установлено при помощи научных данных место, зани- 
маемсе писателем в развитии румынской прозы X Х-го века. Опубликованные здесь 
письма дают, главным образом. изображение нравственного облика писателя в послед- 
ний период его жизни. Из венских клингк, во время больших физических и мораль- 
ных страданий, он обращается к свсему другу — литературному историку Иону Брязу, 
сообщая ему в драматических выражениях с своих надеждах и мучениях, о CBOUX 
замыслах и тревогах. Эти четы е игсьма являются настоящим обвинительным актом 
против условий, в которых жил талантливый писатель в капиталистическом обществе 
того времени. 


PAVEL DAN A ION BREAZU (QUATRE LETTRES INEDITES) 


(Resume) 


Prosateur réaliste Pavel Dan est un des plus vigoureux évocateurs des réali- 
tés transylvaines entre les deux guerres. Son oeuvre suscite chez les lecteurs et les 
critiques de nos jours un intérêt croissant. El pourtant il manque encore une étude 
monographique de la vie et de l’oeuvre du prosateur, une étude qui les analyse 


5p. D. а scris întîi „babe“, apoi a șters cuvintul, înlocuindu-l cu ,bátrinc". 
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sous tous les angles et puisse determiner scientifiquement la place que Pavel Dan 
occupe dans le développement de la prose roumaine au XXe s. 

Les lettres publiées ici complètent surtout le profil moral de l'écrivain sur- 
pris dans la tension des mois précédant sa mort. Des cliniques viennoises, où il est 
en proie à de grandes souffrances physiques et morales, il s'adresse à son ami, 
l'historien de la littérature Ion Breazu, lui confiant en termes dramatiques ses es- 
poirs et ses tourments, ses projets et ses inquiétudes. Les quatre lettres sont en 
méme temps unm document accusateur touchant les conditions de vie imposées 
à un écrivain de talent par la société capitaliste du temps. 


Dictionar italian-romin. Bucuresti, Edi- 
tura științifică, 1963, p. LXVIIIQ-916. 


Noul dictionar italian-romin, apärut 
in 1963, ráspunde cerintelor culturale 
de azi si este un instrument prefios de 
muncá pentru cei care vor sá consulte 
operele in limba italianá, sá aprofun- 
deze cunoasterea si ínsugirea ei. 


Dictionarul a fost alcätuit de colecti- 
vul didactic al catedrei de limba si li- 
teratura italianá de la universitatea din 
Bucuresti, cu colaborarea profesorului 
C. Perussi, unul din autorii dicfionaru- 
lui italian-romîn apărut după primul 
război mondial. 

După cum se menționează în Prefafä, 
dicționarul se adresează tuturor acelora 
care vor să cunoască si să adinceascä 
studiul culturii italiene, publicului larg 
și mai ales studenţilor, viitorilor italie- 
nisti. În partea introductivä, el prezintă 
normele de folosire ale dicționarului, o 
listă de abrevieri și un sumar util de 
gramatică italiană. Din economia mate- 
rialului gramatical prezentat, credem că 
puteau lipsi: teoria structurii diftongi- 
lor (p. Lil), indicarea categoriilor de 
consoane (о. XII) si imperativul viitor 
(p. XLII). În schimb trebuiau date: gra- 
dele de comparaţie ale adverbelor și 
despărţirea in silabe, poate indirect 
tratată la teoria diftongilor. În partea 
finală, dicţionarul este completat cu un 
bogat material de nume proprii, de per- 
soane si nume geografice. Menţionăm 
unele lipsuri: Decebalo, Bologna, Mun- 
tenia, şi accentele pe numirile: Suez, 
Rodolfo. 


Dicţionarul cuprinde un foarte bogat 
material lexical: aproape 60000 de cu- 
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vinte din vocabularul uzual, din termi- 
nologia disciplinelor umanistice ‚arha- 
isme, neologisme străine si formaţiuni 
noi din presa politică și literară, dintre 
care unele nu apar în dicționarele ge: 
nerale ale limbii italiene. Dintre forma- 
file lexicale noi date în dicţionar 
amintim aici: aviogeto, fantascienza, fu- 
metto, missile, magnetofono, reattore, 
turboreattore, supersonica si numirile 
geografice: Indonesia, indonesiano, 
vietnamita, israeliano, israelita. 

Față de dicționarele precedente, 
dicționarul actual prezintă unele ino- 
vatii tehnice deosebit de importante, si 
anume: vocalele e si o care în limba 
italiană au pronufare închisă si de- 
schisä, au fost notate cu accente în cu- 
vintul-titlu. De asemenea se indicä plu- 
ralul neregulat, în paranteză, după cu- 
vîntul-titlu. Pe linia acestor inovații 
tehnice credem că ar fi fost util să se 
indice si despărțirea în silabe Ja cu- 
vinte cu diftong sau hiat, atunci cînd 
despărțirea diferă de limba romînă .La 
fel, credem, era bine să se indice 
infixul isc la verbele incoative de con- 
jugarea a III-a, si să se dea verbele 
reflexive, în cuvîntul-titlu, cu formă 
reflexivă, nu activă, pe care de fapt 
nici nu o au. Este cazul, de exemplu, 
cu verbul pentirsi, (a se căi), care este 
dat cu forma pentire. Dictionarele bi- 
lingve în general sînt mai precise în 
notarea formelor gramaticale decît cele 
explicative, pentru a veni în ajutorul 
celor care nu sînt specialişti. 

Din cercetarea chiar sumară a mate- 
rialului lexicografic, reiese, cä pentru 
dicționarul actual s-au consultat perma- 
nent dicționarele italiene explicative 
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ale lui Palazzi si Zingarelli. În general 
materialul este combinat din ambele 
dicționare, devenind mai bogat decit 
Palazzi, în sensuri şi cuvinte vechi, şi 
mai nou decît Zingarelli. Consultarea 
aproape exclusivă a acestor dicţionare 
explicative a constituit ‚credem, o di- 
ficultate importantă în rezolvarea unor 
probleme de redactare, pentru care nu 
puteau fi luate ca model nici dictiona- 
rele dela noi ‚de proporţii foarte re- 
duse, Astfel întîlnim inconsecvente la 
repartizarea sensurilor. Dictionarele ex- 
plicalive aleg criteriul istoric, de evo- 
Тие a sensurilor. Cele bilingve preferă 
criteriul fntrebuinfärii curente, pentru 
a preciza sensul cel mai uzual. Dictio- 
narul actual a preferat in general or- 
dinea istorică (v. capire, partito, pena 
elc.) iar uneori a dat si ordinea uzuală 
(v. doccia, opera). Pentru a preciza mai 
bine dám douá exemple. La articolul 
partito, sensul politic este dat. ultimul 
(nr. 7) dupä sensurile de „alternativä”, 
„îndoială”, „partidä”, ,hotárire", „inte- 
legere" si „folos“. Dicţionarul italian- 
rus ,apárut in acest an la Moscova, à 
creat un articol separat pentru sensul 
politic. In schimb articolul doccia (dus) 
incepe cu sensul actual de „duș“, in- 
versind ordinea din Zingarelli, apoi con- 
tinuá cu sensurile de „jgheab" și 
țiglă”. Inconsecvenfa in repartizarea 


sensurilor poate da impresia de lipsä 


de unitate in conceptia de redactare, 
Inconsecven|e întîlnim si in selectio- 
narea materialului. Unele articole sint 
prea sárace in expresii si termeni spe- 
ciali (v. lavoro, rosso), altele oro- 
lixe (v. gamba, mano, mezzo). Deaseme- 
nea nu a fost mentionat consecvent ca- 
racterul figurat al unor sensuri sau 
expresii, poate sub ınfluenfa dictiona- 
rului lui Zingarelli care nu-l mentio- 
neazá de loc. La adjectivul caldo, sen- 
sul de ,inflácárat" (nr. I, 3), cu expre- 
sia ,testa calda" nu este indicat ca fi- 
gurat. La fel, sensul (nr. 2) de „torturä, 
chin" de la cuvintul croce. Citeva arti- 
cole, din cauza neprecizärii sensurilor 
si a materialului ilustrativ incomplet 
sau  neconcludent, араг neclare (v. 
guardia, lavoro, mano, pesante, rosso, 
terra). 

La observatiile de detaliu, amintim 
unele greseli sau stingácii de tradu- 
cere, expresii cu ortografie gresitá sau 
date la plural in loc de singular etc. La 
verbul andare (sensul 1) se dá expresia 


,andare a ruba" cu traducerile „a) a fi 
furat, a fi jefuit, b) a se vinde repede, 
a avea cáutare". Dictionarele generale 
mentioneazá sensul de ,a se vinde re- 
pede, a avea mare cáutare". Sensul de 
„a fi jefuit ‚a fi furat" rezultä poate 
din dictionarul lui Zingarelli unde gá- 
sim de-a valma, färä nici o specificare, 
expresiile „andare а fuoco, а fiamma, 
a ruba, a sacco", La articolul cuore 
(sensul 2) se dá asso di cuore (in loc 
de „asso di cuori" cu traducerea 
„joc de cărţi” in loc de bine cunoscu- 
tul „as de сира“. Ca incadrare nepot- 
rivitä la sens menfionäm  expresiile 
„come va" (cu traducerea „се mai 
Ѓасі?") si „come va che?" (cu traduce- 
rea „cum se face cá"), la sensul de „a 
merge bine, a reusi" (v, andare, sensul 
nr. 5). Pronumele personale scurte mi, 
ti, $i, ci, vi, pe lîngă formele scurte, 
sint traduse gresit si cu formele lungi 
„pe mine", „Не“, „pe sine“, pe noi" etc. 
Expresia ,in gamba" (v. gamba sen- 
sul 1) este datá si la plural ,jn gambe" 
cu traducerea „robust, voinic", Dictio- 
narele nu mentioneazä forma decit la 
singular. La numeralul secondo (sen- 
sul 2) s-a strecurat un citat cu verbul 
secondare si anume ,nonva nessuno", 
adicá ,non seconda nessuno" cu tradu- 
cerea ,neintrecut (de nimeni)". Sensul 
6 de la articolul campanella, din dome- 
niul botanicii (Campanula persiciflora) 
are o traducere cu totul nerecomanda- 
bilá, care se pütea usor evita alegind 
un elt sinonim din bogata terminologie 
populará a florei. Ín legáturá cu for- 
mele prescurtate (trunchiate) ale unor 
cuvinte, in prefafa dictionarului se pre- 
ciza (p. V) cá ele nu vor fi inlocuite 
cu tildá in corpul articolului, desigur 
pentru a respecta forma in care s-au 
cristalizat unele expresii si proverbe 
consacrate de folosirea uzualá. Mentio- 
nám totusi unele scápári din vedere. 
Expresiile „per amor di" (v. amore) si 
„a fior di" (v. fiore) au fost transcrise 
in corpul articolelor respective cu tildä, 
adică ,per-di" si ,adi", care vor fi ci- 
tite cu forma intregitä „per amore di" si 
„а fiore di". Iar proverbul „Can che ab- 
baia non morde" (v. abbaiare) este dat 
cu forma intreagä a cuvintului ,cane". 
Termenulde ,,mezzo-soprano" este tradus 
greșit cu „sopran“ in loc de „mezzo-sop- 
raná" (v. Dictionarul limbii romine mo- 
derne). 


Consideratiile fäcute in legäturä cu 
unele probleme de redactare $i observa- 
Пе de detaliu menjionate mai sus, nu 
pot micsora meritul colectivului de a fi 
alcătuit primul dicționar italian-roınin de 
proporţii vaste, ре baze științifice ‚cores- 
punzător exigenţelor cititorilor de azi. El 
reprezintă un însemnat pas înainte în le- 
xicografia noastră și coincide, pe linia 
tradiţiei culturale dintre Rominia si Ita- 
lia, cu un moment festiv: aniversarea 
unui secol de la înființarea primei ca- 
tedre de limbă romirä din Italia, la To- 
rino. 


MARIA OPREAN 


Csehi Gyula, Munkásosztály és 
irodalom. Tanulmányok és cikkek. Iro- 
dalmi Könyvkiadó, Bukarest. 1963. 524 o. 


Csehi Gyula tanulmányai és cikkei vá- 
logatott gyüjtemenyenek megjelenése 
hazai irodalomtörtenetiräsunk és kriti- 
kánk állandó gazdagodását és fejlődé- 
sét bizonyitja. De tématikai időszerű- 
ségén túl eseményt jelent a szerző több 
evtizedes munkásságában is, mert sok 
száz hasonló tárgyú cikk, recenzió, vi. 
lairás és tanulmány után egy egész tu- 
dósi élet fő érdeklődési köréről tájé- 
koztat. Ez az érdeklődési kör viszont 
mindnyájunk közös harcával, a szocia- 
lista kulturáért vívott harccal s e küz- 
delem sok évtizedes hagyományaival 
függ szorosan össze. Ennek a korszak- 
nak. Csehi nem volt soha elefántcsont- 
toronyba zárkozó külső szemlélője, ha- 
nem az irodalmi élet s főleg a krılika 
frontjân szenvedélyes és pártosan részt- 
vevője minden jövőbe mutató kezde- 
ményezésnek, majd a felszabadulás 
után egyik vezető kritikus-harcosa gaz- 
dagon kibontakozó  szocialista-realista 
irodalmunknak. Ez a háromévtizedes kri- 
tikusi és publicista tevékenység magya- 
rázza meg Csehi tanulmányainak egysé- 
ges témátikáját s egyszersmind e köz- 
vetítés nyelvi és műfaji eszközeit. Csehi 
sokirányú világirodalmi ismerete, filo- 
logiai műveltsége, az általa érintett 
kérdésekben való szakmai tájékozott- 
sága kitűnően párosul az idöszerüsites 
és népszerűsítés szándékával, Ez adja 
meg írásai hitelességét s járul nagy 


RECENZIE tit 


mertekben nem csupán az ältala tär- 
gyalt kérdések melyebb megértéséhez, 
hanem a kritikusi és irodalomtórténeti 
tevékenység szerves, példaadó össze- 
forrottságához. 

„A munkásosztáy és az irodalom" a 

kötet címe s e cimböl adódó hatalmas 
problémakörhöz tartoznak az egyes al- 
fejezetekbe sorolt tanulmányok és cik- 
kek. Ilyen alfejezetek: 
A munkásirodalomról, A szocialista iro- 
dalom Romániában, A szovjet irodalom 
tűzkeresztsége, Az irodalomiudomäny 
mühelyében. Mindenik alfejezet többe- 
kevésbé szerves egységet alkot, egy- 
mäst egésziti ki. A tematikai egysé- 
get s az eredetiségre tôrekvést bizo- 
nyos mértékben megtöri nehány alkal- 
mi és rövid lélegzetű írás közlése. Gon- 
dolok elsősorban azokra а cikkekre, 
amelyek felvetnek ugyan elvi vagy 
módszertani kérdéseket, de azokat nem 
azzal az  elmélyültséggel tárgyalják, 
mint ami jellemzi a nagy tanulmányo- 
kat. Csehi kötete ugyanis két tanul- 
mánytípust tartalmaz. Ат egyikhez 
azok a tanulmányok tartoznak, amelyek 
a szerző beható és eredeti kutatásai 
eredményeit összegezik, a másikhoz vi- 
szont azok, amelyek a nemzetközi ha- 
talmas szak és népszerűsítő irodalom 
leszűrt, de ismert nézeteit közvetítik 
(pl. Tolsztoj és a proletárharc, Aragon 
regényeiről, Franz Mehring hagyatéka, 
összehasonlító irodalom-világirodalom 
stb.) Kétségtelenül közlésük hasznos a 
tudománynépszerűsítés szempontjából, 
de ugyanakkor szervetlenül kapcsoló- 
dik a kötet igazán új és eredeti anya- 
gához. 

Csehi kötete maradandó értékű és 
évtizedes egyéni kutatásait két nagy 
alfejezetben összegezi, A munkäsiroda- 
lomról és A szocialista irodalom Ro- 
mániában. Mindkét alfejezet alaposan 
és következetesen végiggondolt elvi és 
módszertani nézeteken épült fel. ,A 
kérdéseket, — írja Csehi" — amelyeket 
felvázolni igyekszem, ugyanannak a 
problémának két irányból való meg- 
közelítése veti fel azok előtt a hazai és 
külföldi. kutatók előtt, akik a munkás- 
osztály forradami mozgalmaitól ihletett 
irodalmi törekvések történetét és a szo- 
cialista realizmus elméletét, esztétikáját 
tanulmányozzák." 

*Cschi Gyula, Munkásosztály és iro- 
dalom. Bukarest, 1963 7 0. 
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„Az egyik ilyen ,nézet" — irja Csehi 
— a kommunista irodalom törtenetenek 
a vizsgálata a két világháború közötti 
idószakban." E tórténeti vizsgálat egyik 
úttörő művelője maga a szerző, aki 
„lrodalmunk baloldali forrásvidékén” 
c. tanulmányában elsőként kutatta fel 
és rajzolta meg „a hazai magyar iroda- 
lom kommunista ágának kialakulását, 
fejlődését, sajátos „létezési formáit“, 
esztétikai teljesítményeit, eszmei küz- 
delmeit, kapcsolatban a román iroda- 
lom, vele már kezdettől szilárd fegyver- 
barátságban küzdő, rokon törekvései- 
vel" Ugyancsak Csehi érdeme, hogy 
a „román irodalomtörténészek kutatá- 
sait összegezve“ egy cikksorozatban te- 
kintette át a román munkásirodalom 
fejlődését a kezdetektől a harmincas 
évek proletárirodalmáig. Az adatgyüj- 
tés és a szintézis munkája minden eset- 
ben. hatalmas világirodalmi anyag isme- 
retét és felhasználását tette szüksé- 
gessé, mert kutatásainak tárgya — 
ahogy a szerző helyesen látja — „a 
nemzetközi kommunista irodalom egyik 
ága: a romániai proletárirodalom" volt. 

A második ,nézet", az irodalomtörte- 
neti módszertől eltérően, a „kérdés teo- 
retikus megközelítését” kívánta meg. 
Csehi nagy tudományos tájékozottság- 
gal mindkét „nézet“ követelményeit 
egyesítve dolgozta ki egyéni módsze- 
rét, eredeti anyagának sajátos közvetí- 
tési formáit. Kötetének legértékesebb 
és legmaradandóbb értékű fejezetei 
azok, amelyeket a szerző A munkásiro- 
dalomról és a szocialista irodalom Ro- 
mániában c. alfejezetekbe sorolt. E fe- 
jezetek mintaképei annak, hogy hogyan 
lehet az irodalomtörténeti módszert 
szervesen összekötni a tárgyalt anyag- 
gal kapcsolatban állandóan felmerülő 
elméleti és módszertani problémákkal. 
Ilyen kérdések viszont Csehi anyagá- 
ban állandóan felmerülnek, mert a 
szerző nemcsak az utóbbi két évtized 
szociálista-realista irodalmának alap- 
vető problémáit veti fel, hanem éppen 
ezek mélyebb megértése céljából a tör- 
ténelmi előzmények messzeágazó egész 
gazdag szövedékének felfedésére is 
törekszik. A szerző elítélve a sematikus 
szemlélteti módot, helyes elvi alapot te- 
remt a proletariátus irodalmi hagyatéka 
tudományos feltására és értékelése szá- 
mára. „Ha ebben a szellemben vizs- 
gáljuk a forradalmi proletariátus iro- 
dalmi hagyatékát is — írja" — a már 
eddig feltárt anyag arról tanuskodik, 


hogy ez a hagyaték sokkal gazdagabb 
mind történelmi, mind pedig szorosab- 
ban vett irodalmi-esztétikai szempont- 
ból értékes teljesítményekben, mint 
ahogy azt a sematikus elméleti kons- 
trukciók alapján gondolhatnók". Ez az 
elvi álláspont lehetóvé teszi Csehi szá- 
mára a XIX. századi és még régebbi 
munkásirodalom vizsgálatát. E tekintet- 
ben igazat kell adnunk a szerzó ama 
megállapításának, hogy ,a korai mun- 
kásirodalom hagyatékának kutatása te- 
hát a szocialista realizmus távoli elóz- 
ményeinek tisztázásához is hozzájárul." 

A kótet gazdag anyagaböl csupán 
néhány problémára hivtuk fel a fi- 
gyelmet, de jóformán minden nagyobb 
fejezet nemcsak értékes eredményeket 
közöl, hanem ugyanakkor új kutatá- 
sok, elvi és módszertani viták elindí- 
tója is lehet. A tanulmányok világos 
szerkezeti felépítése, az egyszerű és 
mindenki számára közérthető stilus 
nagymértékben megkönnyíti a kötet sok- 
szor nehéz problématikájának megér- 
tését. Ami hiänyerzetünk mégis marad 
Csehi kötete áttanulmányozása után, 
mindössze néhány kérdésre redukáló- 
dik. Sajnáljuk, hogy a szerző, aki külön 
fejezetben foglalkozik Nagy Istvánnal, 
Salamon Ernövel és Szilágyi Andrással, 
miért nem tért ki részletesen Gaál Gá- 
bor és a Korunk szerepére? Sajnálatos 
továbbá, hogy a filologiai aparátust 
csaknem teljesen mellőzte a szerző s 
forrásaira csak a tanulmányok szövegé- 
ben utal. A kötet végén kellett volna 
részletes bibliografiát közölni a ké- 
sőbbi kutatások és feldolgozások elő- 
segítésére. 

Összefoglalva a Csehi kötetéről mon- 
dottakat, e mű jelentőségét elsősorban 
abban látjuk, hogy a múlt század kö- 
zepétől a napjaink szocialista-realista 
irodalmáig vivő fejlődés útját gazdag 
és konkrét irodalomtörténeti jelenősé- 
gű példákkal mutatta be. Könyvének 
általános jellegű fejezeteit éppúgy mint 
részleteket feltáró adatanyagát mind- 
végig pártos szemlélet hatja át. Csehi 
világosan látja, hogy mit köszönhet a 
világirodalom a munkäsosztälynak és 
pártjának, és mi sajátosan a mi Pártunk 
szerepe megalakulásától kezdve máig 
irodalmunk egyre gazdagodó fejlődésé- 
ben. A; két világháború közötti korszak 
hazai iróinak bemutatását ez a szem- 


a Uo. 51—52, o. 
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lélet hatja át. Igy; pl. , Sahia első hagya- 
tékában" ezt irja: , Ugyanaz a hullám- 
hegy, amely a romániai munkásmoz- 
galmat elvezette az 1933-as nagy 
osztálycsaták magaslatára, emelte új 
minőségi színvonalra a román prole- 
tár irodalmat", Csehi Sahia életművét 
felmérve megállapítja, hogy rövid írói 
fejlődése pedig román irodalmi viszony- 
latban is bizonyítja, hogy a szocialista 
realizmus mindenütt kicsirázott, ahol 
kialakult a proletáriátus, fellendült a 
pártvezette munkásmozgalom, és akad- 


Csehi Gyula, Clasa muncitoare si 
literatura. 


(Rezumat) 


Recenzia prezintă volumul de studii 
și articole al lui Csehi Iuliu, recent apă- 
rut. Autorul recenziei scoate în evi- 
dentä însemnătatea și valoarea acelor 
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tak becsületes művészek, akik huma- 
nista eszményeik harcos megvalósítá- 
sának utjára léptek, akik találkoztak 
a párt szervezett erejével és a marxista- 
leninista  ideologiâval. Csehi kötete 
— kisebb hiányosságaitól eltekintve — 
uttörő jelentőségű hazai irodalomtör- 
ténetirásunkban. E mű a szerző régi 
kutatásait összegezi, de ugyanakkor 
Pártunk tanításainak szellemében a to- 
vábbi kutatás irányában új utakat tár 
fel. 

JANCSÓ ELEMÉR 


lucrári din volum, care trateazá dezvol- 
tarea literaturilor legate de miscarea 
muncitoreascä si care progreseazä sub 
indrumarea partidelor muncitoresti. Un 
merit deosebit al volumului il constituie 
bogăţia materialului istoric prezentat, 
precum și concluziile juste la care 
ajunge autorul cărţii în elucidarea legi- 
tätilor acestei dezvoltări literare. 


© Acad. prof. E. Petrovici a fäcut 
parte din delegatia romineascä (con- 
dusä de acad. prof. C Daicoviciu) in- 
vitatä, in luna mai 1963, la särbätori- 
rea împlinirii a 100 de ani de la des- 
chiderea Cursului de limbá, literaturá 
si istorie rominä la Universitatea din 
Torino. Cu acest prilej acad. prof. E. 
Petrovici a tinut o conferinfä despre 
unitatea dialectalä a limbii romine. 

€ La cel de al V-lea Congres inter- 
national al slavistilor, care a avut loc 
la Sofia, intre 17 si 23 sept. 1963, au 
participat următorii шешб аі facul- 
tätii noastre: acad. prof. E. Petrovici, 
conf, I. Pätrut, asistenti Gr. Benedek, 
Gh. Ciplea si P. Schveiger. Acad. prof. 
E. Petrovici a prezentat comunicarea: 
Repartiția geografică а toponimicelor 
slave pe teritoriul Rominiei, iar conf. 
I. Pátrut: Despre structura morfologicä 
a verbelor готтези de origine slavä. 


e La discutarea machetei volumului 
I al Tratatului de istoria lileraturii ro- 
mine, discufie organizatá la Bucuresti 
in cursul lunii martie, din partea facul- 
tätii noastre au participat: prof. Liviu 
Rusu, prof. I. Pervain, conf. M. Zaciu, 
lectorii P. Dumitrascu si O. Schiau. 

€ În cadrul Seminarului international 
de lingvistică matematică care a avut 
loc la București între 21 şi 26 octom- 
brie, asist. P. Schveiger a prezentat co- 
municarea: Cu privire la analiza micro- 
contextuală în limba romînă. La coloc- 
viul național de lingvistică matematică 
si aplicată ţinut la București in 5—6 
februarie 1963, P. Schveiger, Vera Dron- 
doe si I. Mâte, asistenţi, au prezentat 
comunicările: Cu privire la clasificarea 
tipurilor de flexionare a substantivelor 
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si verbelor rusești si Despre declina- 
rea substantivelor. 

e La conferinţa internaţională a Co- 
misiei de dialectologie slavă si a Atla- 
sului lingvistic slav, care s-a ținut la 
București, între 7 și 14 mai, 1963, sub 
preşedinţia acad. prof. E. Petrovici, au 
mai participat de la facultatea noastră 
asistenții Gr. Benedek si Gh. Ciplea. 

e Prof. N. N. Lopatnikova, sefa Ca- 
tedrei de limba franceză de la Univer- 
sitatea din Moscova, cu ocazia vizitei 
sale din luna iunie, a ţinut conferinţa: 
Importanța mijloacelor audiovizuale in: 
predarea limbilor străine. 

e in luna aprilie 1963, Facultatea de 
lilologie a fost vizitată de E. D. Tappe, 
profesor de limba romină la Institutul 
de studii orientale din Londra. Cu acest 
prilej, d-sa a conferentiat despre Gren- 
ville Murray, autor al unei antologiii 
de doine, cîntece si legende rominesti. 

e Nicholas Caroll, redactor la revista 
„Sunday Times“ din Londra, a vizitat 
facultatea noastră în luna octombrie 
1963. 

e in cadrul acordului cultural exis- 
tent între {ага noastră si R.P.U., Ca- 
tedra de literatura maghiară din Cluj 
a primit în cursul anului 1963, vizita 
mai multor tovarăși. Sziklay László, 
cercetător principal la Institutul de li- 
teratură al Academiei de Ştiinţe din 
R.P.U., autorul cunoscutei opere Istoria 
literaturii slovace, a prilejuit, cu ocazia 
vizitei sale din ianuarie, un util schimb 
de păreri cu privire la cercetările în 
domeniul literaturii comparate est-euro- 
pene. Hegedüs Andrâs, docent al Insti- 
tutului pedagogic din Györ, în luna 
aprilie a făcut o expunere, urmală de 
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discuții, despre cercetările cu privire 
la activitatea pedagogică a unor scrii- 
tori ca: Arany János, Gárdonyi Géza. 
Juhász Gyula $. a. In septembrie, Nagy 
Miklós, lector la Universitatea „Eötvös 
Lóránd" din Budapesta, a prezeniat un 
referat despre editarea operelor lite- 
rare clasice şi problemele filologice 
ale edițiilor critice. 

€ La cursurile de vară de iimbă, 
literatură, istorie si artă a poporului 
romin, de la Sinaia, organizate in luna 
august 1963 de Universitatea din Buc- 
resti pentru oameni de știință, cerce- 
tători si studenți, de la facultatea noas- 
tră au ținut prelegeri si conferințe mai 
multe cadre didactice: acad. proi. E. 
Petrovici (Unitatea dialectală a iimbii 
romîne), prof. D. Macrea (Problemele 
limbii în publicistica romînească din 
secolele al XIX-lea si al XX-lea), prof. 
I. Pervain (Opera poetică a lui I. Bu- 
dai Deleanu), conf. R. Todoran (Dia- 
lectul dacoromin) si conf. M. Zaciu (In- 
ceputurile romanului rominesc). 

€ Conf. M. Zdrenghea, de la Catedra 
de limba rominá, si lector Paul Teisz- 
ler, de la Catedra de limba maghiará, 
au participat la cursurile de vará de 
limba si literatura maghiará finute in 
luna august 1963 in R.P.U. la Debretin. 

® Catedra de filologie germanicá а 
participat si in anul 1963, prin doi 
membri ai sái, la cursurile de vará 
de limbá si literaturá englezá: Sever 
Trifu lector, la cursul de la Oxford, 
iar Awel Curtui, șef de cabinet, la 
cursul organizat la Londra. 

€ Íntre 2 si 30 august 1963, asist. 
Gh. Ciplea a participat la cursurile de 
vară de studii slave organizate de Uni- 
versitatea din Praga. 

€ În zilele de 19—20 ianuarie 1963, 
Sectia de limba si literatura rominá de 
la Facultatea de filologie a Universi- 
tátii noastre a organizat o sesiune me- 
todico-stiinfificä in colaborare cu Cer- 
cul pedagogic al profesorilor de limba 
rominá din Cluj. La aceastä sesiune 
s-au prezentat urmátoarele comunicári: 
conf. D, D. Drasoveanu: Despre cate- 
goriile gramaticale; lector P. Dumitras- 
cu: Predicatul multiplu si complex; lec- 
tor C. Sáteanu: Subiect sau compiement 
sociafiv?; conf. M. Zdrenghea: Cu pri- 
vire la analiza sintactică a propoziției; 
conf. G. Munteanu: Tendinje noi in 
organizarea lecţiilor de limba romînă; 
prof. V. Stanciu: Ra[ionamentul-proce- 
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deu pentru însușirea cunoștințelor de 
sintaxă; lector L. Baconschi: Direcţii 
în dezvoltarea poeziei romînești după 
1944; prof. I. Serdean: I. L. Caragiale 
în literatura universală; lector I. Vlad: 
Problemele și criteriile analizei literare; 
prof. T. Marcu: Metoda analizei lite- 
rare a operelor epice şi conf. D. Pop: 
Problemele de folclor în manualul de 
„Teoria literaturii“. 

€ În ziua de 14 iunie 1963, în ca- 
drul Facultăţii de filologie de la Uni- 
versitatea noastră s-au comemorat 25 
de ani de la moartea lui O. Densu- 
șianu. Cu acest prilej s-au ţinut trei 
comunicări: conf. R. Todoran: O. Den- 
susianu-lingvistul, donfj D. Pop; О. 
Densușianu-folcloristul; conf, M, Zaciu: 
О. Densusianu-literatul. 

€ Catedra de limba rusá a organizat 
$i in anul 1963 o sesiune interná de 
comunicári a cadrelor didactice, si anu- 
me in ziua de 7 iunie, Au fost prezen- 
tate si discutate urmátoarele comuni- 
cäri: O. Vinfeler, lector: N. D. Cocea 
la Petrograd; P. Chirilov, asistent: Ob- 
ѕегуајіі cu privire la clasificarea pro- 
pozițiilor secundare in limba rusă; O. 
Vinteler, lector, si Anastasia Ghijifchi, 
asistent: Urme de aspect verbal la sub- 
stantive in limba rusd; A. Bán, lector: 
Interpretarea fonologicä a palatalizárii 
asimilative in limba zusä contempo- 
rand; E. Cimpeanu, conf. (Catedra de 
limba romînă), si Tamara Comarnitchi, 
lector: Verbe tranzitive, intranzilive si 
reflexive pe baza cercelärii compara- 
tiva a limbilor romînă si rusă; Alla 
Vinteler, lector: Despre lipovenii din 
R.P.R.; Clara Paszternák, 1. Lukács. 
lectori si Magda Nagy, asistent: Genul 
neutru la lipovenii din reg. Dobrogea; 
E. Janitsek, lector: Contribuţii la slu- 
diul toponimicelor romiînesti care au 
la bazá termeni care inseamná „de- 
frisare"; P. Schveiger si Vera Drondoe, 
asistenti: Despre principiile analizei in- 
dependente aplicate la limba rusá (pen- 
tru traducerea automatá); P. Schveiger 
si. I. Máté, asistenfi. Analiza informa- 
fionalä a declinárii substantivelor in 
limba mäghiarä (pentru traducerea au- 
tomatá). 

e La sedinfele Filialei din Cluj a 
Asociatiei slavistilor din R.P.R. au pre- 
zentat comunicári: acad. prof, E. Petro- 
vici, Contribuții noi la cunoașterea gra- 
iurilor istroromine, aromine si megle- 
noromine din R.S.F. Iugoslavia; conf. 
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1. Pátrut, Cu privire la moríologia ver- 
belor rominesti de origine slavä; lect. 
E. Janitsek, Lucrarea lui N. V. Topo- 
rov: ,Hidronimice din bazinul superior 
al Niprului" 

€ Sub îngrijirea profesorului Тани 
Csehi, a fost püblicatá in limba ma- 
ghiará o culegere de studii critice ale 
lui C. Dobrogeanu Gherea, cu prefață 
si comentarii. A apărut culegerea de 
studii literare a prof. Iuliu Csehi inti- 
tulatá: ^ Munkásosztály és irodalom 
(Clasa muncitoare si literatura). 

€ Cu colaborarea unor cadre di- 
dactice de la catedrele de limbá si 
literatură maghiară (prof. Attila T. 
Szabó, conf, Árpád Antal), s-a elaborat 
un volum de studii despre moștenirea 
literară și științifică a lui Kriza Jânos, 
eminent folclorist transilvănean din se- 
colul trecut. . 

€ Membri ai Catedrei de limba rusá 
si slavisticá au continuat, in cursul 
anului 1963, adunarea materialului dia- 
lectal, prin anchete pe teren, din gra- 
iuri slave si rominesti din diferite re- 
giuni ale fárii: L. Lukács, lector, si M. 
Cárágut, preparator, de la lipovenii din 


Sarichioi, reg. Dobrgoea; P. Chirilov, 
asistent, de la lipovenii din Pisc, rn. 
Bráila; Gh. Ciplea, asistent (in colabo- 
rare cu un colectiv. de dialectologi, et- 
nografi si folcloristi din Praga) de la 
cehii din Banat. E. Janitsek, lector, a 
cules material toponimic din citeva lo- 
calități din regiunea Cluj. 

€ În luna martie, lector Marta Vâm- 
szer, de la Catedra de limba maghiară, 
și-a susținut teza de dizertatie intitu- 
lată: A kalotaszegi nyelvjárás igealak- 
jai (Conjugarea verbelor in graiul de 
la Cáleta). 

€ In ;Revue internationale d’ono- 
mastique", 1963, nr. 3, conf. E. Tánase, 
de la Catedra de filologie romanicá, 
publicá un studiu de toponimie, cu tit- 
lul: Roumain ОН, Olteț, occitanien Olt, 
Oultet. ` 

€ Prof. Mario Ruffini de la Univer- 
sitatea din Torino a vizitat în cursul 
lunii noiembrie Facultatea noastră. 
Dumneasa a ținut un seminar de inter- 
pretări de text din poezia lui S. Pascoli 
si o comunicare științifică cu titlul 
Origine italiană a unui motiv folcloric 
romînesc? 
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